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האזינו השמים
ואדברה ותשמע הארץ

אמרי פי יערוף…
«Внемлите, небеса, и я буду говорить;

и да услышит земля слова уст моих»

Народ Израиля просил Б-га прийти «как дождь» — любви,

нисходящей в ответ на нашу тшуву и усилия; Б-г ответил: «Я

буду как роса» — любовью свыше, от самого корня души, до

которого не может достичь никакое действие снизу. Тшува,

возвращение души к ее источнику выше Авая, приносит

дождь, а когда дождь уже прошел, роса приходит сама собой.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Народ Израиля просил Б-га прийти «как дождь» — любви, нисходящей в от‐

вет на нашу тшуву и усилия; Б-г ответил: «Я буду как роса» — любовью свыше,

от самого корня души, до которого не может достичь никакое действие сни‐

зу. Тшува, возвращение души к ее источнику выше Авая, приносит дождь, а

когда дождь уже прошел, роса приходит сама собой.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

В Талмуде сказано, что народ Израиля попросил неправильно, чтобы Б-г пришел «как дождь», а

Он ответил правильно: «Я буду как роса». Алтер Ребе начинает с тшувы, которая «предшество‐

вала миру». Душа нисходит через четыре ступени — «дал», «создал», «сформировал» и

«вдохнул», соответствующие четырем буквам Авая, — тогда как ее корень, мазаль, остается на‐

верху, на уровне аин. Тшува — это «дух, возвращающийся к Элоким, Который дал его»: возвра‐

щение души к этому корню, выше Авая, через самоустранение. Оно происходит ежедневно во

время Шма, полнее — в Шабат (ташев — «возврат»), а более всего — в Йом-Кипур, когда раскры‐

вается высшая воля и были дарованы Вторые скрижали — из внутреннего желания сердца.

Дождь — это любовь, нисходящая благодаря пробуждению снизу: горечь отдаленности от Б-га

поднимается, подобно туману, к сокрытому Кетеру, а мицвот, «члены Царя», позволяют овла‐

деть Самим Б-гом, но лишь посредством Торы — небес и земли песни Моше. Роса исходит из

хрустального света Атика, выше мазаля души: она не перестает выпадать, сияет в Суккот и

оживит умерших.

ПЛАН

1 Дождь и роса; нисхождение души и ее мазаль

Вопрос о дожде и росе и ключ к нему: тшува предшествовала миру. Душа нисходит через четыре сту‐

пени, соответствующие буквам Авая; в тело входит лишь ее луч, тогда как ее корень — мазаль на уров‐

не аин — остается наверху, а тшува есть возвращение души к нему.

¶1

2 Выход за пределы Авая

При расступлении моря народ Израиля «вышел за пределы Авая» — уровня сокращения и расшире‐

ния, благодаря которому возникает творение, — к мазалю и аин, к уровню «дух возвратится».

¶2
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3 Пояснение: почему сказано «к Элоким» и почему «руах»

Юбилейный год и Йом-Кипур как «возвращение». Элоким и руах в этих стихах обозначают сокры‐

тый уровень выше Хохмы — Кетер, источник высшего «духа жизни»; тшува низводит этот дух, а в

Будущем он будет дарован «дарованием» — как подарок от всегда открытого ока свыше.

¶3–8

4 Тшува каждый день: Шма

Ночью душа возвращается лишь к ступени «вдохнул»; каждый день, во время Шма, человек должен

собрать рассеянные силы души и предать себя Источнику всего. Размышление о том, что Б-г —

Жизнь всякой жизни, обращает сердце; это относится и к тому, кто никогда не грешил.

¶9–11

5 Шабат как тшува

Шабат — это ташев, «возврат»: свет Б-га отступает от своего внешнего распространения в творе‐

нии к уровню выше Хохмы, подобно тому как человек прекращает работу и вновь обращает вни‐

мание на себя. Молитвы будней — «труд в канун Шабата» — приносят отблеск этого в каждый день.

¶12–13

6 Йом-Кипур и Вторые скрижали

Йом-Кипур — это Шабат Шабатов: он раскрывает высшую волю «перед Авая» в ответ на самоотвер‐

женное устранение воли сердца и делает грех белым, как высшая шерсть. Вторые скрижали, пер‐

вые две заповеди которых включают все мицвот, были дарованы в этот день без шума, из внутрен‐

него желания сердца, где внешние силы не имеют власти.

¶14–18

7 Дождь: пробуждение снизу, мицвот и Тора

Горечь отдаленности от Б-га поднимается, подобно туману, к сокрытому Кетеру и вызывает нис‐

хождение великой любви; посредством мицвот, членов Царя, человек «овладевает» Самим Б-гом.

Моше направил этот поток в небеса, которые умолкли, чтобы принять его, но до человека он до‐

ходит лишь через Письменную и Устную Тору.

¶19–24

8 Роса: выше корня души

Роса приходит сама собой, из хрустального света Атика, выше мазаля душ; она сияет в Суккот, де‐

лает слова человека словами Самого Б-га, не перестает выпадать и оживит умерших. Дождь и

роса — это «изнанка» и «лицевая сторона» высшей воли.

¶25–26

9 Краткое содержание маамара

Краткое изложение рассуждения по разделам.

¶27–36

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

тшува (возвращение) תשובה
Возвращение души к своему источнику, а не только

сожаление о грехе. Высшая тшува — «дух возвратится к

Элоким, Который дал его» — достигает уровня выше

Авая, корня души; она относится к каждому дню, в том

числе к тому, кто никогда не грешил.

мазаль מזל
Корень души, который остается наверху, когда в тело

входит лишь ее луч. Это слово связано со словом но‐

цель — «струиться», поскольку влияние и мысли о

тшуве струятся от него к человеку внизу.

аин (ничто) אין
Уровень выше интеллекта, откуда исходит Хохма; он

называется «ничто», поскольку никакое понимание не

может его постичь.
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Авая הוי׳
Имя, четыре буквы которого обозначают сокращение,

расширение, нисхождение и расширение — процесс,

благодаря которому возникает всё сущее; тшува «выхо‐

дит за его пределы».

дождь и роса גשם וטל
Дождь — это любовь Б-га, нисходящая в ответ на про‐

буждение снизу; роса — любовь свыше корня души, до

которой не может достичь никакое действие и которая

приходит сама собой.

внутреннее желание сердца (реута де-

либа) רעותא דליבא
Глубочайшее устранение собственной воли, основан‐

ное на осознании, что существует лишь Б-г. Оно рас‐

крывает высшую волю в Йом-Кипур и представляет

собой тот уровень, где внешние силы не имеют

власти.

хрустальная роса (тала де-ведолха) טלא דבדולחא
Высший свет Атика, из которого исходит роса, выше

мазалот; лишь его «остатки» очищают нечистое, тогда

как сама его сущность приведет к воскресению

умерших.

пробуждение снизу / пробуждение
свыше אתערותא דלתתא / אתערותא דלעילא
Инициатива человека, вызывающая ответ свыше, и да‐

рование Б-га свыше; дождь отвечает на наше пробуж‐

дение, тогда как роса — это дар, выходящий за его

пределы.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Дождь и роса; нисхождение души и ее мазаль

האזינו השמים1 ואדברה ותשמע הארץ אמרי פי יערוף כמטר2 לקחי3 וגו׳. הנה אמרו רז״ל ]רבותינו

4 ויבא כגשם לנו5 )בהושע סי׳ ו׳( והקב״ה השיבה כהוגן זכרונם לברכה[ כנסת ישראל שאלה שלא כהוגן

6 אהיה כטל לישראל.

«Внимайте, небеса, и я буду говорить; и да услышит земля слова уст моих. Да прольётся уче‐

ние моё, как дождь» и т. д. Наши благословенной памяти мудрецы сказали: «Община Израи‐

ля попросила неподобающим образом: „И придёт Он к нам, как дождь“» (Ошеа, глава 6), а

Святой, благословен Он, ответил ей как подобает: «Я буду для Израиля как роса».

Маамар начинается с первых двух стихов песни Моше в главе «Аазину», а затем приводит замечание

Талмуда о двух образах Б-жественного благословения. Израиль попросил, чтобы Б-г пришёл к нему

«как дождь», а Он ответил, что будет «как роса»; Талмуд называет эту просьбу неподобающей, по‐

скольку дождя иногда желают, а иногда нет, тогда как росе рады всегда.

להבין משל ומליצה דברי חכמים7 מה שהם המשילו8 השראת הקב״ה על כנס״י ]כנסת ישראל[ לגשם או
10 ,11 ,12 לטל וההפרש שבין גשם לטל9 הענין כי הנה תשובה קדמה לעולם.

Чтобы понять «притчу и иносказание, слова мудрецов»: почему они уподобили пребыванию

Святого, благословен Он, в Общине Израиля дождь или росу и в чём различие между до‐

ждём и росой. Объяснение таково: тшува (возвращение) предшествовала миру.

Выражение «притчу и иносказание, слова мудрецов» взято из Мишлей 1:6; здесь оно указывает, что

образы дождя и росы, использованные мудрецами, — намеренные метафоры, смысл которых необхо‐

димо раскрыть. Ключ к объяснению, который предлагает Алтер Ребе, — учение о том, что тшува (воз‐

вращение к Б-гу) была создана прежде мира: это значит, что она выше всего порядка творения.

וביאור ענין תשובה וגם מה שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ נמצא כל ימיו בתשובה13 איך הוא כל

15 אל האלהים אשר נתנה )בקהלת סי׳ י״ב(. ימיו. הנה עיקר התשובה14 הוא כמ״ש והרוח תשוב16,

Объясним смысл тшувы, а также слова наших благословенной памяти мудрецов: «Выходит,

что все дни его проходят в тшуве». Как это возможно — все дни? Суть тшувы, как сказано: «И

дух возвратится к Элоким, Который дал его» (Коэлет, глава 12).

Талмуд советует человеку возвращаться к Б-гу каждый день, поскольку завтра он может умереть, что‐

бы «все дни его» проходили в тшуве; возникает вопрос: как это относится к тому, кому каждый день

не в чем раскаиваться? Ответ начинается со стиха в конце Коэлет: в основе тшува — «возвращение

духа к Б-гу, Который дал его», возвращение души к её источнику, а не только сожаление о грехах.

1
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וביאור הדבר הנה17 אומרים נשמה שנתת בי טהורה18 היא19 אתה בראתה אתה יצרתה ואתה נפחתה

בי.

Объясним это. Мы говорим: «Душа, которую Ты вложил в меня, чиста; Ты создал её, Ты

сформировал её и Ты вдохнул её в меня».

Чтобы объяснить это возвращение, Алтер Ребе обращается к ежедневному утреннему благословению

«Элокай нешама». В нём названы четыре этапа, через которые душа приходит в тело: Б-г «дал» её,

«создал» её, «сформировал» её и «вдохнул» её.

פי׳ נפחתה הוא בחי׳ הבל העליול להיות נפרד דבר ויש בפני עצמו כאדם הנופח ההבל20 מפיו שההבל

נעשה נפרד לעצמו

Слова «Ты вдохнул её» указывают на уровень высшего дыхания, благодаря которому она ста‐

новится отделённой — вещью и сущностью, существующей сама по себе. Так дыхание, выду‐

ваемое человеком изо рта, отделяется и становится самостоятельным.

«Вдохнул» — последний и самый низкий этап. Подобно тому как дыхание, выходящее изо рта челове‐

ка, становится чем-то отдельным от него, на этом этапе душа становится самостоятельной

сущностью.

וכן אצל הנשמה כתיב ויפח באפיו נשמת חיים21 והוא בחי׳ רוח פיו ומוצא פי׳ ה׳ וכמ״ש

Так же и о душе сказано: «И вдохнул в его ноздри душу жизни»; это уровень «дыхания Его

уст» и «исходящего из уст Авая», как сказано:

В Торе тот же глагол «вдохнул» употреблён в описании создания души человека (Берешит 2:7). Поэто‐

му душа уподобляется дыханию Б-га и тому, что «исходит из Его уст», — образу, связанному с речью.

כי על כל מוצא פי22 ה׳ יחיה האדם ומוצא היינו בצאתו מההעלם אל הגילוי23 וע׳ בזהר פ׳ תזריע )דמ״ז
24 ע״ב(.

«Ибо всем исходящим из уст Авая живёт человек». Слово «исходящее» означает выход из со‐

крытия в раскрытие. См. также Зоар, глава «Тазрия» (лист 47б).

В Дварим 8:3 говорится о том, что «исходит» (моца) из уст Б-га; Алтер Ребе понимает «исхождение»

как переход из сокрытия в раскрытие — момент, когда душа впервые проявляется вне своего источ‐

ника. Приведённый им отрывок из Зоара касается хевеля, дыхания.
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25 והנה פרט ,26 אבל בחי׳ בראתה הוא כמשל בחי׳ המחשבה שהיא עודנה בהעלם ומתאחדת עם הנפש.

ארבעה דברים בנשמה בצאתה מההעלם אל הגילוי להתלבש בגוף.

Но уровень «Ты создал её» подобен, как в притче, уровню мысли, которая ещё сокрыта и

едина с душой. Итак, [в благословении] перечислены четыре состояния души в тот момент,

когда она выходит из сокрытия в раскрытие, чтобы облачиться в тело:

«Создал» — гораздо более высокий этап; он уподобляется мысли, которая ещё не выражена и остаётся

единой с мыслящей душой. Таким образом, четыре глагола благословения описывают путь души от

сокрытого единства с Б-гом до отдельного существования в теле.

נתת בראתה יצחרתה נפחתה לפי שמקור חוצבה הוא הגבה למעלה וכדי שתרד פלאים להתלבש בגוף

צריכה להתצמצם ולהתפשט בכמה מיני צמצוצים והתפשטות.

«Ты дал», «Ты создал её», «Ты сформировал её», «Ты вдохнул её». Ведь источник, из которого

она высечена, находится чрезвычайно высоко, а чтобы ей чудесным образом спуститься

[вниз] и облечься в тело, она должна сократиться и распространиться посредством множе‐

ства видов сокращений (цимцумим) и распространений.

Поскольку корень души находится столь высоко, она не может непосредственно войти в тело. Ей не‐

обходимо пройти через множество сокращений (цимцумим), ограничивающих её свет, и распро‐

странений, которые передают то, что остаётся на каждом нижнем уровне.

28 ,29 ,30 ,31 ודרך כלל נחלקים לד׳ בחי׳ כמ״ש )באיוב סי׳ כ״ח( אז ראה ויספרה הכינה27 וגם חקרה32,
33 ,34 ,35 ויאמר לאדם.

В общем, они делятся на четыре уровня, как сказано (в книге Иова, глава 28): «Тогда Он уви‐

дел её и объявил о ней; Он приготовил её и также исследовал её. И сказал человеку».

Эти многочисленные ступени сводятся к четырём общим этапам, которые Альтер Ребе находит в

Иова 28:27: «Он увидел», «Он объявил», «Он приготовил», «Он исследовал». Лишь после этого в следу‐

ющем стихе сказано: «И сказал человеку».

שעד שבאה לכלל ויאמר לאדם דהיינו להתלבש בגוף צריך בתחלה להיות בחי׳ ראה ויספרה וכו׳

Ибо прежде чем она приходит к состоянию «И сказал человеку», то есть облечься в тело,

сначала должен быть уровень «Он увидел её и объявил о ней» и так далее,

«И сказал человеку» означает, что душа приходит в человеческое тело. Четыре глагола, стоящие пе‐

ред этими словами, обозначают этапы, через которые ей необходимо пройти, чтобы достичь этого.
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36 צמצום והתפשטות המשכה והתפשטות כנגד ד׳ אותיות הוי״ה וע״ז מורה ג״כ שם הוי״ה שהם ד׳ בחי׳

שהיו״ד בחי׳ צמצום והה״א הוא בחי׳ התפשטות אורך ורוחב והוי״ו הוא המשכה כו׳

— это четыре уровня: сокращение и распространение, нисхождение и распространение, со‐

ответствующие четырём буквам имени Авая. На это также указывает имя Авая: буква йуд

соответствует уровню сокращения, буква ה — уровню распространения в длину и ширину, а

буква вав — нисхождению и так далее,

Четыре этапа соответствуют четырём буквам имени Авая: маленькая буква йуд — это сокращение до

точки; буква ה, обладающая длиной и шириной, — распространение; длинная буква вав — нисхожде‐

ние, а (как подразумевают слова «и так далее») последняя буква ה — второе распространение. Имя,

выражающее то, как Б-г приводит всё к существованию, также отображает нисхождение души.

כנודע )וע׳ מענין אז ראה כו׳ במדרש רבה ר״פ כי תשא פ״מ37 ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ ר״פ

בראשית38 ובזהר נזכר פסוק זה ח״א ]חלק א׳[ דף ה׳ סע״א ]סוף עמוד א[ ודקצ״ט א׳.

как известно. (И см. о смысле слов «Тогда Он увидел её» и так далее в Мидраш Рабба, в нача‐

ле главы Ки Тиса, гл. 40, и в «Ликутей Тора» Ари-заля, в начале главы Берешит. В Зоаре этот

стих упоминается: часть I, лист 5, конец стороны а, и лист 199а;

В этой скобочной части перечислены места, где обсуждается стих «Тогда Он увидел её»: Мидраш в

начале главы Ки Тиса, «Ликутей Тора» Ари-заля о Берешит и несколько мест в Зоаре.

39 ופסוק ויאמר לאדם בח״א ]בחלק א׳[ דע״ט סע״א ]סוף עמוד א[( ח״ב ]חלק ב׳[ דר״ו ב׳ ח״ג ]חלק ג׳[ קי״א ב׳

40 ה׳ עמו יעקב חבל נחלתו. ,41 ,42 ,43 ,44 ,45 ,46 וזהו כי חלק47,

часть II, лист 206b; часть III, 111b; а стих «И сказал человеку» — в части I, лист 79, конец сто‐

роны а.) И это [значение слов]: «Ибо доля Авая — народ Его; Яаков — нить наследия Его».

Завершив перечень источников, текст связывает эту идею со стихом из недельной главы, Дварим

32:9: Израиль — «доля» Б-га, а Яаков — «нить наследия Его».

פי׳ שהנשמה היא חלק הוי׳ עצמו שיורדת דרך צמצום והתפשטות כו׳ כמו שם הוי׳ עד שבאה להתלבש
בבחי׳ יעקב חבל נחלתו הוא הגוף48

То есть душа — это часть Самого Авая, которая нисходит посредством сокращения и распро‐

странения и так далее, подобно имени Авая, пока не приходит к облачению на уровне «Яа‐

ков — нить наследия Его», то есть в тело.

Часть разделяет сущность целого, поэтому душа — это часть Самого Авая. Она нисходит через четыре

этапа, описываемые именем Авая, пока не достигает «Яакова, нити», которую Альтер Ребе здесь

отождествляет с телом.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  H A A Z I N U  ·  МААМАР  1 …האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פי יערוף

9likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/haazinu/1/

49 דע״ג א׳ ויצא פס״ח דע״ז ]דעבודה )וע׳ מענין כי חקל ברבות פ׳ תולדות פס״ה ע״פ ואנכי איש חלק50,

זרה[ ב׳ בפסוק

(И см. о смысле слов «Ибо доля» в Мидраш Рабба, глава Толдот, гл. 65, к [стиху] «А я человек

гладкий (халак)», лист 73а; глава Ваеце, гл. 68, лист 77b, к стиху

В этой скобочной части собраны мидраши о слове хелек — «доля», в том числе мидраш о словах Яако‐

ва «Я человек гладкий (халак)» и о лестнице Яакова. (В печатном тексте «חקל» — опечатка вместо

(.«חלק»

51 וס״פ תרומה דק״נ ע״ד נשא רפ״ט דרכ״ח ע״ב פ׳ בלק פ״כ דרע״ט א׳ וע׳ בזהר ח״ב ]חלק והנה סולם52,

ב׳[ דצ״ו א׳ ודפ״ו א׳ ח״ג ]חלק ג׳[ דצ״ד א׳ ק״ז א׳ דרע״ח ב׳(.

«И вот, лестница»; а также в конце раздела «Трума», лист 150, колонка d; «Насо», начало гла‐

вы 9, лист 228b; раздел «Балак», глава 20, лист 279a. См. также «Зоар», часть II, лист 96a и

лист 86a; часть III, лист 94a, 107a, лист 278b.)

Перечень продолжается: приводятся дополнительные мидраши — к разделам «Трума», «Насо» и «Ба‐

лак», — а также места в «Зоаре», где обсуждается стих «Ибо удел Авая — народ Его».

והנה לא כל הנשמה יורדת למטה להתלבש בגוף רק הארה ממנה בלבד דרך צמצום כו׳ כנ״ל.

И вот, не вся душа спускается вниз, чтобы облечься в тело, а лишь ее луч — посредством

цимцума и т. д., как сказано выше.

Здесь вводится новая мысль: в тело действительно входит лишь луч души, прошедший через описан‐

ные выше сокращения.

אבל כל הנשמה ומקורה נשארה למעלה ונק׳ מזל ובזה אמרו אדם אית ליה מצזלא והכל תלוי במזלא.

Но вся душа и ее источник остаются наверху, и это называется мазаль. О них сказано: «У че‐

ловека есть мазаль» и «Всё зависит от мазаля».

Основная часть души вместе с ее источником остается наверху, и эта высшая часть называется ма‐

заль. Альтер Ребе связывает с этим изречения о том, что у каждого человека есть мазаль и что всё за‐

висит от мазаля.

ומה שאמרו אין מזל לישראל53 היינו ענין מזלות השרים וכוכבים אשר חלק לכל העמים54 עובדי

כוכבים

А слова «У Израиля нет мазаля» относятся к мазалотам [небесных] князей и звезд, которые

[Б-г] назначил над всеми народами, поклоняющимися звездам;

Чтобы не возникло путаницы с астрологией, он поясняет высказывание Талмуда «У Израиля нет ма‐

заля»: речь идет о звездах и ангельских князьях, которых Б-г поставил над другими народами. Изра‐

иль ими не управляется; здесь мазаль означает нечто иное.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  H A A Z I N U  ·  МААМАР  1 …האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פי יערוף

10likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/haazinu/1/

אבל יש בחי׳ מזל מקור הנשמה ושרשה ונקרא מזל מלשון נוזל אלא שנוזל הוא לשון נפעל ומזל הוא

לשון פועל )ועיין בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך מזל(

но есть такой уровень мазаля, который является источником и корнем души. Он называется

мазаль от слова нозель («текущий»), однако нозель — форма пассивная, а мазаль — форма

действительная (см. «Пардес», «Эрхей а-Кинуим», статью «Мазаль»):

Здесь мазаль означает собственный корень души. Это слово родственно слову нозель — «текущий»:

нозель описывает то, что течет, а мазаль — источник, который вызывает это течение.

שהוא המקור להיות נוזל ממנו ההשפעה ורוח חיים להחיות רוח שפלים55 גם שפע אלהי והרהורי

תשובה שבאים לאדם הם באים מכח בחי׳ המזל

ибо он является источником, из которого стекают дарование и дух жизни, «чтобы оживить

дух смиренных». Также Б-жественное влияние и мысли о тшуве, приходящие человеку, при‐

ходят благодаря силе этого уровня мазаля.

Этот мазаль — источник, откуда к части души, пребывающей в теле, нисходят жизнь и Б-жественное

влияние, «чтобы оживить дух смиренных» (Йешаягу 57:15). Даже внезапные мысли о тшуве, приходя‐

щие человеку словно ниоткуда, исходят из этой высшей части его души.

כי אע״ג ]אף על גב[ דאיהו לא חזי מזלי׳ ]מזליה[ חזי שרואה ושומע הכרוזין של מעלה בת קול יוצאת

ומכרזת כו׳.

Ибо «хотя сам он не видит, его мазаль видит»: он видит и слышит небесные провозглаше‐

ния — «голос с небес выходит и возвещает» и т. д.

Талмуд говорит, что даже когда человек чего-то не видит, «его мазаль видит». Высшая душа воспри‐

нимает небесные возгласы, призывающие людей вернуться, хотя сам человек внизу ничего не

слышит.

וע״י זה משפעת למטה להיות התעוררות בלב כו׳ כי ההארה שירדה ונתפשטה למטה בגוף אינו דבר

נפרד לגמרי ממקורה ושרשה שלמעלה )ועמ״ש בד״ה כי תצא(

И посредством этого он воздействует внизу, вызывая пробуждение в сердце и т. д. Ибо луч,

спустившийся и распространившийся внизу, в теле, не является чем-то совершенно отдель‐

ным от своего источника и корня наверху (см. также сказанное в маамаре, начинающемся

словами «Когда ты выйдешь»),

Поскольку высшая душа воспринимает эти призывы, она ниспосылает пробуждение в сердце чело‐

века. Это возможно потому, что луч, пребывающий в теле, никогда не бывает полностью отделен от

своего корня наверху.
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לבד מחייבי כריתות שנכרתה הנפש דהיינו ההארה שנתפשטה וירדה למטה נכרתה ממזל׳ ושרשה

)ועמ״ש מזה בד״ה ביום השמיני עצרת(.

кроме тех, кто подлежит карету (отсечению): у них душа отсекается; то есть луч, распро‐

странившийся и спустившийся вниз, отсекается от своего мазаля и корня (см. также сказан‐

ное об этом в маамаре, начинающемся словами «В восьмой день — ацерет»).

Исключение составляют те, кто подлежит карету — предусмотренному Торой наказанию «отсечения»

за определённые тяжкие грехи: в таком случае связь между нижним лучом и его высшим мазалем

прерывается. Альтер Ребе отсылает к другому маамару, где эта тема рассматривается подробнее.

56 פי׳ ע״ד והחכמה מאין תמצא57 כי החכמה תחיה58 שהוא ראשית והנה כתיב ונוזלים מן לבנון.

התפשטות החיות נמשך מבחי׳ שלמעלה מן השכל והוא בחי׳ אין שאינו מושג.

И вот написано: «И струятся [незлим] из Ливана». Это можно понять в свете сказанного: «А

мудрость [Хохма], откуда [меаин] она найдётся?» Ведь «мудрость даёт жизнь»: она — начало

распространения жизненной силы, исходящей с уровня, который выше разума. Это уровень

«айн» («ничто»), недоступный постижению.

В «Песни песней» говорится о водах, которые «струятся из Ливана». Понимая слова из книги Йова

«мудрость приходит из аин, ничто», Альтер Ребе объясняет, что Хохма — первая точка раскрытой

жизненности и разума — исходит с уровня выше разума, который невозможно постичь и потому на‐

зывают «ничто».

וזהו בחינת לבנון וממנו נוזל ההשפעה )ע׳ ]עיין[ בזהר פ׳ האזינו דף רצ״ח ע״א( ומזה יובן מהות

התשובה שתשוב הנפש בבחי׳ ביטול במסירת נפש למקורה ושרשה העליון שממנה לוקחה ש הוא בחי׳

אין בחינת מזל

И это уровень Ливана, откуда нисходит поток влияния (см. Зоар, раздел «Аазину», лист

298а). Отсюда можно понять сущность тшувы: душа возвращается в состоянии самоустране‐

ния (битуль), с самопожертвованием (месирут нефеш), к своему высшему источнику и кор‐

ню, откуда она была взята, — к уровню «айн», уровню мазаля.

«Ливан» — это сокрытый источник, откуда нисходит поток; этот уровень «айн» является также маза‐

лем души. Значит, тшува — это возвращение души в состоянии полного самоустранения и готовно‐

сти отдать себя к источнику, откуда она была взята.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2

Выход за пределы Авая

וזהו תכלית ירידתה לעוה״ז שתהא במעלה ומדרגה יותר נעלה ממה שהיתה בגן עדן נהנית מזיו

השכינה לפי השגתה

И в этом состоит цель её нисхождения в этот мир: чтобы она достигла более высокого ранга

и уровня, чем тот, на котором находилась в Ган Эдене, наслаждаясь сиянием Шхины

(Б-жественного присутствия) в меру своего постижения,

Это объясняет, зачем душа вообще нисходит в тело. Благодаря тшуве она достигает более высокого

уровня, чем тот, которым обладала в Ган Эдене, где наслаждалась сиянием Шхины лишь в той мере,

в какой могла постичь.

והוא ע״י בחי׳ צמצום בחי׳ חכמה משא״כ על ידי התשובה היא בבחי׳ ביטול לגמרי למקורה ושרשה
59 ,60 שלמעלה מעלה מבחי׳ חכמה שהוא בחי׳ אין.

а это происходит благодаря уровню сокращения — уровню Хохмы; тогда как посредством

тшувы она пребывает в состоянии полного самоустранения перед своим источником и кор‐

нем, который неизмеримо выше уровня Хохмы, — это уровень «айн».

Наслаждение души в Ган Эдене ограничено её постижением, относящимся к Хохме и её сокраще‐

нию. Тшува же поднимает душу выше постижения, к её корню в «айн», который выше самой Хохмы.

וזהו שכתוב בקריעת ים סוף עד יעבור עמך61 הוי׳ כי על ידי קריעת ים סוף נתעלו ישראל במעלה

ומדריגה גבוה מאד נעלה למעלה מעלה מבחי׳ הוי׳ שהוא בחי׳ צמצום והתפשטות כו׳

И вот [смысл] написанного о рассе́чении Тростникового моря: «Пока народ Твой не перей‐

дёт, Авая». Ибо благодаря рассе́чению Тростникового моря Израиль поднялся на очень высо‐

кую и возвышенную ступень, далеко выше уровня Авая, который представляет собой сокра‐

щение и расширение и т. д.

В песне у моря сказано: «пока народ Твой не перейдёт, Авая». Альтер Ребе толкует это как «пока на‐

род Твой не перейдёт за пределы Авая»: при рассе́чении моря Израиль поднялся выше уровня, кото‐

рый выражает имя Авая, — уровня сокращения и расширения.

2
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שעל זה מורה שם הוי׳ כנ״ל והוא שרש ענין ההתהוות כי שם הוי׳ פי׳ שהוא מהוה כל הנמצאים

וההתהוות מאין ליש הוא ע״י צמצום והתפשטות כו׳.

Именно на это указывает имя Авая, как говорилось выше. Это корень возникновения суще‐

го: имя Авая означает, что Он приводит все существующие вещи в бытие (мехаве), а возник‐

новение чего-либо из небытия в бытие происходит посредством сокращения (цимцума) и

расширения и т. д.

Как объяснялось выше, буквы имени Авая описывают сокращение и расширение. Это имя также

означает «Тот, Кто приводит в бытие» (мехаве); чтобы привести нечто из небытия в существование,

необходимы именно сокращение и расширение.

משא״כ בחי׳ מזל שהוא בחי׳ אין לא שייך שם בחי׳ התהוות כלל וזהו עד יעבור עמך הוי״ה כלומר

שעברו למעלה מבחי׳ הוי״ה לבחי׳ מזל בחינת אין בחינת תשובה והרוח תשוב אל האלקים אשר
נתנה62

Но на уровне мазаля, который является уровнем аин («небытия»), понятие возникновения

сущего вовсе неприменимо. И вот [смысл слов]: «Пока народ Твой не перейдёт, Авая», — то

есть они перешли за пределы уровня Авая к уровню мазаля, уровню аин, уровню тшувы

(возвращения): «И дух возвратится к Элоким, Который дал его».

Мазаль, уровень аин (небытия), находится выше всего процесса приведения вещей в бытие. «Перей‐

ти за пределы Авая» — значит достичь мазаля и аин, уровня тшувы, описанного словами: «дух возвра‐

тится к Элоким, Который дал его».

כי נתינתה וירידתה למטה בבחי׳ צמצום והתפשטות כו׳ שנתת בראתה יצרתה כו׳ והתשובה הוא

להיות בבחי׳ ביטול לגמרי כמו קודם ירידתה ויתר על כן כנ״ל:

Ведь дарование души и её нисхождение вниз происходят в порядке сокращения и расшире‐

ния и т. д.: «Ты дал её», «Ты сотворил её», «Ты сформировал её» и т. д. А тшува состоит в

том, чтобы пребывать в состоянии полного самоустранения (битуль), как до её нисхожде‐

ния, и даже выше этого, как говорилось выше.

Душа была «дана» и нисходила через четыре этапа сокращения и расширения. Тшува обращает этот

путь вспять: душа возвращается к полному самоустранению, каким оно было до её нисхождения, и

поднимается ещё выше.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 3 – 8

Пояснение: почему сказано
«к Элоким» и почему «руах»

ב )ועיין בבחיי פ׳ יתרו63 גבי לא תשא את שם מענין והרוח תשוב שהוא כמש״כ ]כמה שכתוב[ ועיין

ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ בהר( )דק״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[( שבחי׳ והרוח תשוב כו׳ זהו כענין מ״ש בשנת היובל

64 כו׳. הזאת תשובו65,

2. (И см. Рабейну Бахье, раздел Итро, к словам «Не произноси Имени», о словах «И дух воз‐

вратится», что это соответствует написанному [здесь]; и см. «Раая Меhemна», раздел Беар)

(лист 108, конец стороны б): уровень «И дух возвратится» и т. д. подобен тому, о чем сказа‐

но: «В этот юбилейный год возвратитесь» и т. д.

Здесь начинается глосса — примечание, включенное в основной текст; она заканчивается в абзаце 8.

В ней приводятся ссылки на Рабейну Бахье, к словам «Не произноси Имени», и на «Раая Меhemна»,

раздел Беар, где слова «дух возвратится» сопоставляются с юбилейным годом, когда «каждый возвра‐

тится к своему владению».

ועמ״ש מענין יובל סד״ה וימצאו איש66 מקושש עצים67 וסד״ה והיה ביום ההוא68 יתקע בשופר

. שזהו ג״כ בחי׳ יום הכפורים יום התשובה. גדול69

И см. также сказанное о юбилее в конце маамара, начинающегося словами «И нашли чело‐

века, собиравшего дрова», и в конце маамара, начинающегося словами «И будет в тот день:

затрубит великий шофар»: это также уровень Йом-Кипура, дня тшувы (возвращения).

Еще два маамара обсуждают в этой связи юбилейный год и связывают его с Йом-Кипуром, днем тшу‐

вы. Сам юбилейный год возвещался звуком шофара в Йом-Кипур.

3

ומ״ש אל האלקים אשר נתנה אף על גב דתשובה זו הוא בחי׳ עד יעבור עמך70 הוי׳ שהיא למעלה גם

משם הוי׳ כנ״ל.

И что касается слов «к Элоким, Который дал ее», хотя эта тшува (возвращение) — уровень

«Пока не перейдет народ Твой, Авая», который, как сказано выше, выше даже имени Авая,

Возникает вопрос: если эта тшува выше даже имени Авая, почему в стихе сказано, что дух возвраща‐

ется «к Элоким» — имени, которое обычно обозначает более низкий уровень: Б-га, сокрытого в

природе?

4
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וכה״ג ]וכהאי גוונא[ נתבאר לעיל בד״ה אתם נצבים גבי לעברך בברית71 כו׳ להיות לך לאלקים דפי׳

לעברך בברית היינו כענין עד יעבור עמך הוי׳ כו׳ ע״ש.

то подобное этому разъяснялось выше, в маамаре, начинающемся словами «Вы стоите», от‐

носительно слов «чтобы ты вступил в союз» и далее, «чтобы Он был для тебя Элоким»:

смысл слов «чтобы ты вступил в союз» подобен смыслу слов «Пока не перейдет народ Твой,

Авая» и далее. См. там.

Та же трудность возникла в маамаре о недельной главе Ницавим: слова «чтобы ты вступил в союз»

были истолкованы там подобно словам «пока народ Твой не перейдет за пределы Авая», однако стих

продолжается словами «чтобы Он был для тебя Элоким».

אך הענין יובן ע״פ מ״ש ע״פ שוש אשיש72 גבי תגל נפשי באלקי73 ובד״ה ביום השמיני עצרת74 בענין
פי׳ צור לבבי וחלקי אלקים לעולם75

Но смысл станет понятен на основании сказанного относительно стиха «Возликую радост‐

но» о словах «Возрадуется душа моя о Б-ге моем (Элокай)», а также в маамаре, начинающем‐

ся словами «В восьмой день — ацерет», относительно смысла слов «Опора сердца моего и

доля моя — Элоким вовек»;

Ответ основывается на двух других маамарах: о словах «Возрадуется душа моя о Б-ге моем (Элокай)»

и «доля моя — Элоким вовек». В этих стихах Элоким обозначает уровень выше Авая, а не ниже него.

77 יעשה79 למחכה לו ויובן זה עוד עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בזהר ע״פ עין לא ראתה76 אלקים זולתך78,

והוא בפרשה פנחס )דרל״ט ע״ב(

и это станет понятнее также на основании сказанного в Зоаре относительно стиха «Глаз не

видел, Элоким, кроме Тебя, что Он содеет ожидающему Его». Это приведено в недельной

главе Пинхас (лист 239б),

Толкования Зоара на слова из Йешаягу 64:3 помогают прояснить это еще больше. Согласно этому

стиху, лишь Элоким видит то, что сокрыто от всякого глаза; следовательно, это имя может указывать

на уровень, находящийся за пределами всякого раскрытия.

ובפ׳ ואתחנן )דרס״ז ע״ב( ועיין מק״מ ]מקדש מלך[ שם ושם. ועיין עוד מזה בזהר ויקהל )דר״י ]דרבינו יצחק[ ע״ב(.

а также в недельной главе Ваэтханан (лист 267б); см. Микдаш Мелех там и там. См. также

дальнейшее об этом в Зоаре, недельная глава Ваякель (лист 210б).

Зоар обсуждает тот же стих и в недельной главе Ваэтханан, а Микдаш Мелех, комментарий к Зоару,

разъясняет оба отрывка. В Зоаре на недельную главу Ваякель также приводится дополнительное объ‐

яснение этой темы.
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80 ברבות משפטים פל״א )דקמ״ט ע״ג ]עמוד ג׳[( ובפ׳ מצורע פי״ח ,81 ,82 ,83 עוד נזכר מענין והרוח תשוב84,

)דקפ״ה א׳(.

О смысле слов «И дух возвратится» говорится также в Мидраш Рабба, недельная глава Ми‐

шпатим, глава 31 (лист 149, колонка в), и в недельной главе Мецора, глава 18 (лист 185а),

Мидраш Рабба также обсуждает слова «дух возвратится» в двух местах: в связи с недельными главами

Мишпатим и Мецора.

ובקהלת רבה על פסוק זה. ובכל זה אתי שפיר דקדוק לשון רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ במשנה פ״ד דאבות

יפה שעה85 אחת של קורת רוח בעולם86 הבא כו׳

а также в Коэлет Рабба, в толковании этого стиха. И на основании всего сказанного стано‐

вится понятен точный оборот наших благословенной памяти мудрецов в Мишне, глава 4

трактата Авот: «Лучше один час покоя духа (корат руах) в будущем мире» и так далее:

Коэлет Рабба также толкует этот стих. Все сказанное объясняет точную формулировку Мишны в

трактате Авот: «Лучше один час корат руах в будущем мире, чем вся жизнь в этом мире». Корат руах

означает покой духа, буквально — «прохлада духа».

קורת רוח דוקא כדכתיב והרוח תשוב וע׳ עוד בזהר ח״ב ]חלק ב׳[ בפ׳ תרומה )קמ״א ב׳ עד קמ״ב א׳( ובפ׳

משפטים )צ״ז ב׳(.

именно «покой духа (руах)», как сказано: «И дух (руах) возвратится». См. также Зоар, часть II,

недельная глава Трума (141б–142а) и недельная глава Мишпатим (97б).

В Мишне сказано именно о руах, «духе», поскольку блаженство будущего мира состоит в возвраще‐

нии руах к своему источнику, как сказано: «И дух возвратится». Здесь приводятся отрывки из Зоара

на недельные главы Трума и Мишпатим, посвященные той же теме.

ולכאורה הוא בענין אחר קצת ממש״כ ]ממה שכתוב[ דהרי שם מפרש ענין זה על עליית הרוח מגן עדן

התחתון לגן עדן העליון וכאן נתבאר שזהו למעלה מבחי׳ גן עדן כו׳ כנ״ל.

На первый взгляд, здесь имеется в виду нечто несколько иное, чем сказанное [здесь]: там это

объясняется как восхождение руах из нижнего Ган Эдена в высший Ган Эден, тогда как здесь

было объяснено, что это выше уровня Ган Эдена и т. д., как упоминалось выше.

Возражение: в Зоаре, в разделе Трума, слова «дух возвратится» описывают восхождение руах из ниж‐

него Ган Эдена в высший. Здесь же это было объяснено как нечто, находящееся вообще выше Ган

Эдена.
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אך המעיין בזהר ח״ב ]חלק ב׳[ פ׳ תרומה שם )דקמ״ב א׳( במ״ש ועד דהאי נשמה עילאה לא סלקא גו נביעו

דעתיקא דעתיקין סתימא דכל סתימין כו׳

Однако изучающий Зоар, часть II, раздел Трума, там (лист 142а), в словах: «И пока эта выс‐

шая нешама не поднимется в источник древнего из древних, сокровенного из всех сокро‐

венных» и т. д.,

Первый ответ: тот же отрывок Зоара далее говорит о восхождении высшей нешама в источник «древ‐

него из древних, сокровенного из всех сокровенных» — на уровень, намного превосходящий Ган

Эден.

ובזהר שלח )דקנ״ט א׳( גבי תלת עלמין כו׳ עלמא קדמאה כו׳ כגוונא דא כו׳ עד עין לא ראתה אלקים

זולתך כו׳ ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ימצא שהכל כוונה אחת.

а также Зоар, раздел Шлах (лист 159а), где говорится о «трёх мирах» и т. д., «первом мире» и

т. д., «подобно этому» и т. д., вплоть до слов «Глаз не видел, Элоким, кроме Тебя» и т. д., — в

комментарии Рамаза к этому месту найдёт, что всё это подразумевает одно и то же.

Зоар, раздел Шлах, описывает три мира, восходящие к тому миру, о котором сказано: «Глаз не

видел». Если читать этот отрывок вместе с комментарием Рамаза, становится ясно, что все эти места

говорят об одном и том же: восхождение достигает высшего, сокрытого уровня.

ועוד דבזהר תרומה שם מדבר על בחי׳ ומדרגת הרוח87 שמבחי׳ נפש רוח נשמה שלמטה מבחי׳ ומדרגת

נשמה.

Кроме того, в Зоаре, в разделе Трума, там речь идёт об уровне и ступени руах среди уровней

нефеш, руах и нешама, то есть о том, что ниже уровня и ступени нешама;

Второй ответ: в Зоаре, в разделе Трума, руах означает один из трёх уровней души — нефеш, руах и не‐

шама, а именно тот, который ниже нешама.

וכאן מדברים בענין והרוח תשוב גם על בחינת הנשמה ממש ומ״ש והרוח תשוב היינו לפי דעלייה זו

הוא למעלה מעלה גם משם הוי׳ דהיינו למעלה מהחכמה.

тогда как здесь речь идёт о том, что слова «и дух возвратится» относятся также к самому

уровню нешама. И [причина того,] что сказано «и дух (руах) возвратится», заключается в

том, что это восхождение поднимается чрезвычайно высоко — выше даже имени Авая, то

есть выше Хохмы (мудрости),

Здесь же, напротив, слова «и дух возвратится» относятся к самой нешама. Стих называет её руах, по‐

тому что это восхождение выходит за пределы имени Авая и Хохмы — к уровню, который именуется

руах.
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אשר שם הוא בחי׳ רוח וכמ״ש בזהר בפ׳ בראשית )דל״ז ע״ב88 ודנ״ח ע״א( ע״פ לא ידון רוחי89 באדם.

где это и есть уровень руах, как сказано в Зоаре, в разделе Берешит (лист 37б и лист 58а), в

связи со стихом «Не пребудет Мой дух в человеке»:

Зоар, раздел Берешит, комментируя стих «Не пребудет Мой дух в человеке» (Берешит 6:3), говорит о

таком высшем руах.

90 עד דמטון אינון חיין לאתר דיעקב כד בני עלמא זכאין כו׳ קודשא ב״ה אתער רוחא דחיי דלעילא91,

שריא ביה כו׳

«Когда люди мира удостаиваются заслуг» и т. д., «Святой, благословен Он, пробуждает выс‐

ший дух жизни, пока эта жизнь не достигает места, где пребывает Яаков» и т. д.

Зоар говорит, что когда люди удостаиваются заслуг, Б-г пробуждает высший «дух жизни», который

нисходит, пока не достигает «места, где пребывает Яаков».

ומבואר בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ ס״פ בראשית דהמשכת רוחא דחיי דלעילא היינו מאריך אנפין

דתמן אריכו דחיין וכ״ה בזהר תרומה )דקע״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[(

И в «Ликутей Тора» Аризаля, в конце раздела Берешит, объясняется, что нисхождение «выс‐

шего духа жизни» происходит от Арих Анпин (Длинного Лика), ибо там — «долголетие жиз‐

ни»; то же сказано и в Зоаре, раздел Трума (лист 178, конец стороны б);

Аризаль объясняет, что этот высший дух жизни исходит от Арих Анпин, «Длинного Лика», конфигу‐

рации Кетера — уровня выше Хохмы; поэтому он приносит «долголетие жизни». Следовательно, руах

здесь обозначает уровень выше Хохмы.

וע״ד מ״ש במדרש בראשית רבה ספ״ב ]סוף פרק ב׳[ בפסוק ורוח אלקים מרחפת92 על פני המים זהו רוחו

של משיח האיך מה דאת אמר

И в том же духе сказано в мидраше «Берешит Рабба», в конце главы 2, о стихе «И дух Элоким

парил над водами»: «Это дух Машиаха, как сказано:

Мидраш истолковывает слова «И дух Элоким парил над водами» при сотворении мира как указание

на дух Машиаха, о котором пророк Йешаягу говорит: «Дух Б-га почит на нём».



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  H A A Z I N U  ·  МААМАР  1 …האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פי יערוף

19likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/haazinu/1/

ונחה עליו רוח93 ה׳ באיזו זכות ממשמשת ובאה. מרחפת ע״פ המים בזכות התשובה שנמשלה כמים
96 ,97 שנאמר94 שפכי כמים לבך95 עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

„И дух Б-га почит на нём“. Благодаря какой заслуге он приближается? „Парил над водами“

— благодаря заслуге тшувы, уподобленной воде, как сказано: „Изливай сердце своё, как

воду“». Конец цитаты.

Мидраш спрашивает, благодаря какой заслуге приближается этот дух, и отвечает: благодаря заслуге

тшувы, которую сравнивают с водой, как сказано: «Изливай сердце своё, как воду». Таким образом,

тшува низводит высший дух, который в Берешит 1:2 связан с именем Элоким.

והטעם שנקרא בשם רוח יובן עוד מעט מזעיר עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בביאור דמזוזה מימין בענין אויר

שלמעלה מבחי׳ אור כו׳

Причина, по которой это называется руах («дух»), станет несколько яснее из сказанного в

объяснении «Мезуза справа» о воздухе (авир), который выше уровня света (ор) и т. д.

Почему возвращающаяся душа называется руах, что означает и «дух», и «ветер»? Альтер Ребе указы‐

вает на своё объяснение «Мезузы справа», где авир («воздух») рассматривается как уровень выше ор

(«света»).

98 ולפי׳ הפרד״ס ]הפרדס רמונים[ ש״ג פ״ה היינו ע״ש ובס״י ]ובספר יצירה[ איתא אחת רוח אלקים חיים99,

בחי׳ כתר ע״ש ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן מ״ש והרוח תשוב כו׳

См. там. В «Сефер Йецира» сказано: «Один — дух живого Элоким», а согласно объяснению в

«Пардес», шаар 3, глава 5, это уровень Кетера (Венца). См. там. Из всего этого станет понят‐

но сказанное: «И дух возвратится» и т. д.:

В «Сефер Йецира» первая из десяти Сфирот называется «духом живого Элоким», а в «Пардес» рабби

Моше Кордоверо объясняет это как Кетер — Венец, стоящий выше Хохмы. Таким образом, руах обо‐

значает уровень выше интеллекта.

שלפי שעלייה זו ע״י התשובה הוא אל האלקים אשר נתנה דהיינו למעלה מד׳ צמצומים הנ״ל דבחי׳

שנתת בי ובראתה יצרתה נפחתה בי כו׳ ע״כ נאמר והרוח תשוב.

Поскольку это восхождение посредством тшувы — к Элоким, Который дал её, то есть выше

четырёх упомянутых выше сокращений, соответствующих уровням «Ты вложил её во мне»,

«Ты сотворил её», «Ты сформировал её», «Ты вдохнул её в меня» и т. д., поэтому сказано: «И

дух возвратится».

Тшува возносит душу выше всех четырёх сокращений, названных в утреннем благословении, — к

«Элоким, Который дал её». Поэтому в стихе возвращающаяся душа названа руах — именем того уров‐

ня, которого она достигает.

5
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והיינו לבחי׳ רוח עליון מה שבדור המבול נאמר לעונש לא ידון רוחי כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ עד יערה

עלינו רוח ממרום100 כו׳

Иными словами, [она возвращается] к уровню высшего руах, о котором в наказание поколе‐

нию Потопа было сказано: «Мой дух не пребудет» и т. д. И это смысл написанного: «Пока не

изольётся на нас дух свыше» и т. д.

Это высший руах, который Б-г отнял у людей в наказание поколению Потопа («Мой дух не пребудет в

человеке»). Обещание Исаии о духе, который будет «излит на нас свыше», говорит о его

возвращении.

101 כו׳ וח״א ]וחלק א׳[ )דע״ז ]דעבודה זרה[ א׳( בשעתא וע׳ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ )דק״ל ע״ב( ע״פ ונחה עליו רוח102,

דרוחא דכל רוחין ארים בסימו דנשמתא103 כו׳.

См. также Зоар, часть III (лист 130б), к стиху «И почиет на нём дух» и т. д., и часть I (лист

77а): «Когда Дух всех духов возвышает благоухание души» и т. д.

В Зоаре этот же термин употребляется и для духа, который почиет на Машиахе (Йешаягу 11:2), и для

«Духа всех духов», возвышающего благоухание души.

וזהו אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו104 יאסוף )באיוב סי׳ ל״ד( ופי׳ בזהר תרומה )דקס״ב ב׳( רוח
אמשיך רוח ואייתי רוח105

И это смысл слов: «Если он обратит к Нему сердце своё, дух Свой и душу свою Он соберёт к

Себе» (Иов, глава 34). Зоар, «Трума» (лист 162б), объясняет это так: «Дух привлекает дух и

приносит дух»,

Иов 34:14 здесь прочитывается так: если человек обратит своё сердце к Б-гу, Б-г соберёт к нему Свой

дух и душу. Зоар формулирует этот принцип: «Дух привлекает дух и приносит дух».

דהיינו שע״י רוח האדם העולה106 למעלה כשישים אליו ית׳ אזי רוחו ונשמתו מבחי׳ סוכ״ע107 אליו

יאסוף כו׳ וכמ״ש במ״א.

то есть благодаря духу человека, восходящему ввысь, когда он обращает [сердце] к Нему,

благословен Он, тогда «дух Свой и душу свою», принадлежащие уровню света, окружающего

все миры (совев коль альмин), «Он соберёт к Себе» и т. д., как объясняется в другом месте.

Дух человека, восходящий благодаря тшуве, в ответ привлекает дух с уровня совев — света, слишком

великого, чтобы войти в миры, и потому окружающего их. Альтер Ребе отмечает, что это объясняет‐

ся в другом месте.
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וברבות בראשית פי״ד ]פרק י״ד / פרשה י״ד[ ע״פ ויפח באפיו108 לפי שבעוה״ז בנפיחה לפיכך מת אבל

לעתיד בנתינה109 שנאמר ונתתי רוחי בכם וחייתם110 וזהו ע״י התשובה בחינת והרוח תשוב אל
112 האלהים אשר נתנה111 דוקא.

А в «Берешит Рабба», глава 14, к словам «И вдохнул в его ноздри»: «Поскольку в этом мире

[жизнь даётся] посредством дыхания, поэтому он умирает; но в Будущем мире — посред‐

ством дарования, как сказано: „И Я дам дух Мой в вас, и вы оживёте“». И это происходит по‐

средством тшувы — на уровне «И дух возвратится к Элоким, Который дал его», именно.

Мидраш противопоставляет душу, данную в этом мире «посредством дыхания», из-за чего человек

умирает, душе, которая будет дана в Будущем мире «посредством дарования», как сказано: «И Я дам

дух Мой в вас, и вы оживёте». Уровень «дарования» достигается посредством тшувы — возвращения

духа к «Элоким, Который дал его».

ומ״ש שבעוה״ז בנפיחה. היינו שבחי׳ הנשמה המלובשת בגוף היא נמשכת מבחי׳ ואתה נפחתה בי

שהוא בחי׳ הבל העליון כו׳

Что же касается сказанного, что в этом мире [душа дается] посредством дыхания, то это

означает, что уровень нешамы, облаченный в тело, происходит от аспекта «Ты вдохнул ее в

меня», то есть от аспекта высшего дыхания и т. д.;

В Мидраше сказано, что в этом мире душа дается «посредством дыхания». Речь идет о части души,

пребывающей в теле: она происходит от уровня «Ты вдохнул ее в меня» — высшего дыхания.

אבל שרשה ומקורה היא מבחי׳ אשר נתנה אלא שלפי שבהגוף אין מאיר רק מבחי׳ אתה נפחתה בי ע״כ

מת.

но ее корень и источник — в аспекте «Который дал ее». Однако, поскольку в теле светит

лишь аспект «Ты вдохнул ее в меня», оно поэтому умирает.

Корень души находится на более высоком уровне — в аспекте «Который дал ее», но в теле светит

только уровень дыхания. Поскольку тело получает лишь этот, более низкий уровень, оно умирает.

אבל לעתיד יאיר בהגוף ממש מבחי׳ ונתתי רוחי113 כו׳ ועיין ברבות פ׳ כי תשא פמ״א ]פרק מ״א / פרשה מ״א[

ע״פ ויתן אל משה114 כי115 ה׳ יתן חכמה116 כו׳ ע״ש.

Но в грядущем мире в самом теле будет светить аспект «И Я вложу дух Мой» и т. д. См. так‐

же «Мидраш Рабба», раздел Ки Тиса, гл. 41, к стиху «И дал Он Моше»: «Ибо Авая дает муд‐

рость» и т. д. См. там.

В грядущем мире в самом теле будет светить уровень «Я вложу дух Мой», и оно будет жить. Для срав‐

нения приводится Мидраш к словам «И дал Он Моше», где также идет речь о даровании.

6
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וגם פי׳ ונתתי בחי׳ מתנה הוא כענין אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלמעלה מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[

117 ושבת שמה כו׳ כמ״ש במ״א ועמ״ש ע״פ וממדבר מתנה119 בד״ה ע״ד מתנה טובה יש לי בבית גנזי118,

צאינה וראינה.

Также слова «И Я дам» означают дар — то есть пробуждение свыше, которое выше пробужде‐

ния снизу, подобно сказанному: «Есть у Меня добрый дар в сокровищнице Моей, и Шабат —

имя ему» и т. д., как объясняется в другом месте. См. также сказанное о стихе «И из пустыни

— Матана» в маамаре, начинающемся словами «Выходите и смотрите».

Слова «И Я дам» указывают на дар, который дается по доброй воле дарителя, а не потому, что он был

заслужен. Поэтому пробуждение свыше, превосходящее всякое пробуждение снизу, подобно «добро‐

му дару» — Шабату, который Б-г вынул из Своей сокровищницы.

121 כי כמו שיש באדם עד״מ עין יפה גם ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ נותן בעין יפה120 הוא נותן

ובינונית במשנה פ״ד דתרומות122 כך עד״מ להבדיל הבדלות לאין

Также это можно понять в свете изречения наших благословенной памяти мудрецов: «Даю‐

щий дает щедрой рукой». Ведь, подобно тому как у человека, образно говоря, бывает щедрая

рука и средняя [рука] (как сказано в Мишне, глава 4 трактата Трумот), так и, образно говоря,

если, насколько это вообще возможно, проводить различия…

Мудрецы говорят, что дающий дает «щедрой рукой». В Мишне, посвященной труме — доле, отдавае‐

мой коэну, — различаются щедрая и средняя мера; Алтер Ребе говорит, что эти два подхода, при всех

оговорках относительно сравнения Б-га с человеком, имеют корень свыше.

קץ יש שרש ומקור לשני בחינות אלו ע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ סד״ה כי תשמע בקול בענין לעשות הישר

בעיני123 ה׳. שהן ב׳ בחינות השגחות כו׳ ע״ש.

…до бесконечности, у этих двух уровней есть корень и источник. Это соответствует объяс‐

нению в конце маамара, начинающегося словами «Если прислушаетесь к голосу», по поводу

слов «делать то, что правильно в глазах Авая»: речь идет о двух уровнях Провидения и т. д.

См. там.

В высшем мире эти два подхода соответствуют двум способам Б-жественного Провидения, как объ‐

ясняется в маамаре о словах «Если прислушаетесь к голосу». Дар «Я изолью дух Мой» исходит из щед‐

рого способа.

7
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124 וזהו עין לא ראתה אלקים והנה שרש בחינת עין יפה זהו ענין עינא פקיחא. וע״ז נאמר ביוסף עלי עין

זולתך125 יעשה למחכה לו.

Итак, корень уровня щедрого ока — это тайна «открытого ока» (эйна пекиха). Об этом сказа‐

но о Йосефе: «над оком» (алей аин); и это — «Глаз не видел, Элоким, никого, кроме Тебя,

[того, что] Он совершит для ожидающего Его».

Корень щедрого ока в высших мирах — это «открытое око» (эйна пекиха), каббалистический термин,

обозначающий высшее око, которое всегда открыто. Благословение Йосефа — «над оком» — и стих

«Глаз не видел, Элоким, никого, кроме Тебя» указывают на этот уровень.

126 עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ,127 ,128 ,129 ומבחי׳ זו נמשך ונתתי רוחי כו׳. עוד יובן ענין והרוח תשוב130,

בזח״א ]בזהר חלק א[ ויחי )דרמ״ה א׳ ב׳(

И с этого уровня нисходит: «И Я дам Мой дух» и т. д. Смысл слов «И дух возвратится» станет

понятнее в свете написанного в Зоаре, часть I, Вайехи (лист 245а–б).

От этого всегда открытого ока нисходит дар: «Я дам Мой дух». Для дальнейшего объяснения слов

«дух возвратится» приводится Зоар, раздел Вайехи.

וע׳ עוד בזהר מענין והרוח תשוב )ח״א ]חלק א׳[ דף פ״ה סע״א ]סוף עמוד א[ ק״ו ב׳ ק״ל ע״ב דרי״ז ב׳ ח״ג

]חלק ג׳[ דרט״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ דרכ״ד סע״ב ]סוף עמוד ב[(

См. также в Зоаре о словах «И дух возвратится» (часть I, лист 85, конец стороны а; 106б;

130б; лист 217б; часть III, лист 215, конец стороны б; лист 224, конец стороны б);

В нескольких других местах Зоар также обсуждает слова «дух возвратится»; эти места перечислены

здесь.

ושם מבואר דבחי׳ זבחי אלקים רוח נשברה131 שזהו ענין תשובה זהו בחי׳ והרוח תשוב אל האלקים כו׳

עכ״ה ]עד כאן הגהה[:

и там объясняется, что уровень слов «Жертвы Элоким — сокрушенный дух», то есть тшува

(возвращение), — это уровень слов «И дух возвратится к Элоким» и т. д. Конец глоссы.

В этих отрывках объясняется, что «жертвы Элоким — сокрушенный дух» (Теилим 51:19), то есть со‐

крушенный дух тшувы, — это и есть «дух, возвращающийся к Элоким». На этом глосса заканчивается.

8
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 9 – 1 1

Тшува каждый день: Шма

ג וזהו כל ימיו בתשובה כי בכל יום תשוב הנפש שהרי בכל לילה חוזרת נשמתו132 רק שבלילה היא

חוזרת לבחי׳ ואתה נפחתה בי

3. И вот смысл слов «все дни его — в тшуве (возвращении)»: ибо каждый день душа возвра‐

щается. Ведь каждую ночь его душа возвращается; только ночью она возвращается к уровню

«Ты вдохнул ее в меня»,

Основной текст вновь продолжается (раздел 3) словами «все дни его — в тшуве». Каждую ночь душа

во время сна возвращается к своему источнику, но лишь до уровня «Ты вдохнул ее в меня».

שהוא בחי׳ הבל העליון שמשם תפרד הנפש להתלבש בגוף ובלילה חוזרת להתכלל ולהתאחד במקורה

133 ה׳ נקי כפים ובר לבב וגו׳. להזוכים למעלה ומדרגה זו וכמ״ש מי יעלה בהר134,

то есть к уровню высшего дыхания, откуда душа отделяется, чтобы облачиться в тело; ночью

же она возвращается, чтобы включиться в свой источник и соединиться с ним, — для тех,

кто удостоился этого ранга и уровня. Как сказано: «Кто взойдет на гору Авая? … Тот, у кого

чисты руки и чисто сердце», и так далее.

Этот уровень — высшее дыхание, откуда душа впервые отделилась, чтобы войти в тело. Ночью она

вновь сливается с ним — по крайней мере у тех, кто удостоился этого, — ведь на гору Б-га восходит

лишь тот, у кого «чисты руки и чисто сердце».

משא״כ בכל יום צריך להיות בבחי׳ תשובה למקורא דכולא ושרשה העליון והוא בשעת התפלה בק״ש
135 ]בקריאת שמע[.

В отличие от этого, каждый день [душа] должна пребывать в состоянии тшувы к Источнику

всего и к своему высшему корню; это происходит во время молитвы, при чтении Шма.

Однако каждый день человек должен пойти дальше и совершить тшуву, возвратившись к Источнику

всего — высшему корню души. Это происходит во время молитвы, при чтении Шма.

9
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וזהו שמע ישראל שמע לשון אסיפה וקיבוץ כמו וישמע שאול136 פי׳ שיתאסף ויתקבץ פיזור הנפש בחי׳

ישראל

И в этом [смысл слов] «Слушай, Израиль»: слово «слушай» (шма) означает собирание и объ‐

единение, как сказано: «И созвал Шаул»; то есть рассеянные [силы] души, аспект Израиля,

должны быть собраны и объединены,

Молитва «Шма» начинается словами «Слушай, Израиль», а слово «шма» может означать «собрать» —

как в случае, когда Шаул созвал народ. Этот призыв — собрать рассеянные силы души, которые назы‐

ваются «Израиль».

שהם בחי׳ ג׳ שכלים וז׳ מדות באדם אשר נתפזרו בתענוגי עוה״ז במחשבות האדם ותחבולותיו איש לפי
137 ערכו ומדרגתו ולאהפכא חשוכא לנהורא ולמסור נפשו באחד.

а именно три интеллектуальные способности и семь эмоциональных качеств (мидот) чело‐

века, рассеянные в удовольствиях этого мира, в его мыслях и замыслах, — у каждого сооб‐

разно его положению и уровню; и превратить тьму в свет, и отдать свою душу [в слове]

«Один».

Эти силы — три интеллектуальные способности (Хохма, Бина и Даат) и семь эмоциональных качеств

— рассеяны в мирских удовольствиях, планах и замыслах; у каждого человека — сообразно его уров‐

ню. «Шма» собирает их, превращает тьму в свет и приводит к полной самоотдаче при произнесении

слова «Один».

10

והדרך איך יתהפך לבו הוא בשומו ללבו מה שכתוב ראה נתתי לפניך138 היום את החיים ואת הטוב

ואת המות ואת הרע ובחרת בחיים139 וגו׳

И путь к тому, чтобы его сердце преобразилось, состоит в том, чтобы принять близко к серд‐

цу написанное: «Смотри, Я положил перед тобою сегодня жизнь и добро, смерть и зло»; «и

избери жизнь» и т. д.

Как может измениться сердце человека? Если он примет близко к сердцу слова Торы: «Смотри, Я по‐

ложил перед тобою сегодня жизнь и добро, смерть и зло… и избери жизнь».

כי בכל דבר יש140 בחי׳ חיים ובחי׳ מות הרוחניות הוא בחי׳ חיים והגשמיות הוא בחי׳ מות וכן ע״ד זה

אפי׳ ]אפילו[ בשמים ושמי השמים והגלגלים הנה לכל דבר יש חומר וצורה.

Ибо во всём есть аспект жизни и аспект смерти: духовное — это аспект жизни, а материаль‐

ное — аспект смерти. То же относится и к небесам, и к небесам небес, и к небесным сферам:

у всего есть материя и форма.

Всё включает в себя элемент жизни и элемент смерти: духовное в нём — это его жизнь, а материаль‐

ное — его смерть. Это относится даже к небесам и небесным сферам, ведь всё состоит из материи и

формы.

11
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והחומר הוא בחי׳ מות לגבי הצורה שהוא רוח חיים שבו וע״ז נאמר ובחרת בחיים שהוא חיי החיים

ב״ה וכמ״ש לאהבה את141 ה׳ אלהיך

Материя же — это аспект смерти по сравнению с формой, которая является заключённым в

ней духом жизни. Об этом сказано: «И избери жизнь», то есть Жизнь жизней, благословен

Он, как написано: «Чтобы любить Аваю, твоего Б-га

Материя — это «смерть» по сравнению с формой, заключённым в ней духом жизни. «Избрать жизнь»

— значит избрать Жизнь всех жизней, Самого Б-га, как далее говорит Тора: «Чтобы любить Аваю, тво‐

его Б-га… ибо Он — жизнь твоя».

כי הוא חייך )ועמ״ש בד״ה שמע ישראל בפ׳ ואתחנן ובד״ה שמאלו תחת לראשי בפרשה כי תשא(

…ибо Он — жизнь твоя» (см. также то, что написано в маамаре, начинающемся словами

«Слушай, Израиль», в главе Ваэтханан, и в маамаре, начинающемся словами «Левая рука его

под моей головой», в главе Ки Тиса).

Стих заканчивается словами: «Ибо Он — жизнь твоя». Для дальнейшего рассмотрения этой темы

здесь приводятся два других маамара.

ואי לזאת יאמר מי לי בשמים142 ועמך לא חפצתי וגו׳. ואם לעוברי רצונו כך143 לעושי רצונו עאכו״כ

]על אחת כמה וכמה[.

И потому он скажет: «Кто у меня на небесах? И с Тобою ничего не желаю на земле» и т. д. И

если таково [положение] тех, кто преступает Его волю, то тем более — тех, кто исполняет

Его волю.

Поэтому человек может сказать словами псалмопевца: «Кто у меня на небесах? И с Тобою ничего не

желаю». Здесь применимо рассуждение из Талмуда: «Если таково положение тех, кто преступает Его

волю, то тем более — тех, кто исполняет Его волю».

פי׳ אחר שרואה שנמשך כ״כ ]כל כך[ חיים144 בתענוגי העוה״ז שהם בחי׳ עוברי רצונו145 כ״ש ]כל שכן[

וק״ו ]וקל וחומר[ בבחי׳ עושי רצונו שהם המצות שנמשכים מפנימית רצונו שאור א״ס ב״ה מתלבש בהם

То есть, увидев, сколько жизни нисходит в удовольствия этого мира, относящиеся к аспекту

«тех, кто преступает Его волю», он поймёт: тем более — и несравненно более — это относит‐

ся к аспекту «тех, кто исполняет Его волю», то есть к мицвот, которые исходят из внутрен‐

ней стороны (пнимиют) Его воли и в которых облачается Бесконечный свет (Ор Эйн Соф),

благословен Он,

Если столь велика жизненность, нисходящая в мирские удовольствия, относящиеся к «тем, кто пре‐

ступает Его волю», то тем более она нисходит в мицвот — «тем, кто исполняет Его волю». Мицвот ис‐

ходят из внутренней стороны Б-жественной воли, и в них облачается сам Бесконечный свет.
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והוא חיי החיים אשר ע״כ יתהפך לבו מן הקצה אל הקצה מחשוכא לנהורא ולדבקה בה׳ אחד במסירת

נפש ממש מחמת שרואה בנפשו איך שהוא נפרד מן החיים האמיתים

а Он — Жизнь жизней. Поэтому его сердце преобразится, перейдя от одной крайности к дру‐

гой, от тьмы к свету, и [он придёт] к тому, чтобы прилепиться к Б-гу, [Который] един, с под‐

линным самопожертвованием (месирут нефеш), ибо он увидит в своей душе, насколько он

отделён от истинной жизни.

В мицвот заключена Жизнь жизней. Увидев это, человек изменится до полной противоположности:

перейдёт от тьмы к свету и возжелает прилепиться к Б-гу с полным самопожертвованием, потому

что увидит, насколько он далёк от истинной жизни.

ולכן במקום שבעלי תשובה עומדים כו׳ להיות מהפכים מחשוכא לנהורא ויצעקו אל146 ה׳ בצר להם

И потому «там, где стоят раскаявшиеся» и т. д.: ведь они превращают тьму в свет, и «воззва‐

ли они к Авае в беде своей».

Поэтому, как сказано в Талмуде, «там, где стоят раскаявшиеся», не могут стоять даже совершенные

праведники: раскаявшиеся превращают тьму в свет. Подобно этому, в Псалме 107 сказано: «Воззвали

они к Авае в беде своей».

כי מחמת צרת ומרירות לבו שנגעה עד הנפש צועק אל ה׳ למעלה מהשגת נשמתו לדבקה בו במסירת

נפש ממש

Ибо из-за тяготы и горечи сердца, достигших самой души, он взывает к Б-гу, выходя за пре‐

делы постижения своей души, чтобы прилепиться к Нему с подлинным самопожертвовани‐

ем (месирут нефеш).

Тягота и горечь, достигающие самой души, побуждают их взывать к Б-гу за пределами того, что мо‐

жет постичь их душа, стремясь прилепиться к Нему с полным самопожертвованием.

ולכן בקריאת שמע הוא בחינת תשובה שמע ישראל דהיינו לאסוף ולקבץ פיזור הנפש מחשוכא

לנהורא כדי למסור נפשו באחד וזהו בכל אדם אפי׳ ]אפילו[ מי שלא חטא מימיו.

Поэтому чтение Шма — это уровень тшувы (возвращения): «Слушай, Израиль» — то есть со‐

брать и соединить рассеянные [силы] души, переведя их из тьмы к свету, чтобы предать

свою душу [в слове] «Един». Это относится к каждому человеку, даже к тому, кто никогда в

жизни не грешил.

Вот почему Шма — это форма тшувы: «Шма Исраэль» собирает рассеянные силы души из тьмы к све‐

ту, чтобы человек мог предать себя в «Един». Это относится ко всем, даже к тому, кто никогда не

грешил.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Шабат как тшува

מ״מ בעל כרחך הרי הנפש מלובשת בגוף כו׳ וכמ״ש במ״א שזהו כל עיקר תכלית ירידת הנשמה

לעוה״ז הגשמי כדי להיות בחי׳ בעל תשובה על זה. על שנפרד מן החיים האמיתיים חיי החיים
147 ,148 ,149 ב״ה.

И всё же душа поневоле облачена в тело и так далее; как объясняется в другом месте, в этом

и состоит вся главная цель нисхождения души в этот физический мир: чтобы стать баал

тшува вследствие этого — вследствие того, что она отделена от истинной жизни, от Жизни

жизней, благословен Он.

Даже не согрешив, душа облачена в тело и потому отделена от Б-га, истинной Жизни. Само нисхож‐

дение души в этот физический мир предназначено для того, чтобы она стала баал тшува из-за этой

отделённости.

150 כי הנה שבת כי בו שבת מכל מלאכתו151 והרי לא שייך עמל ויגיעה וזהו ענין שבת אותיות תשב.

152 ואיך שייך לשון שביתה ומנוחה לפניו ית׳

И в этом состоит смысл Шабата, [буквы которого] [составляют слово] «ташев» («возврат»).

Ведь о Шабате сказано: «Ибо в этот день Он прекратил всякую Свою работу»; однако труд и

усилие неприменимы к Нему, благословен Он. Как же тогда можно употребить слова «пре‐

кращение» и «покой»?

Шабат (שבת) состоит из тех же букв, что и ташев (תשב) — «возврат», поэтому Шабат представляет собой

одну из форм тшувы. Альтер Ребе задаёт вопрос: если Б-г не трудится, как Тора может сказать, что на

седьмой день Он «прекратил работу»?

אלא הענין כי ששת ימים עשה153 וגו׳. פי׳ שנתפשט גילוי אור א״ס ב״ה בבחי׳ עשיה בעשרה
155 מאמרות154 שנברא העולם.

Однако смысл таков: «Ибо шесть дней Он совершал» и так далее. То есть раскрытие Беско‐

нечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, распространилось до уровня «действия» (Асия)

— посредством Десяти речений, которыми был сотворён мир.

Ответ начинается с того, что в течение шести дней творения раскрытие Бесконечного света распро‐

странялось до уровня «действия» — посредством Десяти речений, которыми был сотворён мир.

12
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ובראשית נמי מאמר הוא156 וכמ״ש כולם חכמה עשית. שאפילו חכמה נחשבת כעשיה גשמיות לפניו

ית׳ ובשבת הוא גילוי אור א״ס ב״ה

И «Берешит („В начале“) — тоже изречение», как сказано: «Ты создал их все мудростью»; ведь

даже Хохма (мудрость) считается перед Ним, благословен Он, физическим творением. А в

Шабат раскрывается Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он,

В Талмуде сказано, что «В начале» — первое слово Торы — также считается одним из Десяти изрече‐

ний и указывает на Хохму («Ты создал их все мудростью»). Поэтому даже Хохма считается перед

Б-гом «творением», тогда как в Шабат раскрывается свет, стоящий выше Хохмы.

בבחי׳ שלמעלה מבחי׳ החכמה וזו היא בחי׳ שביתה ותשובה ע״ד משל באדם המשים עיונו ומחשבתו

במלאכתו אשר עשה וכששובת ממלאכתו משיב עיונו ומחשבתו אל מקורו

на уровне, который выше уровня Хохмы; и это уровень покоя и возвращения — тшувы (воз‐

вращения). Для примера: человек сосредоточивает внимание и мысль на выполненной им

работе, а когда прекращает работать, возвращает внимание и мысль к их источнику,

Это высшее раскрытие и означает «покой» и «возвращение». Человек, поглощённый работой, когда

прекращает её, отводит внимание от работы и обращает его обратно к его источнику.

שהוא מהותה ועצמותה של הנפש המשכלת )ועמ״ש מזה בד״ה לבאר ענין יוהכ״פ ]יום הכפורים[ ובד״ה

שובה ישראל עד(.

который есть сама сущность интеллектуальной души (см. также сказанное об этом в маама‐

ре, начинающемся словами «Объяснить понятие Йом-Кипура», и в маамаре, начинающемся

словами «Возвратись, Израиль, до…»).

Этот источник — сама сущность его интеллектуальной души. «Покой» Б-га в Шабат — это подобное

возвращение: от внешнего распространения Его света обратно к уровню, стоящему выше Хохмы.

וזהו תשובה קדמה לעולפ כי בעשרה מאמרות נברא העולם ובראשית נמי מאמר הוא שהוא בחי׳

חכמה.

И это смысл слов: «Тшува предшествовала миру», ибо мир был создан Десятью изречения‐

ми, а «Берешит — тоже изречение», которое соответствует уровню Хохмы;

Так объясняется выражение «тшува предшествовала миру»: мир был создан посредством Десяти из‐

речений, и первое из них — «В начале» — соответствует Хохме.

13
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אבל בחינת התשובה היא קדמה והגבה למעלה מבחי׳ חכמה כנ״ל )ועיין מ״ש בזה באריכות בד״ה

להבין ענין הפסוק מי אל כמוך157 כו׳(

но уровень тшувы предшествовал [ему] и неизмеримо выше уровня Хохмы, как сказано

выше (см. также подробное объяснение этого в маамаре, начинающемся словами «Понять

смысл стиха: „Кто Б-г, подобный Тебе“…»).

Тшува «предшествовала» миру в том смысле, что она намного выше Хохмы, начала творения. В маа‐

маре о словах «Кто Б-г, подобный Тебе» это подробно разбирается.

אך מי שטרח בערב שבת158 כנ״ל כו׳ הוא ענין התפלה בכל יום כדי שיגיע למדרגת שבת כי בכל יום
הארה מעין שבת159

Но «тот, кто потрудился в канун Шабата», как сказано выше, и так далее, — это молитва, воз‐

носимая каждый день, чтобы достичь уровня Шабата, ибо каждый день есть луч, подобный

Шабату.

Мудрецы говорят: «Лишь тот, кто потрудился в канун Шабата, будет есть в Шабат». Здесь под трудом

подразумевается молитва в каждый будний день, благодаря которой в каждый день проникает от‐

блеск Шабата.

וזה יעשה האדם בשעת התפלה שיפנה מכל עסקיו שיהיה אצלו שביתה ומנוחה כבשבת ויסיח דעתו

מכל המחשבות זרות הטורדות לקשר נפשו בה׳ ולמסור נפשו באחד בק״ש ]בקריאת שמע[

Именно это человек должен делать во время молитвы: отрешиться от всех своих дел, чтобы

обрести покой и отдых, как в Шабат, и отвлечься от всех посторонних мыслей, которые его

тревожат, чтобы связать свою душу с Б-гом и предать свою душу [в слове] «Один» в Шма.

Во время молитвы человеку следует отложить все свои дела, словно наступил Шабат, отстранить от‐

влекающие мысли, связать свою душу с Б-гом и полностью предать себя Ему в слове «Один» в Шма.

וזה הוא הכנה ליום השבת שבשבת כל היום בכללו הוא בחי׳ ומדרגת התשובה ובימות החול הוא רק
160 הארה מעין זה בשעת תפלה:

И это подготовка ко дню Шабата: ведь в Шабат весь день в целом соответствует уровню тшу‐

вы, тогда как в будни лишь во время молитвы бывает луч, подобный этому.

Ежедневная молитва подготавливает к Шабату. В Шабат весь день целиком соответствует тшуве, а в

будни её отблеск сияет лишь во время молитвы.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 4 – 1 8

Йом-Кипур и Вторые скрижали

ד והנה יו״כ ]יום כפור[ נקרא שבת שבתון שהוא השבת של כל שבתות השנה שכל שבתות השנה הם

חשובים נגדו כימות החול לגבי שבת161 שהוא עיקר יום התשובה ובכל השבתות מאיר הארה ממנו
162 בלבד.

4. Итак, Йом-Кипур называется «Шабат шабатон» («Шабат Шабатов»), ибо это Шабат всех

Шабатов года: по сравнению с ним все Шабаты года подобны будням по сравнению с Шаба‐

том. Ведь это главный день тшувы (возвращения), и во все Шабаты светит лишь отблеск его

света.

Йом-Кипур называется «Шабат шабатон» — «Шабат Шабатов»: по сравнению с ним все Шабаты года

подобны будням по сравнению с Шабатом. Это главный день тшувы, и каждый Шабат получает лишь

отблеск его света.

14

וביאור הענין זה כי עיקר התשובה הוא ביול רצונו ולאהפכא מחשוכא לנהורא למעלה מהשגת שכלו

163 כו׳. ואית רצון ואית רצון

И объяснение этого таково: сущность тшувы (возвращения) — в устранении собственной

воли и превращении тьмы в свет, выше постижения его разума. И «есть воля и есть воля» и

т. д.

Сущность тшувы — устранить собственную волю и превратить тьму в свет, выходя за пределы того,

что может постичь разум. И «есть воля и есть воля»: у воли есть более высокий и более низкий

уровни.

וביום כפור מתגלה רצון העליון ממדריגה יותר גבוה ונעלה וזהו לפני ה׳ תטהרו כלומר למעלה
165 מבחינת הוי׳ ע״ד מ״ש עד יעבור עמך164 ה׳ כו׳ כנ״ל.

А в Йом-Кипур раскрывается высшая воля, исходящая с более высокого и возвышенного

уровня. В этом и заключается [смысл слов]: «Пред Авая вы очиститесь», то есть выше уровня

Авая, подобно сказанному: «Пока не перейдёт народ Твой, Авая» и т. д., как упоминалось

выше.

В Йом-Кипур высшая воля раскрывается с более высокого уровня, чем в Шабат. В этом смысл слов

«пред Авая вы очиститесь»: с уровня, находящегося «пред», то есть выше, Авая, подобно словам «пока

народ Твой не перейдёт за пределы Авая».

15
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ולכן אומרים ביום כפור סלח לנו כי הסליחה היא התגלות הרצון וכמשל אדם שמבקש מחבירו מחילה

אפילו אם יודע שלא יעשה לו מאומה אעפ״כ ]אף על פי כן[ אינו רוצה שיהיה ברוגז עמו וענין הרוגז הוא

הפיכת הרצון

И поэтому в Йом-Кипур мы говорим: «Прости нас» (слах лану), ибо прощение — это раскры‐

тие воли. Так, например, человек просит товарища простить его: даже если он знает, что

тот ничего ему не сделает, все же он не хочет, чтобы тот гневался на него (а гнев означает

обращение воли в противоположную сторону);

В Йом-Кипур мы просим: «Прости нас», потому что прощение — это раскрытие воли. Прося у друга

прощения, человек может знать, что тот не причинит ему вреда, но все же не хочет, чтобы друг про‐

должал гневаться, ведь гнев — это отвращение воли.

רק רוצה שיטה רצונו אליו כך אנו מבקשים ומתפללים סלח לנו שיתגלה בחי׳ רצון העליון

напротив, он хочет, чтобы тот обратил свою волю к нему. Так и мы просим и молимся:

«Прости нас», — чтобы раскрылся уровень высшей воли.

Он хочет, чтобы воля друга вновь обратилась к нему. Так и мы просим Б-га простить нас, то есть рас‐

крыть по отношению к нам высшую волю.

)ועד״ז נקרא התפלה צלותא דפי׳ צלותא כמו אצלי ודוך166 שהוא לשון הטייה שיטה כביכול להיות
167 ,168 גילוי רצון העליון ב״ה וכמ״ש מזה ע״פ תבנה ותכונן עיר סיחון(.

(Подобным образом молитва называется «цлотса», ибо значение слова «цлотса» связано с

выражением «ацли ведох» и означает наклонение: чтобы Он, так сказать, склонил высшую

волю, благословен Он, и она раскрылась, как объясняется об этом на стих «Пусть будет по‐

строен и укреплен город Сихона».)

На арамейском молитва называется «цлотса» — от корня со значением «склонять», как в талмудиче‐

ском выражении «ацли ведох». В молитве мы просим Б-га, так сказать, обратить Свою волю к нам;

это подробнее объясняется в маамаре о «городе Сихона».

וזהו סלחתי כדבריך169 כלומר כמו שאתה מבקש כפי אתערותא דלתתא כך אתערותא דלעילא. וכדרך

שאדם מבטל רצונו למטה מחשוכא לנהורא

И в этом смысл слов: «Я простил, как ты просил», то есть как ты просишь — таково пробуж‐

дение снизу, таково и пробуждение свыше. И подобно тому как человек внизу отказывается

от своей воли, переходя из тьмы к свету,

Ответ Б-га Моше: «Я простил, как ты просил» означает, что прощение свыше соответствует просьбе

снизу: каково пробуждение снизу, таково и пробуждение свыше. Мерой служит то, насколько чело‐

век отказывается от собственной воли и обращается от тьмы к свету.

16
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כי הכל תלוי ברצון וכל מחשבות האדם ושכלו ומדותיו מתנהגים עפ״י ]על פי[ הרצון כך מתגלה אליו

רצון העליון ב״ה כי אית רצון ואית רצון כנ״ל.

ибо все зависит от воли, и все мысли человека, его интеллект и эмоциональные качества

(мидот) направляются волей. Так раскрывается ему высшая воля, благословен Он, ибо «есть

воля и есть воля», как говорилось выше.

Воля — глубочайшая сила человека, и его мысли, интеллект и чувства следуют за ней. Поэтому, отка‐

зываясь от своей воли ради Б-га, он удостаивается раскрытия высшей воли, ведь существует множе‐

ство уровней воли — как внизу, так и свыше.

וזהו המרבה לסלוח170 שיש רבות מדרגות בסליחה לכל אחד ואחד כפי אשר הכין לבו והנה המדרגה

היותר נעלה בביטול הרצון באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ הוא בחי׳ רעותא דליבא ופנימית הלב מחמת

דעת ה׳ וכל מאמינים

И это [означает] «много прощающий»: существует множество ступеней прощения, и каж‐

дый удостаивается своей — в соответствии с тем, как он подготовил своё сердце. Наивыс‐

шая ступень самоустранения (битуль) воли, достигаемого посредством пробуждения снизу,

— это желание сердца (реута дэ-либа) и внутренняя сторона (пнимиют) сердца, возникаю‐

щие благодаря познанию Б-га; и «все верят»

В благословении Амиды Вс-вышний назван «много прощающим»: существует множество ступеней

прощения, и каждый удостаивается своей — в соответствии с тем, как он подготовил своё сердце.

Высшая ступень самоустранения воли — реута дэ-либа, внутреннее желание сердца, возникающее

благодаря познанию Б-га.

173 ,174 שהוא לבדו הוא171 ולית מחשבה תפיסא ביה כלל172 ובשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד.

в том, что существует лишь Он один, и никакая мысль вовсе не может постичь Его; и «на не‐

бесах вверху и на земле внизу нет ничего, кроме Него».

Это познание, выраженное в словах праздничного гимна на Дни трепета: «все верят», что существует

лишь Он один; никакая мысль вовсе не может постичь Его, и «на небесах вверху и на земле внизу нет

ничего, кроме Него».

17

ואי לזאת אין לו שום רצון וחפץ זולתו וכמ״ש דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ מי לי בשמים175 וגו׳

И потому у него нет никакой воли и никакого желания, кроме Него, как сказал царь Давид,

мир ему: «Кого имею я на небесах?» и т. д.

Достигший этого уровня не желает ничего, кроме Б-га, как сказал царь Давид: «Кого имею я на

небесах?»
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וסלחתי כדבריך176 כתיב שכך יתעורר מלמעלה שיתגלה רצון העליון ב״״ה כמ״ש אם יהיו חטאיכם

177 אם יאדימו כתולע כצמר העליון יהיו וכמ״ש ,178 ,179 ,180 ,181 ,182 ,183 ,184 ,185 ,186 כשנים כשלג ילבינו187,

188 וזו היא בחי׳ תשובה של יום הכפורים ושער רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא189,

Написано: «И Я простил по слову твоему» — так произойдет пробуждение свыше, и раскро‐

ется высшая воля, благословен Он, как сказано: «Если грехи ваши будут как алая ткань, они

побелеют, как снег; если будут красны, как багрянец, станут, как высшая шерсть», и как ска‐

зано: «И волосы на голове Его — как чистая шерсть». Таков уровень тшувы (возвращения)

Йом-Кипура.

Слова «И Я простил по слову твоему» означают, что пробуждение свыше соответствует пробуждению

снизу, и тогда раскрывается высшая воля. Йешаягу обещает, что грехи, «красные, как багрянец», ста‐

нут белыми, «как шерсть». Альтер Ребе понимает это как высшую шерсть — волосы Атика Йомина в

видении Даниэля, «как чистая шерсть»; такова тшува Йом-Кипура.

191 ור״פ ויקרא בפסוק ההר ,192 )וע׳ מענין זה דילבינו ברבות ויחי פצ״ט190 בפסוק ולבן שינים מחלב.

193 פ׳ אמור196 פכ״ז. ,194 ,195 הטוב הזה והלבנון

(И см. об этом побелении в «Мидраш Раба», Вайехи, глава 99, к стиху «и зубы белы от моло‐

ка»; в начале раздела Ваикра, к стиху «эта добрая гора и Леванон»; раздел Эмор, глава 27;

В скобках перечислены мидраши, объясняющие «побелеют» как прощение: о благословении Яакова

— «и зубы белы от молока»; о словах «эта добрая гора и Леванон» (Леванон истолковывается как то,

что обеляет грехи Израиля); а также раздел Эмор.

199 ובפסוק ,200 במדבר פ׳ ב׳ נשא רפ״ח197 רפ״י198 ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה בפסוק כאהלי קדר201,

204 כו׳ אפך כמגדל הלבנון. בשה״ש ]בשיר השירים[ סי׳ ז׳ ,205 202 ובפ׳ צוארך כמגדל השן חכו ממתקים203,

ה׳ ועיין בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[(

Бемидбар, раздел 2; Насо, начало главы 8, начало главы 10; а также в «Шир а-Ширим Раба» к

стиху «как шатры Кедара», к стиху «неб нёба его сладок», к стиху «шея твоя — как башня из

слоновой кости» и т. д., «нос твой — как башня Леванона» — в «Песни Песней», глава 7, стих

5. И см. Зоар, часть II)

Далее приводятся мидраш к Бемидбар и Насо, а также «Шир а-Ширим Раба»: к словам «как шатры

Кедара» (весь год Израиль осквернен грехами, а в Йом-Кипур очищается), к словам «неб нёба его сла‐

док» и к словам «нос твой — как башня Леванона», которые толкуются как Храм, обеляющий грехи

Израиля.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  H A A Z I N U  ·  МААМАР  1 …האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פי יערוף

35likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/haazinu/1/

)ד״כ ע״א כ״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[ קל״ה א׳ ח״ג ]חלק ג׳[ מ״וט א׳ נו״ן סע״ב ]סוף עמוד ב[ ס״ז א׳ דרמ״ח ב׳

ודרנ״ה ב׳(

(лист 20а; 27, конец стороны b; 135а; часть III, 49а; 50, конец стороны b; 67а; лист 248b и

лист 255b).

В скобках завершается перечень отрывков из Зоара на ту же тему — обеления.

206 יובן עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בד״ה קול ,207 ,208 ומש״ש ]ומה שכתוב שם[ )דרמ״ח ב׳( מענין לבון הלכתא209,

דודי בפ׳ שמות ולכן נתנו בו לוחות אחרונות כי

А написанное там (лист 248b) о «прояснении алахи» (либун хильхата) станет понятно из

сказанного в маамаре, начинающемся словами «Голос возлюбленного моего», в разделе

Шмот. И потому вторые Скрижали были даны в этот день [Йом-Кипур]; ибо

Зоар там также говорит о либун хильхата — «обелении», то есть прояснении алахи; это объясняется в

маамаре о словах «Голос возлюбленного моего». Поскольку Йом-Кипур раскрывает эту «обеляющую»

волю, вторые Скрижали были даны именно в этот день.

210 שהם כללות הדברות וכללות כל התורה כולה אנכי הנה עיקר הלוחות הוא אנכי ולא יהיה לך211,

כללות212 מצות עשה ולא יהיה לך כללות מצות ל״ת ]לא תעשה[.

Итак, суть Скрижалей — «Я» (Анохи) и «да не будет у тебя», которые представляют собой об‐

щее и собирательное выражение заповедей и всей Торы целиком: «Я» охватывает все запове‐

ди-повеления, а «да не будет у тебя» — все запреты.

Суть Скрижалей — первые две заповеди: «Я» и «да не будет у тебя [других богов]», охватывающие всю

Тору: «Я» включает все заповеди-повеления, а «да не будет у тебя» — все запреты.

213 הוא בחי׳ עצמותו ומהותו ית׳ כביכול נתגלה להיות אלהיך וביאור הענין כי פי׳ אנכי מי שאנכי214,

להיות שורה ומתגלה בך ע״י בחינת הוי״ה שהוא בחי׳ צמצום והתפשטות כו׳

И объяснение таково: смысл слова «Анохи» — «Я, Который Я есмь» — в том, что уровень Его

сущности и бытия, благословен Он, как бы раскрылся, чтобы стать «твоим Б-гом», пребы‐

вать в тебе и раскрываться в тебе посредством уровня Авая, который представляет собой со‐

кращение (цимцум) и распространение и т. д.

«Анохи» — «Я, Который Я есмь» — означает, что сама сущность Б-га раскрылась, чтобы стать «твоим

Б-гом» и пребывать в каждом человеке. Это происходит посредством Авая — имени, указывающего

на сокращение и распространение.
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)ועמ״ש מזה גבי חג שבועות בד״ה וידבר אלקים כו׳ אנכי כו׳ ובד״ה כי המצוה הזאת אשר אנכי מצוך

כו׳(

(И см. также о сказанном об этом в связи с праздником Шавуот — в маамаре, начинающемся

словами «И говорил Б-г… „Я“…», и в маамаре, начинающемся словами «Ибо заповедь эта,

которую Я заповедую тебе…».)

Здесь приводятся два маамара о Шавуот, в которых эта тема рассматривается подробнее.

וכמה ריבוי רבבות צמצומים והתפשטות כו׳ עד שיהיה בחי׳ אלהיך והיינו ע״י כי אשר קדשנו במצותיו

בקדש העליון למעלה מבחי׳ קדוש כו׳

И сколько же требуется бесчисленных мириадов цимцумов и распространений света и т. д.,

пока не возникнет уровень «твой Б-г». Это происходит благодаря [мицвот], ибо «Который

освятил нас Своими заповедями» — освятил святостью высшего Кодеш, стоящей выше уров‐

ня Кадош, и т. д.

Нужны бесчисленные цимцумы и распространения света, прежде чем сущность Б-га станет «твоим

Б-гом». Это происходит благодаря мицвот, которыми Он «освятил нас» высшей святостью — Кодеш,

стоящей выше уровня, называемого Кадош.

כי רמ״ח מצות עשה הם רמ״ח אברים דמלכא הם רמ״ח המשכות אור א״ס ב״ה כמשל באברים שבאדם

שבהם מתפשט הדם הוא הנפש והחיות כו׳

Ибо 248 положительных заповедей — это 248 «членов Царя»; они представляют собой 248

нисхождений Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, подобно членам человече‐

ского тела, в которых распространяется кровь, являющаяся душой и жизненной силой, и т.

д.

248 положительных заповедей называются «членами Царя». Каждая из них служит каналом Беско‐

нечного света, подобно тому как по членам тела проходит кровь, в которой заключены душа и ее

жизненная сила.

וזהו שמברכין קודם כל מצוה בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[ אשר קדשנו במצותיו פי׳ מלך

העולם שהעולם הוא מבחי׳ מלכותו ית׳

Вот почему перед каждой мицвой произносят благословение: «Благословен Ты, Авая, Б-г

наш, Царь мира, Который освятил нас Своими заповедями». Смысл слов «Царь мира» таков:

мир происходит от уровня Его царства (Малхут), благословен Он;

Вот почему каждую мицву предваряют благословением: «Благословен Ты… Царь мира, Который

освятил нас Своими заповедями». «Царь мира» означает, что мир происходит от Его Малхут, Его

царства.
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אבל אותנו קדשנו במצותיו והגיענו לבחי׳ קדש העליון ובחינת אנכי מי שאנכי כו׳ ודרך כלל נחלקים

לג׳ בחינות תורה ועבודה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ גמ״ח ]גמילות חסדים[ קו ימין מלמעלה למטה ועבודה קו
215 שמאל ממטה למעלה שמאלו תחת לראשי.

нас же Он освятил Своими заповедями и возвел к уровню высшего Кодеш и к уровню «Я —

Тот, Кто Я есть», и т. д. В целом они делятся на три категории: Тора, авода (служение Б-гу) и

дела милосердия (гмилут хасадим). Дела милосердия — это правая линия, направленная

сверху вниз, а авода — левая линия, направленная снизу вверх: «Его левая рука под моей

головой».

Однако Израиль Он «освятил Своими заповедями», возвысив до высшего Кодеш и до уровня «Я — Тот,

Кто Я есть». Мицвот делятся на три группы: Тора, авода (служение в молитве) и дела милосердия.

Милосердие — правая линия, нисходящая сверху вниз, а авода — левая линия, восходящая снизу

вверх, как сказано: «Его левая рука под моей головой».

פירוש שמרים ראשו למעלה מבחי׳ השגת שכלו ותורה קו אמצעי כו׳ כמ״ש במ״א )וע׳ מזה בד״ה אני ה׳
216

אלקיכם דפ׳ ציצית ובד״ה לסוסתי ובד״ה נאוו לחייך בתורים( ולא יהיה לך כללות ל״ת ]לא תעשה[

То есть человек поднимает голову выше уровня постижения своего разума. Тора же — сред‐

няя линия, и т. д., как объясняется в другом месте (см. также об этом в маамаре, начинаю‐

щемся словами «Я, Авая, ваш Б-г», из раздела о цицит, в маамаре, начинающемся словами

«К моей кобылице», и в маамаре, начинающемся словами «Прекрасны твои щеки в ожере‐

льях»). А слова «да не будет у тебя» — общее и собирательное выражение всех запретов,

Авода находится «под моей головой», поскольку в ней человек поднимает голову выше того, что спо‐

собен постичь его разум, а Тора — средняя линия. Затем текст возвращается ко второй заповеди: сло‐

ва «да не будет у тебя» включают все запреты.

כי עוונותיכם מבדילים217 ביניכם לבין אלהיכם שעבירה מטמטמת218 לבו של אדם219 ואינו שורה

ומתגלה אור ה׳ על נפשו וזהו לא יהיה לך אלהים אחרים על פני

ибо «ваши грехи отделяют вас от вашего Б-га»: проступок притупляет сердце человека, и

свет Б-га не пребывает в его душе и не раскрывается в ней. В этом смысл слов «Да не будет у

тебя других богов пред лицом Моим» (аль панай);

Грехи создают преграду, как сказано у Исаии: «ваши грехи отделяют вас от вашего Б-га». Грех при‐

тупляет сердце, поэтому свет Б-га не может пребывать в душе. В этом смысл слов: «Да не будет у тебя

других богов пред лицом Моим».
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220 כו׳ והוא כי כל העבירות נקראו בשם אלהים אחרים שכל העושה עבירה בורא קטיגור221,

מקליפות222 וסטרא אחרא והזהיר הכתוב שלא יהיה לך כח הסט״א ]הסטרא אחרא[ על פני.

ибо все проступки называются именем «другие боги»: тот, кто совершает проступок, «созда‐

ет обвинителя», и т. д., а он происходит от клипот и ситра ахра. И Писание предостерегает,

чтобы сила ситра ахра не стояла пред лицом Моим.

Все грехи называются «другими богами», поскольку согрешивший «создает обвинителя» — силу, про‐

исходящую от клипот и ситра ахра, области, противостоящей святости. Заповедь предостерегает:

эта сила не должна стоять «пред лицом Моим».

פי׳ שהם המונעים ומבדילים את פני דהיינו גילוי השראתו וכמ״ש יאר ה׳ פניו אליך ישא ה׳ פניו

То есть именно они препятствуют и заслоняют «лицо Моё», то есть раскрытие Его пребыва‐

ния, как сказано: «Да озарит Б-г лицо Своё для тебя», «Да обратит Б-г лицо Своё к тебе».

«Лицо Моё» — это раскрытие присутствия Б-га, как в священническом благословении: «Да озарит Б-г

лицо Своё для тебя». Грехи препятствуют раскрытию этого «лица» и заслоняют его.

)ועמ״ש מענין על פני סד״ה זכור את יום השבת לקדשו ובביאור ע״פ יביאו לבוש מלכות גבי הסתר
223 אסתיר פני ביום ההוא(.

(И см. также о смысле слов «пред лицом Моим» в конце маамара, начинающегося словами

«Помни день Шабата, чтобы освятить его», и в объяснении на [стих] «Пусть принесут цар‐

ское одеяние», где говорится о словах «Я непременно скрою лицо Моё в тот день».)

Здесь приводятся два других маамара о словах «пред лицом Моим»; один из них посвящён словам «Я

непременно скрою лицо Моё в тот день».

והנה לוחות הראשונות נתנו בשבועות בקולות וברקים224 ולכן לא נתקיימו כי ענין הרעש בקולות

וברקים הוא מבחי׳ עלמא דאתגליא ויש משם יניקה לחיצונים ע״י ירידת המדרגות והשתלשלות

העולמות וההיכלות.

Первые Скрижали были даны в праздник Шавуот, среди громов и молний, и потому они не

сохранились. Ведь потрясение, вызванное громами и молниями, относится к уровню рас‐

крытого мира (альма де-итгалья), и оттуда внешние силы черпают жизненность благодаря

нисхождению ступеней и цепи нисходящих миров (иштальшелут) и чертогов.

Первые Скрижали были даны в Шавуот среди громов и молний — и потому не сохранились. Подоб‐

ное потрясение относится к «раскрытому миру», и благодаря нисхождению ступеней и миров внеш‐

ние силы могут черпать оттуда жизненность.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  H A A Z I N U  ·  МААМАР  1 …האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פי יערוף

39likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/haazinu/1/

226 משא״כ לוחות אחרונות נתנו בחשאי כדכתיב וכמ״ש רגליה יורודת225 מות ומלכותו בכל משלה.

ואיש לא יעלה עמך227 וגו׳

Как сказано: «Её ноги нисходят к смерти», и «Его царство властвует над всем». Иначе обсто‐

яло дело со вторыми Скрижалями: они были даны в тишине, как сказано: «И никто не под‐

нимется с тобой» и т. д.,

В книге Притчей сказано: «Её ноги нисходят к смерти», а псалмопевец говорит: «Его царство власт‐

вует над всем»: самый нижний уровень царствования Б-га достигает даже области смерти, и так

внешние силы черпают жизненность. Вторые же Скрижали были даны в тишине: «Никто не подни‐

мется с тобой».

228 שאין שם אחיזה ויניקה ,229 לפי שהם בחי׳ פנימית הלב בחי׳ עלמא דאתכסיא בחי׳ רעותא דליבא230,

לסט״א ]לסטרא אחרא[ כלל

поскольку они относятся к внутренней стороне сердца, к уровню скрытого мира (альма де-

иткасья), к желанию сердца (реута де-либа), где у ситра ахра нет совершенно никакой опоры

и возможности черпать жизненность.

Вторые Скрижали исходили из внутренней стороны сердца — «скрытого мира», внутреннего жела‐

ния сердца, — где ситра ахра совершенно не имеет опоры.

)ועמ״ש מזה בפרשה תבא בד״ה היום הזה ועיין בזהר ח״א ]חלק א׳[( )ד״נ ע״ב( ובסה״מ ]ובספר הדרת מלך[ )סי׳

קל״ח( ובפרשה תרומה )קל״ו א׳( ובפ׳ שמיני )דל״ט א׳(.

(И см. об этом в разделе Ки Таво, в маамаре, начинающемся словами «Сегодня этот день»;

см. также Зоар, ч. I) (50b), и «Сефер Гадрас Мелех» (раздел 138), и раздел Трума (136a), и раз‐

дел Шмини (39a).

В скобках приводится ссылка на маамар о разделе Ки Таво и на несколько мест в Зоаре, посвящённых

этой теме.

232 כו׳. וע׳ מענין מעלת לוחות האחרונות ברבות פ׳ כי תשא פמ״ו231 גבי ויגד לך תעלומות חכמה233,

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עי קר הצעקה בלב234 עיין בזהר פ׳ שמות )ד״כ
235 ,236 ,237 ,238 רע״א(:

См. также о превосходстве вторых Скрижалей в Мидраш Рабба, раздел Ки Тиса, глава 46, где

говорится о словах «И Он открыл бы тебе сокровенное мудрости» и т. д. Это и имеют в виду

наши благословенной памяти мудрецы, говоря: «Главное в вопле — в сердце»; см. Зоар, раз‐

дел Шмот (лист 20, начало стороны а).

В Мидраше на раздел Ки Тиса вторые Скрижали восхваляются стихом «Он открыл бы тебе сокровен‐

ное мудрости». Это также объясняет учение мудрецов: «Главное в вопле — в сердце».
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 9 – 2 4

Дождь: пробуждение снизу, мицвот и Тора

240 המכסה שמים בעבים241 ועבים נתהוו מאדים ה וזהו ענין ויבא כגשם לנו239 כי הנה הגשם יורד בענן

אשר יעלה מן הארץ242 להיות הענן והחושך

5. И вот в чем смысл слов: «И Он придет к нам, как дождь». Ведь дождь нисходит в облаке,

«покрывающем небеса облаками»; а облака образуются из туманов, которые «поднимаются

с земли», чтобы возникли облако и тьма.

Раздел 5 обращается к просьбе Израиля: «Он придет к нам, как дождь». Дождь нисходит из облаков,

которые «покрывают небеса», а облака образуются из тумана, который «поднимается с земли», созда‐

вая облако и тьму.

דהיינו שישים אל לבו ריחוקו מאור פני ה׳ והסתר אורו ית׳ ישת חשך סתרו243 וכל נהורין מתחשכין

קמיה דלית מחשבה תפיסא ביה.

То есть человек должен принять близко к сердцу, как далек он от света Лика Вс-вышнего и

как сокрыт Его свет, благословен Он: «Он сделал тьму Своим укрытием», и «все света́ темне‐

ют перед Ним», ибо никакая мысль не может постичь Его.

Поднимающийся с земли туман — это то, как человек принимает близко к сердцу свою удаленность

от света Лика Вс-вышнего и сокрытость этого света: «Он сделал тьму Своим укрытием», перед Ним

все света́ темны, и никакая мысль не может постичь Его.

ואזי מרחוק ה׳ נראה באתערותא דלעילא שיבא כגשם לנו הוא חסד עליון ואהבה רבה שלמעלה לדבקה

בה׳ אחד בגילוי אור א״ס ב״ה על נפשו בחי׳ רצון העליון

И тогда «издалека явился Авая» — благодаря пробуждению свыше, чтобы Он «пришел к нам,

как дождь». Это высшая доброта и великая любовь, исходящая свыше, чтобы прилепиться к

Вс-вышнему, [Который] Един, — когда на его душу раскрывается Бесконечный свет (Ор Эйн

Соф), благословен Он, уровень высшей воли.

Тогда «издалека явился Авая»: на пробуждение свыше приходит ответ, и Вс-вышний приходит «как

дождь». Этот дождь — высшая доброта, великая любовь, исходящая свыше, в которой Бесконечный

свет раскрывается над душой на уровне высшей воли.

19



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  H A A Z I N U  ·  МААМАР  1 …האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פי יערוף

41likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/haazinu/1/

)ועמ״ש מענין זה איך שהמרירות מהריחוק גורם התגלות אהבה רבה בד״ה אתם נצבים גבי ושקל
244 בפלס הרים(

(См. также сказанное об этом: как горечь от ощущения удаленности приводит к раскрытию

великой любви, в маамаре, начинающемся словами «Вы стоите», в связи со словами «И взве‐

сил горы на весах».)

В маамаре «Вы стоите» объясняется, как горечь от ощущения удаленности приводит к раскрытию

этой великой любви.

וזהו יערוף כמטר לקחי245 לקחי שלוקחין אותו שע״י המצות אשר קדשנו במצותיו לוקחין אותו
כביכול ממש וממשיכין אור א״ס ב״ה ממש כי רמ״ח מצות עשה רמ״ח המשכות אברין דמלכא246

И вот смысл слов: «Мое учение (ликхи) будет капать, как дождь». «Ликхи» — от слова «взять»

(локхин): посредством мицвот, о которых сказано: «Который освятил нас Своими заповедя‐

ми», можно, так сказать, взять Самого Вс-вышнего и действительно привлечь вниз Беско‐

нечный свет, благословен Он. Ведь 248 положительных заповедей — это 248 привлечений

вниз, «члены Царя»;

«Мое учение (ликхи) будет капать, как дождь»: слово «ликхи» прочитывается как «взять», ведь по‐

средством мицвот мы, так сказать, берем Самого Вс-вышнего и привлекаем вниз Бесконечный свет.

248 положительных заповедей — это 248 «членов Царя», 248 каналов Его света.

כמו למשל האוחז באדם באחד מאבריו ומושכו אליו נמשך כולו אליו כך כביכול על ידי המצות שהם

אברין דמלכא ממשיכין כביכול הארה והשפעה מאור א״ס ב״ה ממש

Подобно тому, как тот, кто схватил человека за один из его членов и тянет к себе, увлекает

за собой всего человека, так и посредством мицвот, которые являются «членами Царя», при‐

влекают вниз, так сказать, сияние и воздействие Самого Бесконечного света, благословен

Он.

Пример: тот, кто схватил человека за один из его членов и тянет его, увлекает за собой всего челове‐

ка. Так и, исполняя мицвот — «члены Царя», мы, так сказать, привлекаем вниз сияние и поток от Са‐

мого Бесконечного света.
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ואף שהמצות הם בענינים גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ בחי׳ חיצונית מ״מ נתפס ונקלט בהם החיות אור
247 ,248 ,249 א״ס ב״ה המתלבש בהם כמו למשל אברים שבהם מתפשט חיות הדם הוא הנפש.

И хотя мицвот связаны с материальными предметами и относятся к внешней стороне (хи‐

цониют), жизненная сила — Бесконечный свет, благословен Он, — облекающаяся в них, все

же захватывается и удерживается в них. Это подобно членам тела, в которых распространя‐

ется жизненная сила крови, являющейся душой.

Мицвот — это материальные действия, внешняя сторона, и все же Бесконечный свет по-настоящему

захватывается и удерживается в них, подобно тому как жизнь души присутствует в каждом члене

тела благодаря крови.

וזהו יערוף כמטר250 בחי׳ עורף בחי׳ חיצוניות וע״י כן לקחי לוקחין אותו ממש כביכול והיינו כמטר

וכגשם

И это [смысл слов]: «будет капать (яароф), как дождь»: уровень затылка (ореф), уровень

внешней стороны (хицониют); и благодаря этому «Моё учение» (ликхи) — Его, как бы, дей‐

ствительно обретают. И это — «как дождь» (каматар и кегешем),

Слово «яароф» — «будет капать» — связано со словом «ореф», «затылок», который обозначает внеш‐

нюю сторону: физические мицвот, посредством которых мы «обретаем» Б-га. Это и есть дождь — ма‐

тар и гешем, о котором просил народ Израиля.

דהיינו ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בבחי׳ תשובה מ עומקא דליבא להיות ואד יעלה מן הארץ המכסה

שמים בעבים251 וגו׳ מרחוק ה׳ נראה כו׳ כנ״ל.

то есть посредством пробуждения снизу в форме тшувы (возвращения), исходящей из глу‐

бины сердца, чтобы «пар поднимался с земли», «Он покрывает небо облаками» и т. д., «Из‐

далека явился Авая» и т. д., как говорилось выше.

Дождь нисходит благодаря пробуждению снизу: тшуве из глубины сердца — «пару, поднимающемуся

с земли» и становящемуся облаком, после чего «издалека явился Авая».

)ובפי׳ האזינו השמים כו׳ יערוף כמטר י״ל ]יש לומר[ עוד כי השמים היינו המדות עליונות דאצילות הנק׳

זעיר אנפין דאצילות כמ״ש בזהר פ׳ האזינו(

(В объяснение слов «Внемлите, небеса» и т. д., «будет капать, как дождь» можно добавить,

что «небеса» — это высшие эмоциональные качества (мидот) мира Ацилут (мира эманации),

называемые Зеир Анпин Ацилута, как сказано в Зоаре, в главе «Аазину».)

Дополнительное объяснение начальных стихов: «небеса» — это высшие эмоциональные качества

Ацилута, называемые Зеир Анпин, как сказано в Зоаре на главу «Аазину».

20
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252 כו׳ ותשמע
)דרצ״ו ב׳( השמים שמים עילאין אינון דאשתמודען דאקרון שמא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[

הארץ ארץ עילאה כו׳

(лист 296б): «„Небеса“ — это высшие небеса, известные как называемые именем Святого,

благословен Он» и т. д.; «„И да услышит земля“ — высшая земля» и т. д.,

Зоар говорит, что «небеса» — это высшие небеса, известные как имя Святого, благословен Он, а «зем‐

ля» — высшая земля.

היא מדת מלכותו ית׳ ומרע״ה ]ומשה רבינו עליו השלום[ אמר להם האזינו ואדברה פי׳ שעל ידי התומ״צ

]התורה ומצות[ ממשיך בהם אור א״ס ב״ה מלמעלה מעלה מבחי׳ שמים

то есть качество Его царства (Малхут), благословен Он. И Моше, учитель наш, мир ему, ска‐

зал им: «Внемлите… и я буду говорить»: то есть посредством Торы и мицвот он привлекает в

них Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, из источника, бесконечно превосходя‐

щего уровень небес,

Высшая земля — это Малхут, царство Б-га. Сказав: «Внемлите… и я буду говорить», Моше имел в

виду, что посредством Торы и мицвот он привлечёт в них Бесконечный свет из источника, бесконеч‐

но превосходящего уровень «небес».

דהיינו מבחי׳ ישת חשך סתרו253 שהוא בחינת כתר עליון ונקרא אריך אנפין וע״ז נאמר יערוף כמטר
254

לקחי וכמ״ש בזהר ס״פ ויקרא )דכ״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[(

то есть с уровня «Он сделал тьму Своим укрытием», который представляет собой уровень

высшего Кетера (Венца) и называется Арих Анпин. И об этом сказано: «Моё учение будет ка‐

пать, как дождь», как написано в Зоаре, в конце главы «Вайикра» (лист 25, конец стороны б):

Этот высший источник — уровень «Он сделал тьму Своим укрытием», высший Кетер, также называе‐

мый Арих Анпин. Оттуда исходит «Моё учение будет капать, как дождь», как объясняет Зоар на главу

«Вайикра».

שזהו ענין הרעיפו מים ממעל ממעל ודאי מעתיקא קדישא קא אתייא ולא מההוא אתר דאקרי שמים255

כו׳

в этом и заключается смысл слов: «Каплите, небеса, свыше»: «„Свыше“ — несомненно, это

приходит от Атики Кадиша (Святого Древнего), а не из того места, которое называется „не‐

беса“» и т. д.

Зоар, комментируя слова «Каплите, небеса, свыше», говорит, что «свыше» означает от Атики Кадиша,

Святого Древнего, который выше места, называемого «небесами». (В печатном тексте стоит майим —

«вода», очевидная ошибка вместо шамайим — «небеса», как в стихе и в собственном комментарии

Зоара.)
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וע״ש במק״מ ]במקדש מלך[ והיינו שמשם נמשך בבחי׳ שמים להיות הגשם והמטר יורד מבחי׳ שמים לבחי׳

ארץ.

См. там же «Микдаш Мелех». Иными словами, оттуда это привлекается на уровень небес,

чтобы дождь (гешем и матар) нисходил с уровня небес на уровень земли.

«Микдаш Мелех» комментирует этот отрывок. Дождь проходит через небеса и нисходит с уровня не‐

бес на уровень земли, но небеса служат лишь каналом для него.

אבל שרש המשכה זו באה מלמעלה וממעל מבחי׳ שמים וע״כ נאמר האזינו השמים כו׳ לבחי׳ המשכה

עליונה זו דיערוף כמטר לקחי.

Но корень этого нисхождения исходит свыше, из того, что выше уровня небес. Поэтому ска‐

зано: «Внемлите, небеса» и т. д. — чтобы достичь этого уровня высшего нисхождения:

«Пусть польётся, как дождь, Моё учение».

Корень этого потока находится выше небес. Поэтому Моше призвал небеса внимать, чтобы они при‐

няли этот высший поток: «Пусть польётся, как дождь, Моё учение».

וז״ש ]וזהו שכתוב[ במדרש פ׳ האזינו256 ובקהלת רבה )דצ״ב ע״ד( בפסוק ידעתי כי כל אשר יעשה257 וז״ל
258 שנא׳ ]שנאמר[ השמים מספרים כבוד אל261 ,259 ]וזה לשונו[ גזר הקב״ה שיהיו השמים מקלסין אותו260,

עמד משה ושיתקן שנאמר האזינו השמים ואדברה262 עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

И вот что сказано в мидраше на раздел «Аазину» и в «Коэлет Рабба» (лист 92, колонка d) о

стихе «Я знаю, что всё, что делает…»; вот его слова: «Святой, благословен Он, постановил,

чтобы небеса восхваляли Его, как сказано: „Небеса возвещают славу Б-га“. Моше встал и за‐

ставил их умолкнуть, как сказано: „Внемлите, небеса, и я буду говорить“». Конец цитаты.

Мидраш говорит, что Б-г постановил, чтобы небеса восхваляли Его («Небеса возвещают славу Б-га»),

но Моше встал и заставил их умолкнуть, сказав: «Внемлите, небеса, и я буду говорить».

ועיין מזה ג״כ ברבות בראשית פ״ה והיינו לפי שמשה המשיך בהשמים מבחינה שלמעלה מעלה מבחי׳

שמים עצמן

См. об этом также в «Рабба», Берешит, глава 5. Это потому, что Моше ниспослал в небеса

влияние с уровня, намного превосходящего уровень самих небес.

Моше мог заставить небеса умолкнуть, потому что ниспослал в них свет с уровня, намного превосхо‐

дящего сами небеса.
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והנה החכם אינו מדבר בפני מי שגדול263 ממנו בחכמה264 כו׳ וזהו שעמד משה ושיתקן לקבל מבחי׳
265 המשכה וגילוי זה הגדול מהם עצמן.

Итак, «мудрый не говорит перед тем, кто превосходит его мудростью» и т. д. Именно поэто‐

му Моше встал и заставил их умолкнуть: чтобы они приняли это нисхождение и раскрытие

с уровня, превосходящего их самих.

Мудрый не говорит перед тем, кто превосходит его мудростью. Поэтому небеса умолкли перед

Моше, чтобы принять это раскрытие, превосходящее их самих.

ועד״ז נת׳ ]נתבאר[ במ״א בענין קי״ס ]קריעת ים סוף[ דאגלידו מיא כי איידי דטריד למבלע לא פליט בד״ה

ששת ימים תאכל מצות266 ועמ״ש מענין מוריד הגשם בביאור ע״פ תורה צוה לנו משה מורשה267 כו׳.

И подобное этому объяснялось в другом месте в связи с рассечением Тростникового моря:

«воды застыли», ибо «занятый поглощением не извергает», — в маамаре, начинающемся

словами «Шесть дней ешьте мацот». См. также о том, что «Он низводит дождь», в объясне‐

нии на [стих] «Моше заповедал нам Тору, наследие…».

Альтер Ребе отмечает, что похожая идея приводится в его маамаре «Шесть дней ешьте мацот»: там

говорится о водах, застывших при рассечении моря, и приводится талмудический принцип: «Заня‐

тый поглощением не извергает». Благословение «Он низводит дождь» обсуждается в другом

маамаре.

וע׳ בזהר פ׳ ואתחנן )דרס״ג ע״א( ע״פ שמע ישראל דק״ש ]דקריאת שמע[ כתיב האזינו השמים אוף הכא שמע

ישראל וכולא חד מלה הוא268 וע״ש במק״מ ]במקדש מלך[.

См. Зоар, раздел Ваэтханан (лист 263а), о [стихе] «Слушай, Израиль» из Шма: «Написано:

„Внимайте, небеса“; так и здесь: „Слушай, Израиль“, и всё это — одно и то же». См. также

там, в «Микдаш Мелех».

Зоар связывает слова «Внимайте, небеса» со Шма: как Моше призвал небеса внимать, так и в Шма

звучит призыв «Слушай, Израиль»; и то и другое — одно и то же.

והיינו כי בק״ש ]בקריאת שמע[ ממשיכים ג״כ מבחי׳ זו וזהו ענין הוי׳ אלקינו הוי׳ אחד ולזה אמר שמע

ישראל דלעילא לבחי׳ המשכה עליונה ועצומה זו וכו׳.

Иными словами, во время чтения Шма также привлекают с этого уровня; в этом и заключа‐

ется смысл слов: «Авая — наш Б-г, Авая един». Поэтому он говорит: «Слушай, Израиль» — Из‐

раилю свыше, призывая его к этому высшему и могучему привлечению…

Во время чтения Шма мы также привлекаем с этого высшего уровня, что выражено словами «Авая —

наш Б-г, Авая един». Слова «Слушай, Израиль» обращены к Израилю свыше и призывают его принять

этот могучий поток свыше.
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אך הנה כדי להיות המשכה עליונה זו מבחי׳ כתר ישת חושך סתרו269 זהו ע״י ואד יעלה מן הארץ270

שהוא בחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כנ״ל והיא המרירות מהחושך המסתיר אורו ית׳

Однако для того, чтобы это высшее привлечение исходило с уровня Кетера (Венца) — «Он

сделал тьму Своим укрытием», — необходимо, чтобы «туман поднялся с земли». Это уровень

пробуждения снизу, как говорилось выше, — горечь от тьмы, скрывающей Его свет, благо‐

словен Он.

Чтобы этот поток исходил с уровня Кетера — уровня слов «Он сделал тьму Своим укрытием», — снача‐

ла должен подняться «туман с земли», то есть произойти пробуждение снизу: человек ощущает го‐

речь от тьмы, скрывающей свет Б-га.

ולכן אתערותא דלתתא זו עולה עד בחינת החושך העליון שלמעלה מהאור דח״ע ]דחכמה עילאה[ והוא

בחי׳ ישת חשך סתרו שמזה נמשך להיות הגשם

Поэтому это пробуждение снизу восходит до уровня высшей тьмы, находящейся выше света

высшей Хохмы (Хохмы Илаа), — уровня слов «Он сделал тьму Своим укрытием», откуда и

привлекается дождь,

Вот почему пробуждение снизу может вознестись до высшей тьмы, находящейся выше света высшей

Хохмы: ощущаемая человеком внизу тьма достигает «тьмы» свыше. С этого уровня привлекается

дождь.

יורד בענן אשר שרש הענן ההוא נמשך מבחי׳ ישת חשך סתרו ועמ״ש מזה ר״פ ויקרא בענין כי שכן
272 271 כו׳. עליו הענן

который нисходит в облаке; корень этого облака происходит с уровня слов «Он сделал тьму

Своим укрытием». См. также сказанное об этом в начале раздела Ваикра, в связи со словами

«Ибо облако покрыло его»…

Дождь нисходит из облака, корень которого — в этой высшей тьме. Альтер Ребе отсылает к своему

объяснению облака, покрывшего Мишкан, в начале раздела Ваикра.

274 דאיתא במדרש דקשה עורף275 לשבח קאמר היינו וזהו ענין כי עם קשה עורף הוא273 וסלחת.

החיזוק בעבודת ה׳ למעלה מהשכל ועי״ז ממשיך בחי׳ יערוף כמטר כו׳

И в этом смысл слов: «Ибо это народ с жестокой выей, и Ты простишь». В Мидраше сказано,

что слова «с жестокой выей» произнесены в похвалу: это стойкость в служении Б-гу выше

разума; благодаря ей нисходит уровень «будет капать, как дождь», и т. д.

Мидраш понимает просьбу Моше: «Ибо это народ с жестокой выей, и Ты простишь» — как похвалу:

упрямство Израиля, направленное на служение Б-гу выше разума, становится их силой. Благодаря

этой стойкости выше разума они вызывают нисхождение «будет капать, как дождь»; слово «капать»

(яароф) связано со словом «выя» (ореф).
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ועד״ז בק״ש ]בקריאת שמע[ שכדי להיות ההמשכה הוא ע״י בחי׳ תשובה והרוח תשוב כו׳ כמבואר לעיל

באריכות וע׳ מענין ואד יעלה276 ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ צו )דכ״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[(

Так же и в Шма: чтобы произошло нисхождение, оно совершается через уровень тшувы (воз‐

вращения): «И дух возвратится», и т. д., как подробно объяснялось выше. См. также о словах

«И поднялся пар» в «Раая Мехемна», раздел «Цав» (лист 28, конец стороны б).

Так же и в Шма поток нисходит посредством тшувы — «дух возвратится», как подробно объяснялось

выше. «Раая Мехемна» к разделу «Цав» цитируется в связи со словами «поднялся пар».

והנה בחי׳ תזל כטל277 זהו עוד המשכה עליונה יותר כדלקמן. אך אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ לא עם
278 הארץ חסיד ולא בור ירא חטא.

Итак, уровень «будет капать, как роса» означает еще более высокое нисхождение, как будет

объяснено ниже. Однако наши мудрецы, благословенной памяти, сказали: «Невежествен‐

ный не может быть хасидом, и невежда не может быть богобоязненным».

«Будет капать, как роса» означает еще более высокий поток; это будет объяснено ниже. Но прежде

необходимо отметить условие: мудрецы сказали, что «невежда не может быть хасидом, и невежда не

может быть богобоязненным».

פי׳ שא״א להמשיך בחי׳ חסיד והארה מבחי׳ ורב חסד279 בחי׳ אהבת ה׳ אור א״ס ב״ה על נפשו בחי׳

גשם ומטר הנ״ל כשהוא עם הארץ שאין לו תורה

То есть невозможно привлечь уровень хасида — луч от уровня «и велик в милости», уровень

любви к Б-гу, Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, в его душу, — то есть дождь

(гешем и матар), упомянутый выше, если он невежда и у него нет Торы.

Хасид, то есть благочестивый человек, связан со словом «хесед» — доброта. Без Торы невозможно

привлечь свет «велик в милости» — любовь к Б-гу, которая и есть описанный выше «дождь».

כי אור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מבחי׳ חכמה מאיר ונמשך למטה בבחי׳ השתלשלות דוקא מעילה
281 ,282 לעילה כו׳ )ועמ״ש מענין ולא ע״ה ]עם הארץ[ חסיד280 בביאור ע״פ וקבל היהודים(

Ибо Бесконечный свет, благословен Он, находящийся неизмеримо выше уровня Хохмы

(мудрости), светит и нисходит вниз исключительно посредством цепи нисходящих миров

(иштальшелут), от причины к причине, и т. д. (См. также написанное о словах «невежда не

может быть хасидом» в объяснении на [стих] «И приняли евреи».)

Бесконечный свет, находящийся выше Хохмы, достигает нижних миров лишь через упорядоченную

цепь нисхождения, ступень за ступенью, от причины к следствию. Другое объяснение — на слова «И

приняли евреи» — рассматривает это изречение мудрецов.
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ולכן מתלבש בחכמה תחלה283 וכמ״ש בזה״ק ]בזהר הקדוש[ תלת קשרין קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ואורייתא

וישראל284 ישראל מתקשראן באורייתא כו׳.

Поэтому сначала он облекается в Хохму, как написано в святом Зоаре: «Три связи: Святой,

благословен Он, Тора и Израиль; Израиль связан с Торой», и т. д.

Поэтому свет сначала облекается в Хохму, которой является Тора. Как сказано в Зоаре, Израиль, Тора

и Святой связаны друг с другом: Израиль — с Торой, а Тора — с Б-гом.

וזהו האזינו השמים285 הוא בחי׳ תושב״כ ]תורה שבכתב[ שם מים הוא בחי׳ חכמה עילאה כמו מים שאין

להם גוון כו׳.

И в этом смысл слов «Внемлите, небеса (шамаим)»: это уровень Письменной Торы; «шам

маим» означает «там вода» — уровень высшей Хохмы, подобной воде, у которой нет цвета, и

т. д.

«Внемлите, небеса (шамаим)» относится к Письменной Торе: слово «шамаим» читается как «шам

маим» — «там вода», а вода, не имеющая собственного цвета, символизирует высшую Хохму.

וכך הוא ענין תרוה שבכתב שהוא בחי׳ חכמה עילאה כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ רע״ק ]רבי עקיבא[

היה דורש על כל קוץ וקוץ286 תלי תילין שכל קוץ וקוץ הוא מרמז על כמה עניני חכמה עילאה נפלאה

עצמו מספר

Таково и значение Письменной Торы, которая представляет собой уровень высшей Хохмы

(мудрости), как сказали наши мудрецы, благословенной памяти: «Рабби Акива выводил гру‐

ды законов из каждого венчика». Ведь каждый венчик указывает на множество аспектов

высшей Хохмы — чудесных, неисчислимых;

Письменная Тора — это высшая Хохма. Талмуд рассказывает, что Рабби Акива выводил груды законов

из каждого венчика над буквами, поскольку каждый крошечный венчик указывает на бесчисленные

аспекты высшей Хохмы.

וכן כל תמונה וצורת אותיות וטעמיהן ותגיהן ונקודותיהן כולם בחכמה נפלאה למעלה מעלה עד אין

קץ ותכלית.

и точно так же каждый облик и форма букв, их знаки кантилляции, венчики и гласные зна‐

ки — всё это заключает в себе чудесную мудрость, поднимающуюся всё выше и выше, без

конца и предела.

То же относится к каждому облику и форме букв, к знакам кантилляции, венчикам и гласным зна‐

кам: всё это заключает в себе бесконечную чудесную мудрость.
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ואדברה הוא לשון הנהגה והמשכה כמו ידבר עמים תחתינו287 והיינו כדי להמשיך לישראל בחי׳ כמטר

לקחי צריך להיות תחלה האזינו השמים ותשמע הארץ288 הוא בחי׳ תורה שבע״פ ]שבעל פה[

А «и буду говорить» (ваадабра) — выражение, означающее руководство и нисхождение, как

сказано: «Он подчинит народы нам». То есть, чтобы ниспослать Израилю уровень «Моё уче‐

ние — как дождь», сначала должны прозвучать слова «Внимайте, небеса» и «да услышит зем‐

ля», что соответствует уровню Устной Торы,

«Ваадабра» — «и буду говорить» — понимается как руководство и нисхождение, как в словах «Он под‐

чинит народы нам». Чтобы ниспослать Израилю «Моё учение — как дождь», сначала должны прозву‐

чать слова «Внимайте, небеса» и «да услышит земля»; земля соответствует Устной Торе.

שהיא מקבלת מתושב״כ ]מתורה שבכתב[ שע״י תושב״כ ]תורה שבכתב[ ושבע״פ ]ושבעל פה[ יערוף כמטר

לקחי289 וגו׳ הוא האהבה בהתגלות אור ה׳ על נפשו.

которая получает от Письменной Торы. Ибо посредством Письменной Торы и Устной [Торы]

«Моё учение будет капать, как дождь», и т. д.; это любовь, когда свет Б-га раскрывается в

душе.

Устная Тора получает от Письменной Торы. Посредством обеих — «Моё учение будет капать, как

дождь»: такова любовь к Б-гу, когда Его свет раскрывается в душе.

משא״כ כשאין לו תורה אין אור האהבה שורה ומתגלה בנפשו כי תלת קשרין מתקשראן דא בדא
290 קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ואורייתא וישראל.

Но если у человека нет Торы, свет любви не покоится в его душе и не раскрывается в ней,

ибо «три связи соединены одна с другой: Святой, благословен Он, Тора и Израиль».

Без Торы свет любви не покоится в душе, ибо Израиль, Тора и Б-г связаны друг с другом, образуя «три

связи».

ישראל מתקשראן באורייתא ואורייתא בקוב״ה ]בקודשא בריך הוא[ )ועמ״ש בד״ה כי עמך מקור חיים291

בענין פי׳ המשפילי לראות בשמים ובארץ292 ובענין השקיפה ממעון קדשך מן השמים293 כו׳ ע״ש
294 ועמ״ש ע״פ השמים כסאי והארץ הדום רגלי(:

Израиль связан с Торой, а Тора — со Святым, благословен Он» (и см. написанное в маамаре,

начинающемся словами «Ибо у Тебя источник жизни», о толковании слов «Он склоняется,

чтобы видеть на небесах и на земле», а также о словах «Взгляни из обители святости Твоей, с

небес» и т. д.; см. там. И см. написанное о стихе «Небеса — престол Мой, а земля — подно‐

жие ног Моих»).

Зоар продолжает: Израиль связан с Торой, а Тора — с Б-гом. Здесь приводятся ссылки на несколько

маамаров, посвящённых «небесам» и «земле» как уровням, получающим свет Б-га.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 2 5 – 2 6

Роса: выше корня души

ו והנה כל הנ״ל בחי׳ גשם ומטר זהו בקשת כנ״י ]כנסת ישראל[ דהיינו שיהיה נמשך ע״י אתעדל״ת

]אתערותא דלתתא[.

6. Итак, всё сказанное выше об уровне дождя (гешем и матар) — это просьба Общины Израи‐

ля (Кнесет Исраэль), то есть чтобы он нисходил благодаря пробуждению снизу (пробужде‐

нию снизу).

Раздел 6: всё сказанное о дожде описывает просьбу Общины Израиля — поток, нисходящий благода‐

ря пробуждению снизу.

אך הקב״ה השיב לה אהיה כטל295 טל הוא בחי׳ ומדרגה גבוה מאד נעלה מה שא״א להמשיך ע״י

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שאין כח במעשה התחתונים לעורר את האהבה הגדולה הזאת ואעפ״כ ]ואף על

פי כן[ אחרי התעוררות מעשה התחתונים שיבא כגשם296 כו׳

Но Святой, благословен Он, ответил ей: «Я буду для Израиля как роса». Роса — это очень вы‐

сокий и возвышенный уровень, который невозможно привлечь пробуждением снизу, по‐

скольку деяния нижних не способны пробудить эту великую любовь. И всё же, после того

как пробудятся деяния нижних, так что «Он придёт, как дождь», и т. д.,

Ответ Б-га «Я буду для Израиля как роса» указывает на гораздо более высокий уровень, который не‐

возможно привлечь пробуждением снизу, поскольку человеческие деяния не могут пробудить столь

великую любовь. И всё же роса нисходит после того, как деяния нижних уже вызвали «дождь».

אזי מאליו וממילא נמשך בחי׳ הטל והוא בחי׳ חג הסוכות וסוכה תהיה לצל יומם וכתיב ה׳ צלך297

ובצל ידי כסיתך298 בחי׳ וימינו תחבקני299 )ואפשר לומר שגם ע״פ לה״ק ]לשון הקודש[ יש שייכות סוכה
300 לטל והוא ע״פ מ״ש בנחמיה(

тогда уровень росы нисходит сам собой, естественным образом. Это уровень праздника

Суккот: «И будет сукка тенью днём»; и сказано: «Авая — твоя тень» и «Тенью руки Моей Я

укрыл тебя» — уровень слов «И Его правая рука обнимает меня». (Можно предположить, что

связь между суккой и тал — «росой» — существует и в Святом языке; основание для этого —

написанное в книге Нехемии

Тогда роса нисходит сама собой. Это праздник Суккот: сукка — «тень днём», Б-г — «твоя тень», а Его

«правая рука обнимает меня». Алтер Ребе предполагает, что сукка и тал («роса») связаны и в самом

языке иврит.
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)סי׳ ג׳ ט״ו( יבננו ויטללנו301 דפירושו כמו סוכה כמ״ש בשרשים וכ״כ ]וכן כתב[ במצודת ציון שהוא ענין

צל

(гл. 3, [стих] 15): «Он построил её и укрыл её (ви-таллелену)», что означает: сделал её подоб‐

ной сукке, как написано в «Шорашим»; так же пишет «Мецудат Цион», что речь идёт о тени.

В Нехемии говорится о воротах, которые строитель «построил и укрыл (ви-таллелену)». В «Шора‐

шим» и «Мецудат Цион» объясняется, что он покрыл их, как сукку, создав тень.

כי בצל קורתי )בראשית י״ט( תרגם אונקלוס בטלל וכן בגמרא )פ״ג ]פרק ג׳[ דסוכה דל״א( האי כשורה

דמטללתא

Ибо слова «в тени моей кровли» (Берешит 19) Онкелос переводит как бетелаль; так же и в Ге‐

маре (гл. 3 трактата Сукка, лист 31): «эта балка сукки» (металалта).

Подобным образом Онкелос передаёт слова «в тени моей кровли» как бетелаль, а в Талмуде балка

кровли сукки называется металалта. Следовательно, корень слова тал — «роса» — используется также

в значении тени и кровли.

וזהו תזל כטל302 ואזי יוכלו לבא לבחי׳ אמרתי להיות האמירה שלי ע״ד ואשים דברי בפיך303 ופי יגיד

תהלתך304 יגיד מאליו וממילא כנ״ל

И в этом смысл слов «пусть стекает, как роса»; тогда они смогут достичь уровня «моей речи»

(имрати), чтобы речь была Моей, подобно словам «И вложил Я слова Мои в уста твои» и

«Мои уста возвестят хвалу Твою»: уста возвестят её сами собой, естественным образом, как

сказано выше.

В этом смысл слов «пусть стекает, как роса». Тогда человек достигает уровня «моей речи» в смысле

слов «И вложил Я слова Мои в уста твои»: его речь становится речью самого Б-га, и «мои уста возве‐

стят хвалу Твою» сами собой.

)וזהו ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך305 שבחי׳ דברי שבפיך שזהו ענין כטל אמרתי זהו ענין ובצל

ידי כו׳ בחי׳ א׳ עם חג הסכות ועמ״ש מזה בד״ה ביום השע״צ ]השמיני עצרת[ עו׳ ]וע׳[ בזהר בראשית(

(И в этом смысл слов «И вложил Я слова Мои в уста твои, и тенью руки Моей укрыл тебя»:

уровень «слова Мои в устах твоих», то есть «моя речь, как роса», соответствует «тенью руки

Моей», и т. д.; это один и тот же уровень с праздником Суккот. См. также сказанное об этом

в маамаре, начинающемся словами «В восьмой день — ацерет». См. также Зоар, Берешит)

В стихе из Ишаяху слова «Я вложил слова Мои в уста твои» соединены со словами «тенью руки Моей

укрыл тебя»: слова Б-га в устах человека — «роса» речи — находятся на одном уровне с тенью празд‐

ника Суккот. Здесь приводится ссылка на Зоар, где говорится об этом стихе.
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)דף ד׳ סע״ב ]סוף עמוד ב[( ובפ׳ צו )דל״ה ע״א( והנה סיפיה דקרא הוא לנטוע שמים וליסוד ארץ ולאמר לציון

עמי אתה.

(лист 4, конец стороны б), а также в главе Цав (лист 35а). Итак, продолжение стиха гласит:

«чтобы насадить небеса и заложить основания земли, и сказать Циону: „Ты — народ Мой“».

Здесь также приводится ссылка на Зоар к главе Цав. Стих из Ишаяху завершается словами: «чтобы

насадить небеса и заложить основания земли, и сказать Циону: „Ты — народ Мой“».

והיינו שבחי׳ טל נמשך בבחי׳ שמים וארץ וכמש״כ ]וכמה שכתוב[ האזינו השמים כו׳ תזל כטל כו׳ ועי״ז

לאמר לציון כו׳ וכנ״ל בענין השקיפה כו׳ וברך כו׳

Итак, уровень росы нисходит в уровень небес и земли, как сказано: «Внимайте, небеса…»,

«пусть истекает, как роса…»; и благодаря этому — «сказать Циону…», как говорилось выше в

связи со словами «взгляни…» и «благослови…».

Таким образом, роса нисходит в «небеса и землю», как сказано: «Внимайте, небеса… пусть истекает,

как роса», и благодаря ей Б-г говорит Сиону: «Ты — Мой народ», как и в словах: «Взгляни из святого

обиталища Твоего… и благослови…».

ולכן אין הטל נפסק306 כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לפי שמקורו מאד נעלה ממעשה התחתונים
307 ואתערותא דלתתא שאין מגיעים אלא עד מקור נשמות ישראל ומזליהם העליון.

Поэтому роса никогда не прекращается, как сказали наши благословенной памяти мудрецы:

ее источник находится чрезвычайно высоко — намного выше деяний нижних и пробужде‐

ния снизу, которые достигают лишь источника душ Израиля и их высшего мазаля.

Поэтому, как говорят мудрецы, роса никогда не прекращается: ее источник намного выше деяний

нижних, которые достигают лишь источника душ Израиля и их мазаля.

אכן הטל יורד ונמשך מאור עליון הנק׳ טלא דבדולחא308 כמ״ש כי טל אורות309 טלך310 )בישעיה סי׳ כ״ו

י״ט( )וע׳ בזח״א ]בזהר חלק א[(

Но роса нисходит и распространяется из высшего света, называемого «хрустальной росой»

(тала де-ведолха), как сказано: «Ибо Твоя роса — роса светов» (Йешаягу, глава 26, стих 19)

(см. также Зоар, часть I).

Роса исходит из высшего света, называемого «хрустальной росой», как сказано: «Твоя роса — роса

светов».
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)דק״ל סע״ב ]סוף עמוד ב[ ודרל״ב א׳( דפי׳ אורות ממש מאינון נהורין עילאין דנהרין לעילא311 כו׳ וח״ג ]וחלק ג׳[

)דקכ״ח ב׳( אורות נהורא דחוורתא דעתיקא312 כו׳

(лист 130, конец стороны b, и лист 232a): смысл слова «света» здесь — именно света: «из тех

высших светов, что сияют вверху…»; и часть III (лист 128b): «Света» — это свет белизны

Атика…

Зоар объясняет слово «света» буквально: это высшие света, сияющие вверху, а также «свет белизны

Атика», Древнего.

הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ ועינו כעין הבדולח313 כו׳ שהוא למעלה מעלה מבחי׳ המזלות שהן נוצר חסד

ונקה314 כו׳ כמ״ש בזה״ק ]בזהר הקדוש[ כו׳

как сказано: «И вид его был подобен виду бедолаха (кристалла)…»; это намного выше уровня

мазалот, которыми являются «Ноцер хесед» («Хранящий милость») и «Ве-наке» («и очищаю‐

щий»), как сказано в святом Зоаре…

Этот свет подобен кристаллу (бедолах) и намного выше уровня мазалот, то есть качеств «Ноцер хе‐

сед» и «Ве-наке» из Тринадцати атрибутов милосердия, как объясняет Зоар.

)וזהו שבברכת יעקב נאמר ויתן לך האלקים315 מטל השמים כו׳ שזהו למעלה מעלה מבחי׳ שרש נש״י
]נשמות ישראל[ מצד עצמן שהוא מבחינת המזלות ובזהר פ׳ תזריע( )דמ״ט ע״א( גבי הזה עליהם מי חטאת316

317 שיורי טלא דבדולחא.

(Поэтому в благословении Яакова сказано: «И да даст тебе Элоким от росы небес…»: ведь она

намного выше уровня корня душ Израиля самих по себе, который относится к уровню маза‐

лот. А в Зоаре, в разделе Тазриа) (лист 49a), о словах «окропи их очистительной водой» ска‐

зано: «остатки хрустальной росы».

Благословение Яакова звучит так: «И да даст тебе Элоким от росы небес» — это дар, намного превос‐

ходящий корень самих душ Израиля, относящийся к уровню мазалот. В Зоаре к разделу Тазриа очи‐

стительная вода, которой окропляют левитов, названа «остатками хрустальной росы».

וזהו ההמשכה שמבחי׳ מזל ונוצר חסד כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה למה נסמכה318 פ׳ מרים כו׳ ע״ש

ונקראים רק שיורי טלא והיינו כדי לטהר טמא מת.

И это — нисхождение с уровня мазаля и «Ноцер хесед», как написано в «Игерет а-Кодеш», в

маамаре, начинающемся словами «Почему раздел о Мирьям поставлен рядом…»; см. там.

Они называются лишь «остатками росы», поскольку предназначены для очищения того, кто

осквернен соприкосновением с умершим.

Эти остатки — поток с уровня мазаля и «Ноцер хесед», как объясняется в «Игерет а-Кодеш». Они

лишь «остатки» росы, которых достаточно, чтобы очистить человека, оскверненного умершим.
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אכן לע״ל ]לעתיד לבוא[ להיות תחיית המתים ממש זהו על ידי גילוי מבחי׳ עצמיות טל319 אורות
320 ,321 ממש.

Но в Будущем грядущее подлинное воскресение мертвых произойдет благодаря раскрытию

самой сущности «росы светов».

В Будущем грядущее подлинное воскресение мертвых произойдет благодаря раскрытию самой сущ‐

ности «росы светов».

322 גבי אחור וקדם צרתני323 שיש בבחינת הרצון עליון ב׳ ועמ״ש בביאור ע״פ ואהיה אצלו אמון
324 בחינות כו׳ ע״ש ועד״ז הוא ענין יערוף כמט ר ותזל כטל325,

И см. написанное в пояснении к [стиху] «И была у Него воспитанницей (амон)» относитель‐

но слов «Сзади и спереди Ты образовал меня»: на уровне высшей воли есть два уровня и т. д.

См. там. Таково же значение слов «прольётся, как дождь» и «прольётся, как роса»;

В другом пояснении к словам «И была у Него воспитанницей» рассматриваются слова «Сзади и спе‐

реди Ты образовал меня»: у высшей воли есть два уровня — «задняя сторона» и «передняя». Дождь и

роса соответствуют этим двум уровням.

כי יערוף מלשון עורף זהו נק׳ בחי׳ אחור לגבי בחי׳ תזל כטל שהוא פנימית תענוג העליון כו׳ אלא

שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ גם בבחי׳ יערוף נמשך הארה מבחי׳ הפנימית המתלבש בבחינת המזלות

ибо яароф, происходящее от слова ореф («затылок»), называется уровнем «сзади» по отноше‐

нию к уровню «прольётся, как роса», который представляет собой внутреннюю сторону

(пнимиют) высшего наслаждения и т. д. Однако, несмотря на это, и на уровне яароф нисхо‐

дит луч от внутреннего уровня, облачённый в мазалот;

Яароф происходит от слова ореф — «затылок», поэтому дождь соответствует «задней стороне» выс‐

шей воли, а слова «прольётся, как роса» — её «передней стороне», внутренней стороне высшего на‐

слаждения. И всё же дождь также несёт в себе луч этой внутренней стороны, облачённый в мазалот.

ולכן נק׳ שיורי טלא כו׳ ועמ״ש עוד מענין האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ שלמעלה מאתעדל״ת ]מאתערותא

326 כו׳ דלתתא[ בביאור ע״פ צאינה וראינה327,

и потому она называется «остатками росы» и т. д. См. также написанное о пробуждении

свыше, которое выше пробуждения снизу, в пояснении к [стиху] «Выйди и посмотри» и т. д.

Поэтому очищающие воды, нисходящие через мазалот, называются «остатками росы». В других пояс‐

нениях — к словам «Выйди и посмотри» и «Я сплю» — рассматривается пробуждение свыше, превос‐

ходящее любое пробуждение снизу.
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РАЗДЕЛ  9  ·  ¶ 2 7 – 3 6

Краткое содержание маамара

)בפ׳ קדושים( ובביאור ע״פ אני ישנה כו׳ שראשי נמלא טל328 עו׳ ]וע׳[ עוד בענין תזל כטל בזהר ויקהל

דר״י ]דרבינו יצחק[ ע״א:

(в разделе Кдошим), а также в пояснении к [стиху] «Я сплю» и т. д., «ибо голова моя полна

росы». См. также о значении слов «прольётся, как роса» в Зоаре, Ваикъель, лист 210а.

В пояснении к словам «Я сплю» рассматриваются слова «ибо голова моя полна росы». Зоар, Ваикъель,

цитируется в связи со словами «прольётся, как роса».

קיצור מהדרוש ע״פ האזינו

Краткое изложение маамара о стихе «Внемлите».

Этот заголовок предваряет краткое изложение (кицур) маамара, в котором его ход разбирается по

разделам.

27

אות א יבאר ענין כל ימיו בתשובה ויש בו ד׳ ענינים. הא׳ הוא שיקדים פי׳ מאמר נשמה שנתת בי כו׳

В разделе 1 будет разъяснено понятие «все дни своей жизни — в тшуве», и здесь рассматри‐

ваются четыре вопроса. Первый — предварительное объяснение изречения «Душу, которую

Ты вложил в меня» и т. д.:

В разделе 1 маамара понятие «все дни своей жизни — в тшуве» объясняется в четыре этапа. Первый —

объяснение утреннего благословения «Душу, которую Ты вложил в меня».

והוא שהנשמה שרשה הגבה למעלה וכדי שתרד פלאים להתלבש בגוף צריכה להתצמצם ולהתפשט

בכמה מיני צמצומים והתפשטות ודרך כלל הם ד׳ מיני ירידות וזהו נתת בי בראת יצרת נפחת כנגד ד׳

אותיות הוי׳ כו׳.

а именно: корень души находится чрезвычайно высоко, и, чтобы ей чудесным образом спу‐

ститься [вниз] и облечься в тело, ей необходимо сокращаться и распространяться посред‐

ством многих видов сокращения (цимцумим) и распространения; в целом же это четыре

вида нисхождения. Этому соответствуют слова «Ты вложил в меня», «Ты сотворил», «Ты

сформировал», «Ты вдохнул» — четыре буквы имени Авая и т. д.

Корень души находится очень высоко, и, чтобы войти в тело, ей необходимо пройти через многие со‐

кращения и распространения, которые в целом делятся на четыре вида нисхождения: «вложил», «со‐

творил», «сформировал» и «вдохнул». Они соответствуют четырём буквам имени Авая.
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ב׳ אך לא כל הנשמה נכנסת בתוך הגוף רק הארה ממנה בלבד דרך צמצום כו׳ כנ״ל.

Второй вопрос: однако в тело входит не вся душа, а лишь её луч, посредством сокращения и

т. д., как сказано выше.

Во-вторых, в тело входит лишь луч души — посредством сокращения.

329 לבנון אבל כל הנשמה ועיקרה נשאר למעלה ונק׳ מזל. ג׳ וענין המזל היינו כמ״ש ונוזלים מן לבנון.

הוא בחי׳ אין שממנו תמצא החכמה.

Но вся душа и её сущность остаются наверху и называются мазаль. Третий вопрос: понятие

мазаль связано со сказанным: «И потоки — из Леванона». Леванон — это уровень айн

(«ничто»), из которого обретается Хохма (мудрость).

Остальная часть души и её сущность остаются наверху и называются мазаль. В-третьих, мазаль свя‐

зан со словами «потоки — из Леванона», а Леванон — это айн, уровень, из которого исходит Хохма.

וזהו ענין התשובה שהרוח תשוב אל האלהים אשר נתנה330 דהיינו לבחי׳ שורשה העליון בחי׳ אין ומזל

הנ״ל עד יעבור עמך331 הוי׳ למעלה מבחי׳ שם הוי׳ יו״ד צמצום כו׳ והיינו ע״י תשובה בביטול ומס״נ

]ומסירות נפש[.

И в этом состоит смысл тшувы (возвращения): «дух возвратится к Элоким, Который дал его»,

то есть к уровню его высшего корня — к упомянутому выше уровню аин и мазаля, — «пока не

перейдет народ Твой, Авая», выше уровня имени Авая, [чья] буква йуд означает цимцум и т.

д. А достигается это тшувой, через самоустранение (битуль) и самопожертвование (месирут

нефеш).

Тшува — это возвращение духа к его высшему корню, к аин и мазалю: «перейти за пределы Авая»,

выше цимцума, который обозначает буква йуд имени. Это достигается через самоустранение и

самопожертвование.

ד׳ והשתא א״ש ]אתי שפיר[ ענין כל ימיו בתשובה כי בכל יום צ״ל בחי׳ תשובה זו למקורא דכולא באמרו

שמע ישראל כו׳ שצריך למסור נפשו באחד:

Четвертое: теперь становится понятен смысл слов «все дни своей жизни — в тшуве»: каж‐

дый день необходимо достигать этого уровня тшувы, возвращаясь к Источнику всего, про‐

износя «Слушай, Израиль…», ибо человек должен отдать душу в слове «Един».

Четвертое: это объясняет слова «все дни своей жизни — в тшуве», поскольку каждый день, произнося

Шма, человек должен возвратиться к Источнику всего и отдать себя в слове «Един».
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אות ב׳ הוא הג״ה ]הגהה[.

Раздел 2 представляет собой глоссу.

Раздел 2 маамара (абзацы 3–8) представляет собой глоссу, поэтому в кратком изложении он

пропущен.

30

באות ג יש בו ב׳ ענינים א׳ יבאר איך יתהפך לבו לבוא לבחי׳ תשובה מס״נ ]מסירות נפש[ ביטול הנזכר
332 פ״א ויאמר שהוא בשומו ללבו מ״ש ובחרת בחיים.

В третьем разделе рассматриваются две темы. Первая: здесь будет объяснено, как должно

преобразиться сердце человека, чтобы он пришёл к уровню тшувы (возвращения), самопо‐

жертвования (месирут нефеш) и самоустранения (битуль), о которых говорилось в первом

разделе; и будет сказано, что это происходит, когда человек принимает близко к сердцу на‐

писанное: «И избери жизнь».

В третьем разделе рассматриваются две темы. Первая — как сердце приходит к тшуве, основанной на

самопожертвовании и самоустранении, о которых говорилось в первом разделе: для этого нужно

принять близко к сердцу слова «И избери жизнь».

כי בכל דבר יש חיים ומות הגשמיות נק׳ מות והרוחניות שבו נקרא חיים והוא ית׳ חיי החיים.

Ибо во всём есть жизнь и смерть: материальное называется смертью, а духовное, заключён‐

ное в нём, называется жизнью; а Он, благословен Он, — Жизнь жизни.

Материальное — это «смерть», а заключённое в нём духовное — «жизнь»; Б-г же — Жизнь всякой

жизни.

31

וא״כ יתבונן אם לעוברי רצונו333 שהוא בגשמיות נמשך כ״כ ]כל כך[ חיות ותענוג לעושי רצונו שהם

המצות עאכו״כ ]על אחת כמה וכמה[.

Итак, он будет размышлять: если для тех, кто преступает Его волю, направленную на мате‐

риальное, нисходит столь великая жизненная сила и наслаждение, то для исполняющих Его

волю — мицвот — тем более.

Если те, кто идет против Его воли, получают через материальные вещи столь много жизненной силы

и наслаждения, то насколько же больше получают те, кто исполняет Его волю посредством мицвот.

וא״כ ועמך לא חפצתי334 כו׳ ויבא למס״נ ]למסירות נפש[ ממש מחמת שיחרה לו מאד על היותו נפרד כו׳.

И тогда: «Кроме Тебя, я ничего не желаю» и т. д.; и он придет к подлинному самопожертво‐

ванию (месирут нефеш), потому что его глубоко огорчает, что он отделен и т. д.

Тогда человек говорит: «Кроме Тебя, я ничего не желаю» — и приходит к подлинному самопожертво‐

ванию, глубоко скорбя о своей отдаленности от Б-га.
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ב׳ יבאר כי תשובה זו הוא בחי׳ שבת אותיות תשב והשביתה היא למטה להסיח דעתו מכל המחשבות

הטורדות לקשר נפשו בה׳ למס״נ ]למסירות נפש[ באחד

Во-вторых, будет разъяснено, что эта тшува (возвращение) соответствует уровню Шабата:

буквы этого слова образуют слово «ташев» («верни»). А покой внизу состоит в том, чтобы от‐

влечься от всех тревожащих мыслей и связать свою душу с Б-гом, посвятив ее самопожерт‐

вованию в слове «Один»;

Во-вторых: эта тшува — Шабат, буквы которого образуют слово «ташев», «верни». Внизу покой озна‐

чает отвлечься от всего, что рассеивает мысли, и связать свою душу с Б-гом, отдав ее в самопожерт‐

вовании в слове «Один» из Шма.

ולמעלה ה״ע ]הוא ענין[ עליי׳ ]עלייה[ החכמה ומדות שנתפשטו בבחי׳ עשיה ובשבת התגלות אור א״ס

בבחי׳ שלמעלה מהחכמה.

а наверху это означает восхождение Хохмы (мудрости) и эмоциональных качеств (мидот),

распространившихся на уровне Асия («действия»); а в Шабат раскрывается Бесконечный

свет (Ор Эйн Соф) на уровне, превосходящем Хохму.

Вверху Шабат означает восхождение Хохмы и эмоциональных качеств, распространившихся в творе‐

нии, а также раскрытие Бесконечного света на уровне выше Хохмы.

335 בתפלה שבכל יום מששת ימי החול שהוא ההארה מעין שבת
אמנם דוקא מי שטרח בע״ש ]בערב שבת[

למס״נ ]למסירות נפש[ בקריאת שמע כנ״ל יאכל בשבת:

Однако лишь тот, «кто трудился накануне Шабата», во время молитвы каждого из шести

будних дней, — в ней есть сияние, подобное Шабату, — чтобы посвятить себя самопожертво‐

ванию при чтении Шма, как сказано выше, «будет есть в Шабат».

Лишь «тот, кто трудился накануне Шабата», во время ежедневных молитв будних дней, каждая из ко‐

торых подобна проблеску Шабата, «будет есть в Шабат».

באות ד יש ב׳ ענינים. א׳ יבאר כי יוהכ״פ ]יום הכפורים[ נקרא שבת שבתון כי הוא עיקר יום התשובה

ובשבת מאיר הארה ממנו בלבד כי עיקר התשובה ביטול רצון והנה אית רצון ואית רצון.

В разделе 4 рассматриваются две темы. Во-первых, будет объяснено, почему Йом-Кипур на‐

зывается «Шабат шабатон»: это главный день тшувы (возвращения), а в Шабат сияет лишь

отблеск этого дня. Ведь суть тшувы — самоустранение воли; и вот, «есть воля, и есть воля».

В разделе 4 рассматриваются две темы. Во-первых, Йом-Кипур называется «Шабат шабатон», потому

что это главный день тшувы, а Шабат получает лишь ее отблеск; тшува — это самоустранение воли, а

у воли есть разные уровни.
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וביוכ״פ ]וביום כפור / וביום הכפורים[ מתגלה רצה״ע ]רצון העליון[ שהוא בחי׳ לפני הוי׳ ומשם נמשך סלח לנו

אך סלחתי כדברך336 כתיב ר״ל ]רוצה לומר[ כפי האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ רעותא דליבא עי״ז מתגלה

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ רצה״ע ]רצון העליון[ הנ״ל שלג וצמר כו׳.

И в Йом-Кипур раскрывается высшая воля — уровень «пред Авая», и оттуда нисходит «Про‐

сти нас». Но написано: «Я простил по слову твоему», то есть согласно пробуждению снизу,

желанию сердца; благодаря этому раскрывается упомянутое выше пробуждение свыше —

высшая воля, «снег» и «шерсть» и т. д.

В Йом-Кипур раскрывается высшая воля, «пред Авая», и от нее приходит прощение. Раскрытие соот‐

ветствует внутреннему желанию сердца внизу — «по слову твоему» — и приносит отбеливание, обо‐

значенное словами «снег» и «шерсть».

ב׳ יבאר שלכך נתנו לוחות אחרונות ביוכ״פ ]ביום כפור / ביום הכפורים[ כי אנכי ולא יהיה לך כללות מ״ע

]מצות עשה[ ול״ת ]ולא תעשה[

Во-вторых, будет объяснено, почему вторые Скрижали были даны в Йом-Кипур. Ведь «Я» и

«Да не будет у тебя» являются общим и собирательным выражением положительных запо‐

ведей и запретов.

Вторые Скрижали были даны в Йом-Кипур, потому что «Я» и «Да не будет у тебя» охватывают поло‐

жительные и отрицательные заповеди.

ע״י מ״ע ]מצות עשה[ גילוי מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ בחי׳ אנכי נמשך להיות אלקיך ע״י שם הוי׳ ובחי׳ ל״ת ]לא

תעשה[ שלא יהיה הסתר ולא יבדילו אלהים אחרים וניתנו בחשאי פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הלב:

Посредством положительных заповедей раскрытие сущности Его бытия, уровень «Я», нис‐

ходит, чтобы Он стал «твоим Б-гом», посредством имени Авая; а смысл запретов в том, что‐

бы не было сокрытия и чтобы «чужие боги» не разделяли. И они были даны тихо — из внут‐

ренней стороны сердца.

Посредством положительных заповедей сущность Б-га, «Я», становится «твоим Б-гом» через имя

Авая; посредством запретов не допускаются ни сокрытие, ни разделение со стороны «чужих богов».

Вторые Скрижали были даны тихо, из внутренней стороны сердца.

34

באות ה יבא לביאור הפסוק. ויש בו ב׳ ענינים. הא׳ הוא מה שנת׳ ]שנתבאר[ איך שע״י תשובה הנ״ל

В разделе 5 переходит к объяснению стиха; в нём два вопроса. Первый — то, что было разъ‐

яснено выше: как посредством упомянутой выше тшувы (возвращения)

Раздел 5 объясняет сам стих и рассматривает два вопроса. Первый — как описанная выше тшува свя‐

зана со словами «Он придёт к нам, как дождь».
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אזי הוא בחי׳ ויבא כגשם לנו337 בחי׳ ואד יעלה338 ע״י הריחוק יעורר אה״ר ]אהבה רבה[ גשם ואזי כמטר

לקחי שלוקחים אותו כביכול.

достигается уровень «И Он придёт к нам, как дождь», уровень «поднялся туман»: благодаря

отдалённости человек пробуждает великую любовь — дождь; а затем — «Моё учение, как

дождь», когда Его, так сказать, принимают.

Чувство отдалённости от Б-га — «туман», поднимающийся снизу, — пробуждает в человеке великую

любовь, подобную дождю. Затем наступает «Моё учение, как дождь», когда Б-га, так сказать,

«принимают».

ב׳ יבאר שמ״מ א״א להיות המשכות הנ״ל אא״כ ]אלא אם כן[ יש לו תורה כי תלת קשרין כו׳ וזהו האזינו

השמים339 ותשמע הארץ340 תשב״כ ]תורה שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל פה[ ואח״כ יערוף כמטר341 כו׳:

Второй вопрос: будет разъяснено, что, несмотря на это, упомянутые выше нисхождения не

могут осуществиться, если у человека нет Торы, ибо «три связи» и т. д. В этом и смысл слов

«Внимайте, небеса» и «да услышит земля»: это Письменная Тора и Устная Тора; а затем —

«пусть каплет, как дождь» и т. д.

Второй вопрос: эти потоки требуют Торы, поскольку существуют «три связи». Поэтому сначала зву‐

чат слова «Внимайте, небеса» и «да услышит земля» — о Письменной и Устной Торе, — а затем: «пусть

каплет, как дождь».

אות ו יבאר שהמטר הוא הנמשך ע״י אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ אבל אהי׳ כטל342 הוא מבחי׳ שאין

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת שם יען שהוא למעלה מבחי׳ מקור נש״י ]נשמות ישראל[ ומזליהם בחי׳

טלא דבדולחא שלמעלה מהמזלות ונוצר ונקה:

В разделе 6 будет объяснено, что дождь — это то, что нисходит благодаря пробуждению свы‐

ше; но «буду как роса» относится к уровню, которого не достигает пробуждение снизу, по‐

скольку он выше уровня источника душ Израиля и их мазалот: это уровень хрустальной

росы (тала де-ведолха), который выше мазалот, а также «Ноцер» и «Наке».

В разделе 6 объясняется, что дождь нисходит благодаря пробуждению свыше, а «буду как роса» исхо‐

дит с уровня, которого не может достичь никакое пробуждение снизу: он выше источника душ Изра‐

иля и их мазалот — это хрустальная роса, которая выше мазалот «Ноцер» и «Наке».
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В  СЛУЖЕНИИ

Каждый день, во время Шма в молитве, человек должен собрать рассеянные силы своей души и, глу‐

боко осознав, что Б-г — Жизнь всякой жизни и насколько он далек от Него, полностью предать себя

Ему в словах «Един». Эта ежедневная тшува относится и к тому, кто никогда не грешил; молитвы

будней подготавливают к Шабату и Йом-Кипуру. Необходимо также изучать Тору, ибо лишь благода‐

ря ей любовь к Б-гу пребывает на душе.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему Талмуд называет просьбу о дожде «неправильной» и в чем маамар видит различие между

дождем и росой?

2. Как человек, никогда не грешивший, может пребывать в тшуве «во все дни своей жизни»?

3. Если тшува достигает уровня выше имени Авая, почему в стихе сказано, что дух возвращается «к

Элоким»?

4. Почему Вторые скрижали сохранились, тогда как Первые — нет, и как это связано со словами «суть

крика — в сердце»?

5. Почему Тора является условием получения «дождя» Б-жественной любви и что приходит «само со‐

бой», когда дождь уже прошел?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

האזינו השמים

В примечании указана другая запись этого маамара в
«Сефер а-маамарим 5563», за которой следует биур
(объяснительный маамар) к нему. Это параллельная
версия того же учения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ג כרך ב ע׳ תשנו. ובע׳ תשסג ביאור. הגהות
וקיצורים נדפסו באוה״ת האזינו ע׳ א׳תרלח ואילך. א׳תרמט ואילך. שם
בהוספות ע׳ א׳תתקמב הגהה לסוף אות א׳. ביאור נדפס שם כרך ה ע׳ ב׳קמ.
כרך ו ע׳ ב׳תקכא ”שייך לסד״ה האזינו הא׳”. הדרוש במאמרי אדה״א ח״ד ע׳
א׳קסג מיוסד על ד״ה זה. ד״ה תורה צוה תרל״ג )ח״ב ע׳ תקנא( מיוסד )חלק(
על מאמר זה. בענין דפ׳ האזינו שייכות לתשובה, וגודל מעלת פ׳ האזינו
נתבאר בשיחת ש״פ האזינו תשמ״ב, וביאור הסיפור מתלמיד הרמב״ן המובא

בסדר הדורות ובספר עמק המלך.

1

האזינו השמים . . יערוף כמטר

Песнь Моше начинается призывом к небу и земле вни‐

мать. Далее маамар истолковывает «небеса» и «землю»

как уровни Б-жественности, а также как Письменную
и Устную Тору.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Внимайте, небеса, и я буду говорить; и да услышит зем‐

ля слова уст моих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לב, א-ב.

2

יערוף כמטר לקחי

«Пусть моё учение льётся, как дождь, пусть моя речь
струится, как роса». Противопоставление дождя и

росы в этом стихе составляет тему всего маамара.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Пусть оросится учение моё, как дождь, пусть речь моя
стекает, как роса; как мелкий дождь на нежную траву и

как ливни на зелень.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כנס״י שאלה שלא כהוגן

В Талмуде сказано, что община Израиля обратилась с
неподобающей просьбой, чтобы Б-г пришёл «как
дождь», который порой желанен, а порой нет; Б-г же
ответил подобающим образом: «Я буду как роса», ко‐

торая желанна всегда.

Taanit 4a:4תענית ד׳ א:ד׳

ן, לֹּא כַּהוֹגֶ לוּ שֶׁ אֲ ה שָׁ לֹשָׁ ן: שְׁ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
זֶר יעֶ לִ ן: אֱ לּוּ הֵ אֵ ן. וְ לֹּא כַּהוֹגֶ יבוּהוּ שֶׁ ד הֱשִׁ חָ אֶ ן, לְ יבוּהוּ כַּהוֹגֶ נַיִם הֱשִׁ שְׁ לִ

י. דִ עָ לְ גִּ ח הַ תָּ פְ יִ ישׁ, וְ ן קִ אוּל בֶּ שָׁ ם, וְ הָ רָ ד אַבְ בֶ עֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תענית ד, א. ראה גם לעיל סד, ב. אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תלט. אוה״ת פ׳ נח
תריב, א.

4

Слова Израиля: «И Он придёт к нам, как дождь, как
поздний дождь, орошающий землю». Именно эту
просьбу Талмуд называет неподобающей.

Hosea 6:3הושע ו׳:ג׳

קוֹשׁ לְ מַ נוּ כְּ ם לָ יָבוֹא כַגֶּשֶׁ ר נָכוֹן מֹצָאוֹ וְ חַ שַׁ ת־ה׳ כְּ ת אֶ עַ דַ פָה לָ דְּ ה נִרְ עָ נֵדְ וְ
ץ: ה אָרֶ יוֹרֶ

And let us know, eagerly strive to know the L-RD, His going

forth is sure as the morning; And He shall come unto us as

the rain, As the latter rain that watereth the earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

אהי׳ כטל לישראל
Ответ Б-га: «Я буду для Израиля как роса». В заверше‐

ние маамар объясняет, почему роса исходит с более

высокого уровня, чем дождь.

Hosea 14:6הושע י״ד:ו׳

נוֹן: בָ יו כַּלְּ שָׁ רָ יַךְ שׇׁ נָּה וְ ח כַּשּׁוֹשַׁ רַ פְ ל יִ אֵ רָ יִשְׂ ל לְ יֶה כַטַּ הְ אֶ
Я буду росой для Израиля; он расцветет, как лилия, и
пустит корни, как Ливан.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע יד, ו.

6

«Чтобы уразуметь притчу и иносказание, слова мудре‐

цов и их загадки». Альтер Ребе использует это выраже‐

ние, предваряя истолкование образов мудрецов.

Proverbs 1:6משלי א׳:ו׳

ם: ידֹתָ חִ ים וְ י חֲכָמִ רֵ בְ יצָה דִּ לִ ל וּמְ שָׁ ין מָ בִ הָ לְ

Чтобы уразуметь притчу и иносказание, слова мудрых и
загадки их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

מה שהם המשילו . . כגשם או לטל

В маамаре Мителер Ребе на эту главу рассматривается
вопрос, почему мудрецы выбрали образы дождя и
росы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במאמרי אדה״א כאן ע׳ א׳קסג.

8

ההפרש בין גשם לטל
В «Ор а-Тора» обсуждается различие между дождём и

росой — вопрос, с которого начинается этот отрывок.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אוה״ת כאן ע׳ ב׳קמ ואילך. ראה ספר המאמרים תרל״ג ח״ב ע׳ תקנג. סה״מ
תרל״ד ע׳ מא.

9
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תשובה קדמה לעולם

Мидраш также причисляет тшуву к тому, что предше‐

ствовало сотворению мира.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”כסא כבוד מרום מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר

)תהלים עב, יז(: ”יהי שמו לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי

אהבה ברבי זעירא אמר אף התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים
יולדו” ואותה השעה )שם, ג( ”תשב אנוש עד דכא וגו׳” אבל איני יודע
איזה מהם קודם אם התורה קדמה לכסא הכבוד ואם כסא הכבוד קודם
לתורה א״ר אבא בר כהנא התורה קדמה לכסא הכבוד שנאמר ”ה׳ קנני
ראשית דרכו ]קדם מפעלו מאז[” קודם לאותו שכתוב בו ”נכון כסאך

”מאז"". ר׳ הונא ור׳ ירמיה בשם רבי …

«В начале сотворил Б-г» — шесть вещей предшествовали
сотворению мира; некоторые из них были [действи‐

тельно] сотворены, а о сотворении некоторых Б-г по‐

мышлял, [хотя в действительности не сотворил их].

Тора и Престол Славы были сотворены. Тора — откуда
это следует? Как сказано: «Б-г создал меня в начале пути

Своего» (Притчи 8:22). Престол Славы — откуда это сле‐

дует? «Престол Твой утверждён издревле, [Ты — от веч‐

ности]» (Псалмы 93:2). Праотцы, Израиль, Храм и имя
царя-мессии — о сотворении их Б-г помышлял [до со‐

творения мира, но не сотворил]. Праотцы — откуда это
следует? «Как …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר א, ד. פסחים )נד, א(. ]כ[.

10

כי הנה תשובה קדמה לעולם

В этой рукописи Р. А. Й. Ривлин добавляет глоссу:

«(см. написанное о „Кто Б-г, как Ты“)» — тот же маа‐

мар, который печатный текст цитирует в параграфе
13 в связи с тем, что тшува предшествовала миру.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 788 קיט, א נוסף הגהה מהרא״י ריבלין ”)עמ״ש ע״פ מי אל כמוך(”.

11

תשובה קדמה לעולם

Тшува названа среди семи вещей, созданных до сотво‐

рения мира. Альтер Ребе истолковывает это так: тшу‐

ва стоит выше порядка творения.

Pesachim 54a:8–9פסחים נ״ד א:ח׳-ט׳

בָּת, י שַׁ אֵ מוֹצָ ן — בְּ ידַ נָּם. אוּר דִּ יהִ גֵ אוּר דְּ א בְּ ן, הָ ידַ אוּר דִּ א בְּ יָא: הָ שְׁ לָא קַ
א הָ י? וְ רִ יבְּ בָּת אִ ב שַׁ רֶ עֶ נָּם בְּ יהִ גֵ אוּר דְּ בָּת. וְ ב שַׁ רֶ עֶ נָּם — בְּ יהִ גֵ אוּר דְּ
ה, ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ א הָ רָ בְ נִּ ם שֶׁ אוּ קוֹדֶ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ עָ בְ יָא: שִׁ נְ תַּ
. יחַ שִׁ ל מָ מוֹ שֶׁ שׁ, וּשְׁ דָּ קְ מִּ ית הַ כָּבוֹד, וּבֵ א הַ סֵּ כִ נָּם, וְ יהִ גֵ ן, וְ דֶ גַן עֵ שׁוּבָה, וְ וּתְ

ים רִ ם הָ רֶ טֶ יב: ״בְּ תִ כְ שׁוּבָה, דִּ כּוֹ״. תְּ רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ יב: ״ה׳ קָ תִ כְ ה, דִּ תּוֹרָ
ם״. נֵי אָדָ ר שׁוּבוּ בְ כָּא וַתֹּאמֶ ד דַּ נוֹשׁ עַ ב אֱ שֵׁ יב: ״תָּ תִ דוּ״, וּכְ יֻלָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

12

נמצא כל ימיו בתשובה

Совет раби Элиэзера — совершить возвращение за
день до своей смерти: поскольку человек может уме‐

реть завтра, он возвращается сегодня, «и так все его

дни проходят в тшуве». Маамар ставит вопрос, как это
относится к каждому дню.

Shabbat 153a:5שבת קנ״ג א:ה׳

לוּ אֲ . שָׁ ךָ תֶ יתָ נֵי מִ פְ ד לִ חָ ר: שׁוּב יוֹם אֶ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ ם, רַ תָ נַן הָ תְּ
כׇל ן: וְ הֶ ר לָ יזֶהוּ יוֹם יָמוּת? אָמַ עַ אֵ ם יוֹדֵ י אָדָ כִ זֶר: וְ יעֶ לִ י אֱ בִּ ת רַ יו אֶ ידָ מִ לְ תַּ
אַף שׁוּבָה. וְ תְ יו בִּ צָא כׇּל יָמָ מְ נִ ר, וְ חָ מָ א יָמוּת לְ מָּ יּוֹם, שֶׁ ן, יָשׁוּב הַ כֵּ שֶׁ
ךָ אַל ל רֹאשְׁ ן עַ מֶ שֶׁ ים וְ נִ בָ יךָ לְ דֶ גָ יוּ בְ הְ ת יִ כׇל עֵ תוֹ: ״בְּ מָ כְ חׇ ר בְּ לֹמֹה אָמַ  שְׁ

ר״. סָ יֶחְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת קנג, א. ראה שיחת תענית אסתר — תשמ״ב )הנחה בלתי מוגה(:
שכללות ענין התשובה הוא — ”והרוח תשוב אל האלקים אשר נתנה”, ולכן
גם כאשר שב בתשובה ביום שלפנ״ז )ו”תורת אמת” קוראת לזה בשם
”תשובה”(, הנה למחרת נדרשת ממנו עבודת התשובה באופן נעלה יותר.

זאת אומרת: נוסף על המבואר בתניא )פרק כט( ש”אף שכבר עשה תשובה
נכונה, הרי עיקר התשובה היא בלב, והלב יש בו בחי׳ ומדרגות רבות כו׳”
— הרי כאן מדבר אודות עבודת התשובה באופן וסוג נעלה יותר. כי: בתניא

)שם( מדובר )גם( אודות תשובה מיראה, כמובן מתוכן הפרק, ואילו בעניננו

מדובר תשובה מאהבה — תכלית העילוי שבעבודת התשובה, עד ש”זדונות
נעשו לו כזכיות” )לא רק ”כשגגות”(.

13

עיקר התשובה

Примечание отсылает к этим беседам о сути тшувы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש ח״כ ע׳ 279. 438. סה״ש תנש״א כרך א ע׳ 172.

14

כמ״ש והרוח תשוב

Обсуждение Цемах-Цедеком стиха «И дух
возвратится».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳קיג. בלקו״ש חי״ט ע׳ 160 מבאר שעיקר
התשובה לעלות לבחי׳ רוח, ואז יהי׳ תשוב אל האלקים ע״ש.

15

«И прах возвратится в землю, чем он и был, а дух воз‐
вратится к Б-гу, Который дал его». Альтер Ребе истол‐

ковывает эти слова как суть тшувы: возвращение
души к своему источнику.

Ecclesiastes 12:7קהלת י״ב:ז׳

נָהּ: תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ יָה וְ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ
И прах возвратится в землю, как был, а дух возвратится
к Б-гу, Который дал его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ביאור הדבר הנה אנו אומרים
Отрывок этого маамара, начинающийся здесь, цити‐

руется в хемшехе Ребе Маараша «Маим рабим».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מובא בהמשך מים רבים תרל״ו פרק קעה. ובכרך ב שם ע׳ תקיט.

17

נשמה שנתת בי טהורה

В Талмуде приводится благословение, которое произ‐
носят, проснувшись: «Б-г мой, душа, которую Ты вло‐

жил в меня, чиста; Ты создал ее во мне, Ты вдохнул ее

18
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в меня». Альтер Ребе строит объяснение нисхождения
души на глаголах этого благословения.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Когда он пробуждается, он говорит: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты дал мне, чиста. Ты создал её во мне, Ты вдох‐

нул её в меня, Ты сохраняешь её во мне, и Ты возьмёшь
её у меня, но в будущем возвратишь её мне. Пока душа
во мне, я буду благодарить Тебя, Вс-вышний, Б-г мой и
Б-г отцов моих, Владыка всех миров, Владыка всех душ.

Благословен Ты, Вс-вышний, возвращающий души в
мёртвые тела».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

נשמה שנתת בי טהורה היא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת השחר.

19

ההבל

Зоар на Тазриа, на который ссылается текст, говоря о
дыхании; согласно примечанию Кехот, в этом отрывке
речь идет о хевеле (дыхании), в словах «хевель
хавалим».

Zohar, Tazria 22:96–105ספר הזהר, תזריע כ״ב:צ״ו-ק״ה

20

ויפח באפיו נשמת חיים

Сотворение человека, в которого Б-г вдохнул душу
жизни. Глагол «вдохнул» соответствует последней из
четырех стадий, названных в утреннем
благословении.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Тогда Вс-вышний Б-г создал человека из праха земного
и вдохнул в ноздри его дыхание жизни; и стал человек
живою душою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, ז.

21

כי על כל מוצא פי ה׳

«Не одним хлебом живет человек, но всем, что исхо‐

дит из уст Авая». Альтер Ребе использует слово «исхо‐

дит», говоря о появлении души из сокрытия.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

И Он смирял тебя, и давал тебе голодать, и питал тебя
маном, которого ты не знал и которого не знали отцы
твои, чтобы дать тебе знать, что не одним хлебом живёт
человек, но всем, что исходит из уст Вс-вышнего, живёт

человек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ח, ג.

22

בצאתו מההעלם אל הגילוי

Примечание указывает здесь на выражение «выход из
сокрытия в раскрытие».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת יתרו ע׳ תתקסב.

23

וע׳ בזהר פ׳ תזריע )דמ״ז ע״ב(

Отрывок из Зоара на «Тазрия», приведённый в тексте в
связи со словами «хевель хавалим», подробно объясня‐

ется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בענין הבל הבלים. נתבאר בארוכה ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתעח ואילך.

24

עודנה בהעלם ומתאחדת עם הנפש

В кратком изложении сказано, что Алтер Ребе начал с
объяснения корня чистой души: «Ты вдохнул её» озна‐

чает, что она становится отдельной сущностью, тогда
как «Ты создал её» подобно связи между облачением
мысли и душой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במים רבים תרל״ו פרק קעה כ׳ בהקיצור שם ”והתחיל לבאר שרש הנשמה
טהורה בראת כו׳ נפחתה להיות יש ודבר נפרד אבל בראתה כענין

התקשרות לבוש המחשבה בנפש”.

25

ומתאחדת עם הנפש

В рукописи добавлена ссылка на маамар о словах «ибо
в этот день искупит», где рассматривается выражение
«Ради славы Моей Я создал его» и мир мысли называ‐

ется «созданием»; также указано, что четыре уровня «Я
создал его, сформировал его и сделал его» — это четы‐

ре уровня, объяснённые здесь, от «Ты создал» до «Ты
вдохнул».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 788 הנ״ל נוסף: )עמ״ש במ״א ע״פ כי ביום הזה כופר בענין ולכבודי
בראתיו דשם נת׳ שעולם המחשבה נק׳ בראיה וגם מובן למשכיל דד׳ בחי׳
לכבודי בראתיו יצרתיו ועשיתיו הן הן ד׳ בחי׳ דנתבאר כאן בראתיו כל עד

נפחת כמ״ש במ״א(.

26

«Тогда Он увидел ее и объявил о ней; приготовил ее и
также исследовал ее». Четыре глагола истолковывают‐

ся как четыре стадии нисхождения души.

Job 28:27איוב כ״ח:כ״ז

הּ: רָ גַם־חֲקָ ינָהּ וְ הּ הֱכִ רָ פְּ סַ יְ אָהּ וַ אָז רָ
Then did He see it, and declare it; He established it, yea, and

searched it out.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27
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אז ראה ויספרה הכינה וגם חקרה

Мидраш в начале главы Ки Тиса открывается этим
стихом из книги Иова, истолковывая четыре глагола в
нём как этапы дарования Б-гом Торы. Текст отсылает
читателя к этому мидрашу.

Shemot Rabbah 40:1שמות רבה מ׳:א׳

וידבר ה׳ ראה קראתי בשם בצלאל - כך פתח ר׳ תנחומא בר אבא:
)איוב כח(: אז ראה ויספרה הכינה וגם חקרה, צפה הקב״ה וראה

שישראל מקבלין את התורה, שאלולי כן, לא ברא העולם, שנאמר: אז
ראה ויספרה. ומה כתיב אחריו? )שם(: ויאמר לאדם הן יראת ה׳ היא
חכמה, ואין אדם אלא ישראל, שנאמר )יחזקאל לד(: ואתן צאני צאן

מרעיתי אדם אתם. אז ראה ויספרה, בסיני. הכינה, באהל מועד. וגם
חקרה, בערבות מואב, באלה הדברים. דבר אחר: אז ראה ויספרה אמרו

רבנן: צריך אדם להיות נוטל משל, לומר פרקו, או אגדתו, …
“The L-rd spoke to Moses saying: See, I have called by name

Betzalel, son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah” (Exo‐

dus 31:1–2). “The L-rd spoke…See, I have called by name

Betzalel,” this is how Rabbi Tanḥuma bar Abba began:

“Then He saw it and related it, prepared it, and also studied

it” (Job 28:27). The Holy One blessed be He foresaw that

Israel would accept the Torah, as had it not been so, He

would not have created the world, as it is stated: “Then He …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

28

אז ראה ויספרה הכינה וגם חקרה

Одно из мест в Зоаре, где, согласно перечню в тексте,

обсуждается стих «Тогда Он увидел её».

Zohar, Introduction 11:64–12:74ספר הזהר, הקדמה י״א:ס״ד-י״ב:ע״ד
R. Simeon proceeded: ‘See now, it was by means of the

Torah that the Holy One created the world. That has already

been derived from the verse, “Then I was near him as an ar‐

tisan, and I was daily all his delight” (Prov. 8, 30). He looked

at the Torah once, twice, thrice, and a fourth time. He ut‐

tered the words composing her and then operated through

her. That is a lesson for men, how to study the Torah proper‐

ly. This lesson is indicated by the verse, “Then did he …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

29

אז ראה ויספרה הכינה וגם חקרה

Ещё один отрывок из Зоара, упомянутый в тексте в
связи со стихом «Тогда Он увидел её».

Zohar, Miketz 8:127–9:138ספר הזהר, מקץ ח׳:קכ״ז-ט׳:קל״ח

So it is written: “Then did he see it, and declare it; he estab‐

lished it, yea, and searched it out. And unto Adam he said:

Behold, the fear of the L-rd, that is wisdom; and to depart

from evil is understanding” (Job 28, 27-28). Adam, however,

though he inquired into it, did not keep it, and transgressed

the command of his Master and was punished for his sin.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

30

אז ראה ויספרה הכינה וגם חקרה

Отрывок из второго тома Зоара, на который текст ссы‐

лается в связи со стихом «Тогда Он увидел её».

Zohar, Vayakhel 17:227–18:238ספר הזהר, ויקהל י״ז:רכ״ז-י״ח:רל״ח
It behoves the reader to concentrate all his mind on the

words he reads, and to realize that he is the messenger of his

Master, charged with the duty of communicating these

words to the whole congregation, he being in the place of

heaven to them. Hence, whoever would go up to read in the

Torah should previously rehearse his reading at home, or

else not read at all. This we learn from the giving of the Law

on Mount Sinai, of which we read, first, “Then did he see …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

31

אז ראה ויספרה הכינה וגם חקרה

Отрывок из третьего тома Зоара (Раая Меэмна), на ко‐

торый текст ссылается в связи с этим стихом; в руко‐

писной версии, цитируемой издательством «Кеот»,

отмечено, что стих относится к Адаму.

Zohar, Behar 11:68–12:73ספר הזהר, בהר י״א:ס״ח-י״ב:ע״ג

32

אז ראה . . ויאמר לאדם

В версии, приведённой там, добавлено: «(см. „Раая ме‐

эмна“, Зоар III, 111б, где это объясняется как относя‐

щееся к Адаму)».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהמשך מים רבים הנ״ל פרק קעו נוסף: ”)ע׳ ברע״מ זח״ג קי״א ב׳ מפרש על
אדה״ר(”.

33

ויאמר לאדם
«И сказал Он человеку: вот, трепет перед Б-гом — это

мудрость». Здесь эти слова обозначают приход души в
человеческое тело после четырех стадий.

Job 28:28איוב כ״ח:כ״ח

ינָה: ע בִּ רָ סוּר מֵ ה וְ מָ כְ יא חׇ דֹ־נָי הִ אַת אֲ ן יִרְ ם הֵ ר לָאָדָ יֹּאמֶ וַ
And unto man He said: ‘Behold, the fear of the L-rd, that is

wisdom; And to depart from evil is understanding.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאמר לאדם

Текст приводит эту страницу Зоара в связи со стихом
«И сказал человеку».

Zohar, Lech Lecha 8:51–9:60ספר הזהר, לך לך ח׳:נ״א-ט׳:ס׳
To illustrate this, R. Eleazar expounded the text: “By his

hand every man sealeth, that all men may acknowledge

their works” (Job. 37, 7). He said: ‘On the day when man’s

time arrives to depart from the world, when the body is bro‐

ken and the soul seeks to leave it, on that day man is privi‐

leged to see things that he was not permitted to see before,

when the body was in full vigour. Three messengers stand

over him and take an account of his life and of all that …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אז ראה . . שהם ד׳ בחי׳

Примечание ссылается на объяснение там прочтения
Аризалем слов «Тогда Он увидел её» как указания на
четыре уровня.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

36
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לקו״ת להאריז״ל. ראה ביאורו בסה״מ תקס״ג ע׳ ד. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב
ע׳ תקפח בסופו. באוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקפו ”המכוון שכדי שיבא השפע
מאוא״ס ב״ה המאציל העליון בבי״ע צ״ל ע״י ד׳ בחי׳ חו״ב ומדות ודבור”.

וראה שם ע׳ ב׳תקעט.

במדרש רבה ר״פ כי תשא פ״מ

Примечание указывает здесь на места, где приводится
мидраш в начале «Ки тиса» о словах «Тогда Он увидел
её».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם אוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתקנא. פ׳ וארא כרך ז ע׳ ב׳תקעט.

37

ובלק״ת ר״פ בראשית

Примечание сообщает, что приведённый в тексте от‐

рывок из «Ликутей Тора» Аризаля объясняется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להאריז״ל. נתבאר באוה״ת פ׳ עקב ע׳ תקפה. וראה שם ע׳ תקעט.

38

ובזהר . . ח״א דף ה׳ סע״א . . ח״ג קי״א ב׳

Приведённые в тексте отрывки из Зоара цитируются
там Цемах-Цедеком с замечанием о том, как Зоар их

объясняет.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נזכרים באוה״ת כי תשא ע׳ א׳תתקנא דשם כ׳ ”שם פי׳ דכ״ז על המ׳ שעליה
נאמר ה׳ אלקיך בה וזהו אז ראה כו׳”.

39

כי חלק ה׳ עמו

«Ибо удел Аваи — Его народ; Яаков — жребий Его на‐

следия». Душа — это удел Аваи, нисходящий до тех
пор, пока она не облачается в тело.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Ибо удел Вс-вышнего — народ Его, Иаков — жребий на‐

следия Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לב, ט. בלקו״ת מבאר כי חלק גו׳ בענין התשובה דבחי׳ ”והרוח תשוב
אל האלקים אשר נתנה”, שהיא תשובה עילאה. משא״כ באגה״ת ]פ׳ ד-ו[
מביא פסוק זה לבאר )בעיקר( הענין דתשובה תתאה. ויש לומר, ששני
הענינים ישנם בהימים שבהם קוראים פ׳ האזינו, כי בהתשובה שבעשי״ת
)ועד״ז — בהד׳ ימים שבין יוהכ״פ לסוכות( — שתי מעלות )רמב״ם הל׳
תשובה פ״ב ה״ו וראה שיחה הנ״ל ס״ח(: ”יפה ביותר” )היינו תשובה נעלית
יותר, תשובה עילאה(, ו”מתקבלת היא מיד” )היינו שגם בחי׳ התשובה
שבכל השנה, שבכללות היא תשובה תתאה — מעלת עשי״ת ש”מתקבלת

היא מיד”(. לקו״ש ח״ט ע׳ 215.

40

כי חלק ה׳ עמו
Мидраш к разделу «Насо», начало главы 9, который
текст приводит среди источников к словам «Ибо удел

Авая».

Bamidbar Rabbah 9במדבר רבה ט׳

41

כי חלק ה׳ עמו

Мидраш к разделу «Балак», глава 20, который текст

приводит среди источников к словам «Ибо удел Авая».

Bamidbar Rabbah 20במדבר רבה כ׳
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כי חלק ה׳ עמו
Один из фрагментов Зоара, которые текст приводит к

стиху «Ибо удел Авая — Его народ».

Zohar, Mishpatim 3:34–43ספר הזהר, משפטים ג׳:ל״ד-מ״ג

See, now. All the Names of the Holy One, blessed be He, and

all subsidiary Names, ramify in different directions and are

encircled in each other, as it were, and yet branch out into

various paths. Only one aspect is not so scattered: and that

is the one definite and particular Name, which is the her‐

itage of the one particular people, namely, the Name

TETRAGRAMMATON; for it is written: “For the portion of

TETRAGRAMMATON is His people”; “And ye who cleave to

TETRAGRAMMATON” (Deut. 32, 9, IV, 4), which signifies …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חלק ה׳ עמו

Другой фрагмент Зоара, который текст приводит к
словам «Ибо удел Авая».

Zohar, Yitro 22:400–23:409ספר הזהר, יתרו כ״ב:ת׳-כ״ג:ת״ט

From the head of the King to the place where this Righteous

One commences flows a holy river, the oil of anointment,

which pours itself out in fulness of desire upon this earth;

and the earth having received it therefrom nourishes all

both above and below. Said R. Isaac: ‘We read: “And the

L-rd came down upon Mount Sinai” (Ex. 19, 20); “He bowed

the heavens and came down” (2 Sam. 22, 10). Whither came

He down? For the text tells us that He descended upon (lit.

above) Mount Sinai …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חלק ה׳ עמו

Фрагмент из третьего тома Зоара, который текст при‐

водит к словам «Ибо удел Авая».

Zohar, Emor 24:104–111ספר הזהר, אמור כ״ד:ק״ד-קי״א

WHICH YE SHALL PROCLAIM IN THEIR APPOINTED

SEASON. Israel have two portions in them-whether from the

side of the King, since Israel “cleave to the L-rd”, or from

the side of Holiness, since they are called “men of holiness”.

Therefore (says the Scripture), for you it is fitting to invite

them and to prepare a joyful feast before them and rejoice in

them:

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

45

כי חלק ה׳ עמו
Еще один отрывок из «Зоара», который текст приво‐

дит в связи со словами «ибо доля Авая».

Zohar, Emor 49:327–51:335ספר הזהר, אמור מ״ט:שכ״ז-נ״א:של״ה

R. Simeon discoursed on the verse: “I am a rose of Sharon, a

lily of the valleys” (S.S. 2, 1). ‘How beloved’, he said, ‘is the

Community of Israel to the Holy One, blessed be He, so that

He continually praises Her and She continually praises Him,

having many chants and hymns in store for the King.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חלק ה׳ עמו

Последний отрывок из «Зоара», который текст приво‐

дит в связи со словами «ибо доля Авая».

Zohar, Ki Teitzei 7:51–11:61ספר הזהר, כי תצא ז׳:נ״א-י״א:ס״א

47

בבחי׳ יעקב חבל נחלתו הוא הגוף
На полях рукописи дано краткое резюме: душа, чей

корень высок, должна сначала пройти этапы «Ты дал,

Ты создал, Ты сформировал, Ты вдохнул», соответству‐

ющие четырём буквам Авая, чтобы нисходить и
облачиться.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 788 הנ״ל בגיליון: ”נת׳ שהנשמה ששרשה גבוה . . וכדי שתרד . .

להתלבש . . בתחלה . . נתת בראתי יצרתיו נפחת כנגד ד׳ אותיות הוי׳ .
.”).

48

ואנכי איש חלק

Яаков говорит матери: «Эсав, брат мой, — человек во‐

лосатый, а я — человек гладкий (халак)». Мидраш
обыгрывает слова халак и хелек — «удел».

Genesis 27:11בראשית כ״ז:י״א

לָק: ישׁ חָ י אִ אָנֹכִ ר וְ עִ ישׁ שָׂ י אִ ו אָחִ שָׂ ן עֵ מּוֹ הֵ ה אִ קָ בְ ל־רִ ר יַעֲקֹב אֶ יֹּאמֶ וַ

И сказал Ривке, матери своей, Яаков: «Вот, Эсав, брат
мой, — человек волосатый, а я — гладкий.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואנכי איש חלק

Мидраш к разделу «Толдот», на который ссылается
текст в комментарии к словам «Я человек гладкий» в
связи со словом «доля».

Bereshit Rabbah 65:15בראשית רבה ס״ה:ט״ו

ויאמר יעקב אל רבקה אמו: הן עשו אחי איש שעיר, גבר שידין, כמה
דאת אמר: )ישעיה יג( ושעירים ירקדו שם. ואנכי איש חלק, כמה דאת
אמר: )דברים לב(: כי חלק ה׳ עמו. רבי לוי אמר: משל לקווץ וקרח,
שהיו עומדין על שפת הגורן, ועלה המוץ בקווץ ונסתבך בשערו, עלה

המוץ בקרח ונתן ידו על ראשו והעבירו. כך, עשו הרשע מתלכלך
בעונות כל ימות השנה, ואין לו במה יכפר, אבל יעקב מתלכלך בעונות
כל ימות השנה, ובא יום הכפורים ויש לו במה יכפר, שנא׳ )ויקרא טז(:

כי ביום הזה יכפר. רבי …
“Jacob said to Rebecca his mother: Behold, Esau my brother

is a hairy man, and I am a man of smooth skin” (Genesis

27:11). “Jacob said to Rebecca his mother: Behold, Esau my

brother is a hairy [sa’ir] man” – a demon-like man, just as it

says: “Demons [se’irim] will dance there” (Isaiah 13:21).

“And I am a man of smooth [ḥalak] skin” –just as it says: “For

the L-rd's portion [ḥelek] is His people” (Deuteronomy

32:9). Rabbi Levi said: This is analogous to one with a full

head of …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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והנה סולם

Сон Яакова о лестнице, стоящей на земле и верхом до‐

стигающей небес. Текст приводит мидраш к этому

стиху среди источников о «доле».

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

ים לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ ה וְ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ ב אַרְ צָּ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ יַּחֲלֹם וְ וַ

ים בּוֹ: דִ יֹרְ  ים וְ עֹלִ
И ему приснилось: вот, лестница поставлена на земле, а
верх её достигает неба; и вот, ангелы Б-га восходят и
нисходят по ней.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה סולם
Мидраш к разделу «Вайеце», на который ссылается

текст при стихе «И вот, лестница».

Bereshit Rabbah 68:12–13בראשית רבה ס״ח:י״ב-י״ג

ויחלום והנה סולם - אמר ר׳ אבהו: דברי חלומות לא מעלין ולא
מורידין. חד בר נש אזל לגבי רבי יוסי בר חלפתא. אמר ליה: חמית
בחלמי, אמרין לי: אזל סב פועליא דאבוך מן קפודקיא. אמר לו: ואזל
אבוך לקפודקיא מן יומיה? אמר לו: לא! אמר לו: זיל מני כ׳ שריי

בכרסא דביתך את משכח ליה. אמר לו: לית בהון כ׳! אמר לו: ואי לית
בהון כ׳, מני מן ראשיהון לסופיהון, ומן סופיהון לראשיהון ואת משכח.
אזל מנא ואשכח כן. ומנין יליף לה ר׳ יוסי בר חלפתא מן קפודקיא. תני

בר …
«И приснилось ему: вот, лестница поставлена на земле,

верх её достигал небес, и вот, ангелы Б-га восходили и
нисходили по ней» (Бытие 28:12). «И приснилось ему:

вот, лестница» — сказал рабби Аббаху: «Содержание
снов не имеет значения». Был некий человек, который
пришёл к рабби Йосею бар Халафте. Он сказал ему: «Я
видел во сне, как мне говорили: иди и унаследуй дело
своего отца в Каппадокии». Тот сказал ему: «Разве твой

отец бывал когда-нибудь в Каппадокии?» Он сказал ему:

«Нет». Тот сказал ему: «Иди и сосчитай двадцать балок в
крыше своего …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אין מזל לישראל
Высказывание раби Йоханана: «У Израиля нет

мазаля», то есть Израиль не находится под властью
звезд. Алтер Ребе объясняет, что здесь имеются в виду
мазалот звезд, а не мазаль, являющийся корнем самой
души.

Shabbat 156a:12–13שבת קנ״ו א:י״ב-י״ג

ל. אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ יֵשׁ מַ יר, וְ עֲשִׁ זָּל מַ ים, מַ כִּ חְ זָּל מַ ר: מַ ינָא אוֹמֵ נִ י חֲ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ

י בִּ ר רַ אָמַ יהּ, דְּ מֵ עְ טַ נָן לְ י יוֹחָ בִּ א רַ דָּ אַזְ ל. וְ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ ר: אֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
גּוֹיִם ךְ הַ רֶ ל דֶּ ר ה׳ אֶ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ל? שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ נָן: מִ יוֹחָ
ם ה״ — הֵ מָּ הֵ גּוֹיִם מֵ תּוּ הַ י יֵחַ תּוּ כִּ חָ יִם אַל תֵּ מַ שָּׁ אוֹתוֹת הַ דוּ וּמֵ מָ לְ אַל תִּ
ה ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ל, דְּ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ בַר אֵ ב סָ אַף רַ ל. וְ אֵ רָ לֹא יִשְׂ תּוּ, וְ יֵחַ
ה״, חוּצָ יּוֹצֵא אוֹתוֹ הַ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ל? — שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ ב: מִ ר רַ אָמַ

דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ ם לִ הָ רָ ר אַבְ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אשר חלק לכל העמים

Солнце, луна и звезды, «которые Б-г, Вс-вышний ваш,

уделил всем народам под всем небом». Текст приводит
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АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

эти слова применительно к мазалот, управляющим
народами.

Deuteronomy 4:19דברים ד׳:י״ט

ים בִ כּוֹכָ ת־הַ אֶ חַ וְ יָּרֵ ת־הַ אֶ שׁ וְ מֶ שֶּׁ ת־הַ יתָ אֶ אִ רָ ה וְ יְמָ מַ שָּׁ ינֶיךָ הַ א עֵ שָּׂ ן־תִּ וּפֶ
יךָ לֹקֶ  לַק ה׳ אֱ ר חָ ם אֲשֶׁ תָּ דְ עֲבַ ם וַ הֶ יתָ לָ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ תָּ וְ חְ דַּ נִ יִם וְ מַ שָּׁ בָא הַ כֹּל צְ

יִם: מָ שָּׁ ת כׇּל־הַ חַ ים תַּ מִּ עַ כֹל הָ ם לְ אֹתָ
и чтобы ты не поднял глаз к небу и, увидев солнце, луну
и звёзды, всё воинство небесное, не соблазнился покло‐

ниться им и служить им, которых Вс-вышний, твой Б-г,
уделил всем народам под всем небом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Б-г пребывает «с сокрушенным и смиренным духом,

чтобы оживлять дух смиренных». Поток, исходящий
от мазаля, оживляет душу внизу.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Ибо так говорит Высокий и Возвышенный, вечно пре‐

бывающий, имя Которого свято: Я обитаю на высоте и в
святилище, и с сокрушенным и смиренным духом, что‐

бы оживлять дух смиренных и оживлять сердце
сокрушенных.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונוזלים מן לבנון

Зоар о недельной главе «Аазину», на который текст
ссылается, говоря об истечении, исходящем из
«Ливанона».

Zohar, Ha'Azinu 11:221–12:231-ספר הזהר, האזינו י״א:רכ״א
י״ב:רל״א

56

«А мудрость — где ее найти?» Хасидут толкует меаин
как «из аин (ничто)»: Хохма исходит с уровня, лежаще‐

го за пределами постижения.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החכמה תחיה

«Мудрость дает жизнь тем, кто ею обладает». Хохма —

начало распространения жизненной силы.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ

Ибо мудрость — защита, как и деньги — защита; но пре‐

имущество знания в том, что мудрость сохраняет жизнь
обладающего ею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Источник живых вод и текущих потоков из Ливана».

Слово нозлим («текущих») связывается с мазалем, а
«Ливан» — со скрытым источником этого потока.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Ты — источник садов, колодец живых вод и потоки, те‐

кущие с Ливана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

Примечание Кегот указывает для этих слов на Ezekiel

36:35.

Ezekiel 36:35יחזקאל ל״ו:ל״ה

מּוֹת שַׁ נְ הַ בוֹת וְ חֳרֵ ים הֶ רִ עָ הֶ ן וְ דֶ גַן־עֵ ה כְּ יְתָ ה הָ מָּ שַׁ נְּ זוּ הַ לֵּ ץ הַ אָרֶ רוּ הָ אָמְ וְ
בוּ: צוּרוֹת יָשָׁ סוֹת בְּ נֶּהֱרָ הַ וְ

And they shall say: This land that was desolate is become

like the garden of Eden; and the waste and desolate and ru‐

ined cities are fortified and inhabited.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד יעבור עמך הוי׳

Из песни у моря: «пока не перейдёт народ Твой, Авая».

Алтер Ребе истолковывает эти слова как переход Изра‐

иля за пределы уровня имени Авая.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Ужас и страх пали на них; от величия руки Твоей они
стали неподвижны, как камень, доколе не пройдёт на‐

род Твой, Вс-вышний, доколе не пройдёт народ, кото‐

рый Ты приобрёл.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טו, טז.

61

והרוח תשוב אל האלקים אשר נתנה

Возвращение духа к своему источнику, которое этот
абзац связывает с уровнем выше Авая, достигнутым у
моря.

Ecclesiastes 12:7קהלת י״ב:ז׳

נָהּ: תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ יָה וְ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ

И прах возвратится в землю, как был, а дух возвратится
к Б-гу, Который дал его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

ועיין בבחיי פ׳ יתרו

В примечании указана страница комментария Рабей‐

ну Бахье к словам «Не произноси Имени», на который
текст ссылается в связи со словами «дух возвратится».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהוצאת שעוול ע׳ קצז. הלשון נעתק באוה״ת פ׳ בראשית כרך ג תקכב, א.

63

בשנת היובל הזאת תשובו

«В этот юбилейный год вы возвратитесь каждый к сво‐

ему владению». В «Раая Мехемна» это возвращение
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АБЗАЦ  4
сравнивается с возвращением духа к своему
источнику.

Leviticus 25:13ויקרא כ״ה:י״ג

זָּתוֹ: חֻ ל־אֲ ישׁ אֶ בוּ אִ שֻׁ זֹּאת תָּ יּוֹבֵל הַ נַת הַ שְׁ בִּ
In this year of jubilee ye shall return every man unto his

possession.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כה, יג.

בשנת היובל הזאת תשובו

«Раая Мехемна» на Беар, на которую ссылается текст;

она связывает слова «дух возвратится» с повелением
юбилейного года «вы возвратитесь».

Zohar, Behar 5:16–22ספר הזהר, בהר ה׳:ט״ז-כ״ב

65

«И нашли человека, собиравшего дрова в день
Шабата». Начальные слова маамара, на который текст
ссылается в связи с юбилейным годом.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
И когда сыны Израиля были в пустыне, нашли человека,

собиравшего дрова в субботний день.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וימצאו איש מקושש עצים
Там юбилейный год называется Шабат шабатон — вре‐

менем послеполуденной молитвы в Шабат, «часом
благоволения»; грех собиравшего дрова объясняется
как отрыв вещи от ее источника, из-за чего она стано‐

вится отдельным существом, вместо того чтобы быть
самоустраненной в источнике, дающем ей бытие.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל שלח מב, ד.

67

וסד״ה והיה ביום ההוא

В этом маамаре объясняется «великий шофар»: шофар
Рош а-Шана привлекает имя Авая, свет, окружающий
все миры, в имя Адо-най (Малхут), соединяя престол

суда с качеством милосердия.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ס, ב.

68

«И будет в тот день: раздастся великий шофар». На‐

чальные слова второго маамара, на который ссылает‐

ся текст.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ

ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ
И будет в тот день: вострубит великий рог, и придут по‐

терявшиеся в земле Ассирийской и рассеянные в земле
Египетской, и поклонятся Вс-вышнему на святой горе в
Иерусалиме.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

עד יעבור עמך הוי׳

«Пока не перейдет народ Твой, Авая» — это следует по‐

нимать как переход за пределы уровня Авая.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Ужас и страх пали на них; от величия руки Твоей они

стали неподвижны, как камень, доколе не пройдёт на‐

род Твой, Вс-вышний, доколе не пройдёт народ, кото‐

рый Ты приобрёл.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Чтобы ты вступил в завет с Аваей, Б-гом твоим» — в

маамаре на раздел «Ницавим» это читается как «пока
народ Твой не перейдет за пределы Авая».

Deuteronomy 29:11דברים כ״ט:י״א

יּוֹם: ךָ הַ מְּ ת עִ יךָ כֹּרֵ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ אָלָתוֹ אֲשֶׁ יךָ וּבְ לֹקֶ  ית ה׳ אֱ רִ בְ ךָ בִּ רְ בְ עׇ לְ
чтобы ты вступил в союз со «Вс-вышним», Б-гом твоим,

и в Его клятву, которую «Вс-вышний», Б-г твой, заклю‐

чает с тобою сегодня;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ שוש אשיש

Там Альтер Ребе предполагает, что слова «Возрадуется
душа моя о Б-ге моем (Элокай)» подобны словам «Авая
будет моим Элоким» и указывают на уровень выше
имени Авая, которого весь Израиль достигает в Десять

дней тшувы. Сам отрывок отсылает к маамару о Шми‐

ни Ацерет, посвященному словам «доля моя — Элоким
вовек», — ко второму маамару, цитируемому здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ נצבים.

72

«Возрадуюсь я великой радостью в Авае, возликует
душа моя о Б-ге моем». В маамаре на этот стих объяс‐

няется, какой уровень Элоким имеется здесь в виду.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Возрадуюсь великим ликованием во Вс-вышнем, возли‐

кует душа моя о Б-ге моём; ибо Он облек меня в одежды
спасения, покрыл меня ризой победы, как жених возла‐

гает на себя священнический венец и как невеста укра‐

шает себя драгоценностями своими.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה ביום השמיני עצרת

Этот отрывок ссылается на данный маамар, где сказа‐

но, что «тшува предшествовала миру» — это «пока не
перейдет народ Твой за пределы Авая», о чем говорит‐

ся: «И дух возвратится к Элоким, Который дал его».

Там же сказано, что в этом заключается смысл слов
«доля моя — Элоким вовек». Кроме того, добавлено,

что в Йом-Кипур, во время Неилы, весь Израиль до‐
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стигает этой тшувы, произнося «Авая есть Элоким»:

они поднимаются выше Авая посредством слов «пред
Авая очиститесь».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פה, ב.

צור לבבי וחלקי אלקים לעולם
«Твердыня сердца моего и удел мой — Элоким навеки».

В маамаре на Шмини Ацерет Элоким здесь объясняет‐

ся как уровень, стоящий выше Авая.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Изнемогают плоть моя и сердце моё; но Б-г — твердыня
сердца моего и моя доля вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין לא ראתה

Зоар, раздел «Ваякель», на который текст ссылается в
связи с дальнейшим рассмотрением этой темы.

Zohar, Vayakhel 24:308–316ספר הזהר, ויקהל כ״ד:ש״ח-שט״ז
Concerning all this it is written: “No eye hath seen beside

thee, O G-d” (Isa. 64, 3), which is an allusion to the holy

Lower Point that alone has knowledge of the Lower Eden

which is hidden in the Garden, there being none other that

has knowledge of it. Again, “beside thee, O Elohim,” alludes

to the Higher Eden, which is identical with the mystery of

the world to come, with the principle that knows the Lower

Point, none other knowing it save Elohim, the One who as‐

cends ever higher …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עין לא ראתה אלקים זולתך

Зоар, раздел «Пинхас», цитируемый в тексте, о стихе
«Не видел глаз».

Zohar, Pinchas 83:510–84:519ספר הזהר, פנחס פ״ג:תק״י-פ״ד:תקי״ט
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עין לא ראתה אלקים זולתך
Зоар, раздел «Ваэтханан», цитируемый в тексте, о том
же стихе.

Zohar, Vaetchanan 21:142–23:151-ספר הזהר, ואתחנן כ״א:קמ״ב
כ״ג:קנ״א
R. Abba said: ‘Happy is thy portion. The Torah testifies of

them saying, “Eye hath not seen, O G-d, beside thee what he

shall do for him that waiteth for him” (Isa. 64, 4).’ R. Judah

said to him: ‘The Companions have already asked: Why is it

written here, “he shall do”, and not “thou shalt do”?’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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«Не видел глаз, о Б-г, кроме Тебя, что Он совершит для
ожидающего Его». Комментарии Зоара к этому стиху
приводятся для объяснения слов «к Элоким».

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

И чего от начала люди не слышали и ухом не внимали,

и глаз не видел Б-га, кроме Тебя, Который действует для

того, кто надеется на Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

79

והרוח תשוב
Мидраш Рабба на Mishpatim, глава 31, который текст

цитирует как упоминающий «дух возвратится».

Shemot Rabbah 31:15שמות רבה ל״א:ט״ו

… ראו כמה הלויתי ואיני נוטל רבית, ומה הלויתה הארץ ואינה

נוטלת רבית, אלא אני נוטל הקרן שהלויתי, והיא נוטלת את שלה,
שנאמר )קהלת יב(: וישוב העפר על הארץ כשהיה, והרוח תשוב אל
האלקים אשר נתנה. אוי למי שנוטל רבית, מה נאמר בו? בנשך נתן

ותרבית לקח וחי לא יחיה. משל למלך, שפתח לאחד אוצרו. התחיל
מונה בו עניים, הורג בו אלמנות, מבזה בו אביונים, מפשיט בו בני
אדם, ועושה אותם ערומים, ועשה בו חמס וגזל, וממלא אותו שקר
ומפסיד אוצרו של מלך. כך הקב״ה פותח אוצרות, ונותן לבריות

מכספו …

Another matter, “you shall not be as a creditor to him,” that

is what is written: “It is good for a man to be gracious and to

lend, conducting his affairs with justice” (Psalms 112:5).

Come and see all the creations of the Holy One blessed be

He borrow from one another. The day borrows from the

night, and the night borrows from the day, but they do not

litigate with each other like people, as it is stated: “Day to

day gives utterance; [night to night renders understanding]”

(Psalms …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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והרוח תשוב
Мидраш Рабба на Metzora, глава 18, где истолковыва‐

ются заключительные стихи Ecclesiastes, включая сло‐

ва «дух возвратится».

Vayikra Rabbah 18ויקרא רבה י״ח
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והרוח תשוב

Мидраш на Ecclesiastes к этому стиху, который цити‐

рует текст.

Kohelet Rabbah 12:7קוהלת רבה י״ב:ז׳

ימוֹן, י סִ בִּ ם רַ שֵׁ יָּה בְּ קִ לְ י חִ בִּ רַ ס וְ חָ נְ י פִּ בִּ יָה, רַ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ
ל ר עַ פָ עָ יָּשׁוּב הֶ שֶׁ כְ נָהּ, לִ תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ י וְ תַ ימָ אֵ
י בִּ נָּה וגו׳. רַ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ם לָאו )שמואל א כה, כט(: נֶפֶשׁ אֹיְ אִ ץ, וְ אָרֶ הָ
ם ן עַ כֹהֵ ר לְ סַ מָּ בֵר שֶׁ ן חָ כֹהֵ יפָם, לְ חֵ י דְּ ימֵ דִּ י אַבְ בִּ ם רַ שֵׁ י בְּ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ שְׁ
הוֹר י טָ יתִ הוֹר וּבֵ י טָ נִ אֲ ה שֶׁ אֵ ר לוֹ רְ אָמַ ה, וְ הוֹרָ ה טְ רוּמָ ל תְּ כָּר שֶׁ ץ כִּ אָרֶ הָ
י הּ לִ ירָ זִ חֲ ה מַ ם אַתָּ יא, אִ ה הִ הוֹרָ ךָ טְ ן לְ י נוֹתֵ נִ אֲ כָּר זוֹ שֶׁ כִ ים, וְ הוֹרִ י טְ לַ כֵ וְ

י … ינִ ם לָאו הֲרֵ אִ ב, וְ ךָ מוּטָ יהָ לְ תִּ תַ נְּ ךְ שֶׁ רֶ דֶ כְּ
“and the dust returns to the earth as it was; and the spirit re‐

turns to G-d, who provided it” (Ecclesiastes 12:7). “And the

dust returns to the earth as it was” – Rabbi Pinḥas and Rabbi

Ḥilkiya [said] in the name of Rabbi Simon: When is it that

“the spirit returns to G-d, who provided it”? It is when “the

dust returns to the earth [as it was].” If not, “may He cast

away the souls of your enemies…” (I Samuel 25:29). Rabbi

Shmuel bar Naḥmani [said] in the name …
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Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

והרוח תשוב
Зоар на Terumah (141b–142a), который цитирует текст:

в нём слова «дух возвратится» объясняются как вос‐

хождение руах из нижнего Ган Эдена в высший Ган
Эден.

Zohar, Terumah 28:280–29:288-ספר הזהר, תרומה כ״ח:ר״פ
כ״ט:רפ״ח
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והרוח תשוב

Зоар на Mishpatim, который текст также цитирует в
связи со словами «дух возвратится».

Zohar, Mishpatim 3:64–76ספר הזהר, משפטים ג׳:ס״ד-ע״ו
“Ear hath not heard, nor eye seen… what he doeth to him

who waiteth for him” (Isa. 64, 3): as that “daughter”, the

soul, has done her work in this world, so will the Holy One

“do” His work on her in the world to come.’. Then the old

man prostrated himself in prayer, wept again, and contin‐

ued: IF HE TAKE HIM ANOTHER ONE, HER FOOD, HER

RAIMENT, AND HER CONJUGAL COHABITATION SHALL

HE NOT DIMINISH. What does it mean by saying, “If he take

him another one”? Does it …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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פ״ד דאבות יפה שעה א׳ של קורת רוח

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מי״ז.
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«Лучше один час душевного покоя в Будущем мире,

чем вся жизнь в этом мире». Слово «руах» понимается
как дух, возвращающийся к своему источнику.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Он говаривал: один час покаяния и добрых дел в этом

мире ценнее всей жизни будущего мира; и один час по‐

коя в будущем мире ценнее всей жизни этого мира.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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דבזהר תרומה . . ומדרגת הרוח

Примечание отсылает к этому маамару Ребе, посвя‐

щенному отрывку из Зоара о Труме и уровню руах сре‐

ди нефеш, руах и нешама.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה אתם נצבים תשל״ו.
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בזהר בפ׳ בראשית )דל״ז ע״ב

В том отрывке цитируется Зоар на слова «Не будет дух
Мой пребывать в человеке»: в ранних поколениях река
приносила людям руах от Древа жизни, благодаря
чему они жили много дней, пока высший руах не уда‐

лился из-за их грехов. Приводя слова Микдаш Мелех,

автор объясняет, что после этого их души происходи‐

ли главным образом от Зеир Анпин, который черпал
из Арих Анпин, «ибо долголетие исходит от Арих».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לעיל פ׳ אמור לו, ד.
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לא ידון רוחי
«Не будет Мой дух пребывать в человеке вечно». Зоар
истолковывает это как отстранение высшего духа от

человечества.

Genesis 6:3בראשית ו׳:ג׳

אָה יו מֵ יוּ יָמָ הָ ר וְ שָׂ גַּם הוּא בָ שַׁ עֹלָם בְּ ם לְ י בָאָדָ לֹא־יָדוֹן רוּחִ ר ה׳  יֹּאמֶ וַ
נָה: ים שָׁ רִ שְׂ עֶ וְ

И сказал Б-г: «Не будет дух Мой пребывать в человеке
вечно, ибо и он плоть; поэтому дни его будут сто два‐

дцать лет».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ו, ג.
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קודשא ב״ה אתער רוחא דחיי דלעילא

Зоар на Берешит, цитируемый в тексте: когда люди
удостаиваются заслуг, Б-г пробуждает высший дух
жизни.

Zohar, Bereshit 48:470–49:479-ספר הזהר, בראשית מ״ח:ת״ע
מ״ט:תע״ט
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רוחא דחיי דלעילא

Второе место в Зоаре на Берешит, на которое текст
ссылается в связи с высшим духом жизни.

Zohar, Bereshit 99:419–101:428-ספר הזהר, בראשית צ״ט:תי״ט
ק״א:תכ״ח
AND THE L-RD SAID, MY SPIRIT SHALL NOT STRIVE WITH

MAN FOR EVER, FOR THAT HE ALSO IS FLESH. R. Eleazar

said: ‘When G-d created the universe, He ordained that this

world should be served from the world above. Hence when

mankind are virtuous and walk in the right path, G-d puts in

motion the spirit of life from above until it comes to the

place where Jacob abides.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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«И дух Б-га витал над поверхностью вод». Мидраш ис‐

толковывает это как дух Машиаха.

Genesis 1:2בראשית א׳:ב׳

ל־ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ הוֹם וְ נֵי תְ ל־פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ בֹהוּ וְ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ וְ
יִם: מָּ נֵי הַ פְּ

А земля была неустроена и пуста, и тьма была над по‐

верхностью бездны; и дух Б-га парил над поверхностью
вод.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחה עליו רוח ה׳

«И дух Авая пребудет на нём» — сказано о Машиахе.

Isaiah 11:2ישעיהו י״א:ב׳

אַת ה׳ יִרְ ת וְ עַ ה רוּחַ דַּ בוּרָ צָה וּגְ ינָה רוּחַ עֵ ה וּבִ מָ כְ יו רוּחַ ה׳ רוּחַ חׇ לָ ה עָ נָחָ וְ
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АБЗАЦ  5
И дух Б-га будет покоиться на нём: дух мудрости и разу‐

мения, дух совета и могущества, дух знания и страха
пред Б-гом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Мидраш: дух, витающий над водами, — это дух Ма‐

шиаха, который приходит благодаря заслуге тшувы,

уподобляемой воде.

Bereshit Rabbah 2:4בראשית רבה ב׳:ד׳

ה תֹהוּ" זה גלות בבל יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ ר״ש בן לקיש פתר קריא בגליות. ”וְ
בֹהוּ" זה גלות שנאמר )ירמיה ד, כג(: ”ראיתי את הארץ והנה תהו”. ”וָ
" זה גלות יון ךְ חֹשֶׁ מדי )אסתר ו, ד(: ”ויבהילו להביא את המן”. ”וְ
שהחשיכה עיניהם של ישראל בגזירותיהן שהיתה אומרת להם כתבו
הוֹם” זה גלות נֵי תְ ל פְּ על קרן השור שאין לכם חלק באלקי ישראל. ”עַ
ממלכת הרשעה שאין להם חקר כמו התהום מה התהום הזה אין לו

פֶת” זה רוחו של מלך המשיח חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ חקר אף הרשעים כן. ”וְ
היאך מה דאת אמר )ישעיה יא, ב(: ”ונחה …

Rabbi Shimon ben Lakish interpreted the verses regarding

the [four] kingdoms. “The earth was emptiness” – this is the

Babylonian kingdom, as it is stated: “I have seen the land,

and behold, it was emptiness and disorder” (Jeremiah 4:23).

“And disorder [vavohu]” – this is the Median kingdom, [as it

is stated:] “They hastened [vayavhilu] to bring Haman” (Es‐

ther 6:14). “And darkness”– this is the Greek kingdom,

which darkened Israel’s eyes with their edicts, as they used

to say to them: ‘Write on the horn of a bull that you …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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«Излей сердце своё, как воду, пред лицом Б-га». Мид‐

раш приводит эти слова, показывая, что тшува упо‐

добляется воде.

Lamentations 2:19איכה ב׳:י״ט

י אִ דֹ־נָי שְׂ נֵי אֲ ךְ נֹכַח פְּ בֵּ יִם לִ י כַמַּ כִ פְ רוֹת שִׁ מֻ רֹאשׁ אַשְׁ יְלָה לְ לַּ י בַ י רֹנִּ קוּמִ
רֹאשׁ כׇּל־חוּצוֹת: ב בְּ עָ רָ ים בְּ עֲטוּפִ ךְ הָ יִ לַ ל־נֶפֶשׁ עוֹלָ ךְ עַ יִ יו כַּפַּ לָ אֵ

«Встань, воззови ночью, в начале страж; излей сердце
своё, как воду, пред Вс-вышним; вознеси к Нему руки
ради жизни малых детей твоих, изнемогающих от голо‐

да на углу каждой улицы».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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В Зоаре говорится, что высшая нешама восходит в ис‐

точник, из которого бьёт ключ Древнейшего из древ‐

них, самого сокровенного из всего. Это показывает,

что восхождение простирается далеко за пределы Ган

Эдена.

Zohar, Terumah 29:285ספר הזהר, תרומה כ״ט:רפ״ה
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В Зоаре на Shelach описаны три мира, высший из ко‐

торых — мир слов «Ни один глаз не видел». С учётом

комментария Рамаза это согласуется с объяснением,

приведённым здесь.

Zohar, Sh'lach 6:39–8:49ספר הזהר, שלח לך ו׳:ל״ט-ח׳:מ״ט

Similarly man has three worlds. The first is the one which is

called “the world of separation”, in which man both is and is

not; as we look at him he departs and vanishes.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובס״י איתא אחת רוח אלקים חיים

Примечание указывает на обсуждение там этого уче‐

ния «Сефер Йецира».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״א, מ״א. אוה״ת פ׳ במדבר ע׳ לא.
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אחת רוח אלקים חיים

«Сефер Йецира» считает первую из десяти Сфирот
«духом живого Б-га». «Пардес» отождествляет его с Ке‐

тером, уровнем, стоящим выше Хохмы.

Sefer Yetzirah 1:9ספר יצירה א׳:ט׳

עשר ספירות בלימה, אחת רוח אלקים חיים ברוך ומבורך שמו של חי

העולמים קול ורוח ודבור וזהו רוח הקדש:
Следующие десять категорий сущего возникли из ниче‐

го: 1) Дух живого Б-га; восхвалено и прославлено имя
Того, Кто живёт во веки веков. Членораздельное слово
созидательной силы: дух и слово — то, что мы называем
святым духом.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

99

עד יערה עלינו רוח ממרום

«Пока не изольется на нас дух свыше и пустыня не
станет плодородным полем». Возвращение высшего
руаха.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ

Пока дух не изольётся на нас свыше, и пустыня не ста‐

нет плодородным полем, а плодородное поле не будет
сочтено лесом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ לב, טו.
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ונחה עליו רוח

О Машиахе сказано: «И будет покоиться на нем дух
Авая».

Isaiah 11:2ישעיהו י״א:ב׳

אַת ה׳ יִרְ ת וְ עַ ה רוּחַ דַּ בוּרָ צָה וּגְ ינָה רוּחַ עֵ ה וּבִ מָ כְ יו רוּחַ ה׳ רוּחַ חׇ לָ ה עָ נָחָ וְ
И дух Б-га будет покоиться на нём: дух мудрости и разу‐

мения, дух совета и могущества, дух знания и страха
пред Б-гом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחה עליו רוח

Зоар к этому стиху о Машиахе, приводимый в тексте в
связи с высшим руахом.

Zohar, Idra Rabba 9:63–10:73ספר הזהר, האדרא רבא ט׳:ס״ג-י׳:ע״ג
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בשעתא דרוחא דכל רוחין ארים בסימו דנשמתא

Зоар говорит о времени, когда Дух всех духов пробуж‐
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дает сладость души.

Zohar, Lech Lecha 1:3–2:8ספר הזהר, לך לך א׳:ג׳-ב׳:ח׳
A herald proclaimeth lustily: “To you we speak, exalted holy

ones; who is there among you whose ears are quick to hear

and whose eyes are open to see and whose heart is alert to

perceive, what time the spirit of all spirits culls the sweet ef‐

fluence of the inner soul, and a voice goes forth from there

saying, Disperse, ye hosts, to the four corners of the world?”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

В простом смысле этот стих говорит о том, что Б-г со‐

бирает дух и дыхание человека; Алтер Ребе понимает
его как то, что Б-г притягивает Свой дух к человеку,

устремляющему к Нему свое сердце.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ

Если Он обратит сердце Своё к человеку, если соберёт к
Себе его дух и дыхание его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוח אמשיך רוח ואייתי רוח

Зоар, «Трума»: «Дух влечет дух и приводит дух». Под‐

нимающийся дух человека притягивает дух свыше.

Zohar, Terumah 64:660–66:669-ספר הזהר, תרומה ס״ד:תר״ס
ס״ו:תרס״ט
Поэтому «возлюби» — это первое протягивание правой
руки, чтобы любить Святого, благословен Он, той тес‐

ной привязанностью, которую символизирует правая
рука. Если человек любит Б-га, то Б-г протягивает к
нему Свою правую руку, чтобы принять его и привет‐

ствовать с любовью. Всё в мире зависит от воли; дух
пробуждает дух, и дух человека, с любовным стремле‐

нием обращённый к Нему, низводит Б-жественный дух.

Когда пробуждается любовь человека к Святому, «правая

рука» движима лишь тройным побуждением — «серд‐

цем», «душой» и «силой», ибо не сказано: «всем твоим
…»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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רוח האדם העולה למע׳

«Кто знает, восходит ли дух человека вверх?» В приме‐

чании «Кегот» это приводится как источник данной

фразы.

Ecclesiastes 3:21קהלת ג׳:כ״א

יא ת הִ דֶ יֹּרֶ  ה הַ מָ הֵ בְּ רוּחַ הַ לָה וְ עְ מָ יא לְ עֹלָה הִ ם הָ אָדָ נֵי הָ עַ רוּחַ בְּ י יוֹדֵ מִ
ץ: ה לָאָרֶ טָּ מַ לְ

Кто знает, восходит ли дух человека вверх, а дух живот‐

ного нисходит ли вниз, в землю?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ג, כא.
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רוחו ונשמתו מבחי׳ סוכ״ע

Примечание Ребе там относится к словам «дух Свой и
душу свою», исходящим с уровня совев.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר באוה״ת פ׳ שמות ע׳ פב בשולי העמוד.

107

Стих, на основании которого Мидраш противопостав‐

ляет «вдыхание» в этом мире «дарованию» в Будущем.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Тогда Вс-вышний Б-г создал человека из праха земного
и вдохнул в ноздри его дыхание жизни; и стал человек
живою душою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפיכך מת אבל לעתיד בנתינה
Мидраш: поскольку в этом мире душа передается по‐

средством вдыхания, человек умирает; в Будущем же

она будет передана посредством дарования, как сказа‐

но у Йехезкеля.

Bereshit Rabbah 14:8בראשית רבה י״ד:ח׳

מן האדמה - רבי ברכיה ורבי חלבו בשם רבי שמואל בר נחמן אמרו:
ממקום כפרתו נברא, היך מה דאת אמר )שמות כ(: מזבח אדמה תעשה
לי. אמר הקב״ה הרי אני בורא אותו ממקום כפרתו, והלואי יעמוד.

ויפח באפיו, מלמד שהעמידו גולם מן הארץ ועד הרקיע וזרק בו את
הנשמה, לפי שבעולם הזה בנפיחה, לפיכך מת, אבל לעתיד בנתינה,

שנאמר )יחזקאל לו(: ונתתי רוחי בכם וחייתם:
“From the ground [adama]” – Rabbi Berekhya and Rabbi

Ḥelbo said in the name of Rabbi Shmuel bar Naḥman: From

the place of his atonement he was created, just as it says:

“You shall make for Me an altar of earth [adama]” (Exodus

20:21). The Holy One blessed be He said: ‘I will create him

from the place of his atonement; then there is hope that per‐

haps he will endure.’ “And breathed into his nostrils” – this

teaches that He stood up his [Adam’s] lifeless mass from the

earth to …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ונתתי רוחי בכם וחייתם

«И вложу в вас дух Мой, и вы оживете». Видение ожив‐

ления сухих костей.

Ezekiel 37:14יחזקאל ל״ז:י״ד

י ה׳ נִ י־אֲ ם כִּ תֶּ עְ ידַ כֶם וִ תְ מַ ל־אַדְ כֶם עַ תְ י אֶ תִּ נַּחְ הִ ם וְ יתֶ יִ חְ כֶם וִ י בָ י רוּחִ תִּ נָתַ וְ

ם־ה׳ אֻ י נְ יתִ שִׂ עָ י וְ תִּ רְ בַּ דִּ
And I will put My spirit in you, and ye shall live, and I will

place you in your own land; and ye shall know that I the

L-RD have spoken, and performed it, saith the L-RD.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל לז, יד.
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והרוח תשוב אל האלהים אשר נתנה

Слово «дал» связывает этот стих со словами «вложу
дух Мой»: уровня «дарования» достигают посредством

тшувы.

Ecclesiastes 12:7קהלת י״ב:ז׳

נָהּ: תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ יָה וְ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ
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АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

И прах возвратится в землю, как был, а дух возвратится
к Б-гу, Который дал его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

До Потопа Б-г сказал: «Не будет дух Мой вечно пребы‐

вать в человеке». Алтер Ребе понимает это как удале‐

ние высшего руаха.

Genesis 6:3בראשית ו׳:ג׳

אָה יו מֵ יוּ יָמָ הָ ר וְ שָׂ גַּם הוּא בָ שַׁ עֹלָם בְּ ם לְ י בָאָדָ לֹא־יָדוֹן רוּחִ ר ה׳  יֹּאמֶ וַ

נָה: ים שָׁ רִ שְׂ עֶ וְ
И сказал Б-г: «Не будет дух Мой пребывать в человеке
вечно, ибо и он плоть; поэтому дни его будут сто два‐

дцать лет».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי רוחי

«И Я вложу в вас дух Мой, и вы оживёте» — тот уро‐

вень, который будет сиять в теле в Будущем.

Ezekiel 37:14יחזקאל ל״ז:י״ד

י ה׳ נִ י־אֲ ם כִּ תֶּ עְ ידַ כֶם וִ תְ מַ ל־אַדְ כֶם עַ תְ י אֶ תִּ נַּחְ הִ ם וְ יתֶ יִ חְ כֶם וִ י בָ י רוּחִ תִּ נָתַ וְ
ם־ה׳ אֻ י נְ יתִ שִׂ עָ י וְ תִּ רְ בַּ דִּ

And I will put My spirit in you, and ye shall live, and I will

place you in your own land; and ye shall know that I the

L-RD have spoken, and performed it, saith the L-RD.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויתן אל משה

«И Он дал Моше, когда завершил говорить с ним на
горе Синай, две Скрижали Свидетельства».

Exodus 31:18שמות ל״א:י״ח

ן בֶ חֹת אֶ ת לֻ דֻ עֵ חֹת הָ נֵי לֻ ינַי שְׁ ר סִ הַ תּוֹ בְּ בֵּר אִ דַ כַלֹּתוֹ לְ ה כְּ ל־מֹשֶׁ ן אֶ יִּתֵּ וַ
ים: לֹקִ  בַּע אֱ צְ אֶ ים בְּ בִ תֻ כְּ

And He gave unto Moses, when He had made an end of

speaking with him upon mount Sinai, the two tables of the

testimony, tables of stone, written with the finger of G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויתן אל משה כי ה׳ יתן חכמה
Мидраш на Ки Тиса, глава 41, на который ссылается
текст при словах «И Он дал Моше», приводя стих «Ибо

Авая даёт мудрость».

Shemot Rabbah 41:6שמות רבה מ״א:ו׳

… מה עשה הקב״ה? משהשלים מ׳ יום, נתן לו הקב״ה את התורה

מתנה, שנאמר: ויתן אל משה. וכי כל התורה למד משה?! כתיב בתורה
)איוב יא(: ארוכה מארץ מדה ורחבה מני ים, ולארבעים יום למדה

משה?! אלא כללים למדהו הקב״ה למשה. הוי, ככלותו לדבר אתו.
שני לוחות העדות מהו שני לוחות? כנגד שמים וארץ, כנגד חתן וכלה,
כנגד שני שושבינין, כנגד העולם הזה והעוה״ב. שני לוחות העדות
אמר רבי חנינא: לחת כתיב, לא זו גדולה מזו. לוחות אבן ולמה של

אבן? שרובן של עונשין שבתורה בסקילה, לכך נאמר: לחות אבן. …
Другое объяснение слов: «Он дал Моисею». Рабби Абуhу

сказал: все сорок дней, которые Моисей провёл наверху,

он изучал Тору и забывал. Он сказал Ему: «Владыка все‐

ленной, у меня есть сорок дней, а я ничего не знаю». Что
сделал Святой, благословен Он? Когда истекли сорок
дней, Святой, благословен Он, даровал ему Тору в каче‐

стве подарка [матана], как сказано: «Он дал [вайитен]

Моисею». Разве Моисей изучил всю Тору? О Торе сказа‐

но: «Мера её длиннее земли и шире моря» (Иов 11:9), а
Моисей изучил её за сорок дней? Нет, Святой, благосло‐

вен Он, преподал …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כי ה׳ יתן חכמה

«Ибо Авая даёт мудрость; из уст Его — знание и
понимание».

Proverbs 2:6משלי ב׳:ו׳

בוּנָה: ת וּתְ עַ יו דַּ פִּ ה מִ מָ כְ ן חׇ י־ה׳ יִתֵּ כִּ
Ибо Б-г даёт мудрость; из уст Его — знание и разумение;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מתנה טובה יש לי בבית גנזי

Б-г сказал Моше: «Есть у Меня в сокровищнице драго‐

ценный дар, и имя ему — Шабат». Дар свыше, превос‐

ходящий то, что можно заслужить.

Shabbat 10b:4–5שבת י׳ ב:ד׳-ה׳
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ כֶם״, אָמַ שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ י אֲ ת כִּ עַ דַ י: ״לָ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ … תַּ

שׁ בַקֵּ י מְ נִ אֲ הּ, וַ מָ בָּת שְׁ שַׁ נָזַי וְ ית גְּ בֵ י בְּ נָה טוֹבָה יֵשׁ לִ תָּ ה: מַ מֹשֶׁ הוּא לְ

ן נּוֹתֵ ל: הַ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ ר רַ כָּאן אָמַ ם. מִ יעָ הוֹדִ ךְ וְ ל, לֵ אֵ רָ יִשְׂ נָהּ לְ יתְּ לִ
יף אֵ יֵי: שָׁ ר אַבָּ יד לֵקהּ? אָמַ בֵ אי עָ מּוֹ. מַ אִ יעַ לְ הוֹדִ יךְ לְ רִ ינוֹק, צָ תִ פַּת לְ
ר אי? אָמַ ים מַ פִ שָׁ כְ ינַן לִ ישִׁ יְ חָ נָא דְּ ידָּ אִ הָ לָא. וְ י לֵקהּ כּוּחְ לֵ א, וּמָ חָ שְׁ לֵקהּ מִ
י[ בִּ רַ א )בַּר( ]בְּ מָ ב חָ ר רַ אָמַ הָ י וְ ינִ ין. אִ מִּ אוֹתוֹ הַ יף לֵקהּ מֵ אֵ פָּא: שָׁ ב פָּ רַ

יךְ … רִ ין צָ ירוֹ אֵ חֲבֵ נָה לַ תָּ ן מַ נּוֹתֵ ינָא: הַ נִ חֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 122bזח״ג קכב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת י, ב. וש״נ. זח״ג קכב, ב.
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מתנה טובה יש לי בבית גנזי

Отрывок из «Зоара», который примечание «Кеһот»

приводит наряду с Талмудом в связи с этим
изречением.

Zohar, Nasso 4:30–38ספר הזהר, נשא ד׳:ל׳-ל״ח
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וממדבר מתנה
«И из пустыни — Матана» — название местности, озна‐

чающее «дар». Здесь цитируется маамар, в котором
даётся объяснение этого стиха.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  8

Размер трумы: щедрый человек даёт одну сороковую,

человек со средним взглядом — одну пятидесятую, а
скупой — одну шестидесятую.

Mishnah Terumot 4:3משנה תרומות ד׳:ג׳

ים. לֹשִׁ  שְּׁ ים, מִ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ ים. בֵּ עִ בָּ אַרְ ד מֵ חָ ן יָפָה, אֶ יִ ה, עַ רוּמָ עוּר תְּ שִׁ
ים, שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ יָדוֹ אֶ לָה בְ עָ ם וְ רַ ים. תָּ שִּׁ שִּׁ ה, מִ עָ רָ הָ ים. וְ שִּׁ חֲמִ ית, מֵ ינוֹנִ בֵּ הַ וְ
יָדוֹ לָה בְ רוֹת. עָ שְׂ עַ מַ יָּב בְּ יף, חַ הוֹסִ זַר וְ רֹם. חָ תְ יךְ לִ רִ ינוֹ צָ אֵ ה, וְ רוּמָ תְּ
ל קָ שְׁ מִ ה וּבְ דָּ מִ הוּא לָמוּד, בְּ מוֹת שֶׁ רֹם כְּ יִתְ זֹר וְ יַחֲ ה, וְ רוּמָ ד, תְּ חָ אֶ ים וְ שִּׁ שִּׁ מִ

ף: קָּ מֻּ ן הַ לֹּא מִ ר, אַף שֶׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יָן. רַ נְ מִ וּבְ

The amount of terumah: A generous amount: one fortieth.

Beth Shammai say: one thirtieth. The average amount: one

fiftieth. A stingy amount: one sixtieth. If he gave terumah

and discovered that it was only one sixtieth, his terumah is

valid and he need not give again. If he does go back and add

to it, [the extra amount] is liable to tithes. If he found that it

was only one sixty-first it is valid, but he must give terumah

again according to his established practice, in measure,

weight or number. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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נותן בעין יפה הוא נותן

Принцип: дающий даёт щедро. В примечании «Кеһот»

отмечается, что именно так формулируют Баретанура

и Рашбам, тогда как в самом Талмуде сказано: «даю‐

щий даёт».

Bava Batra 65a:10–11בבא בתרא ס״ה א:י׳-י״א

נָה תָּ ן מַ נוֹתֵ בָל בְּ מוֹכֵר, אֲ ים – בְּ ים אֲמוּרִ רִ בָ ה דְּ נַן: בַּמֶּ י לָא תְּ יא – מִ לָא הִ וְ
י, כָא נָמֵ יב; הָ ן יָפָה יָהֵ יִ עַ נָה – בְּ תָּ יב מַ יָהֵ אן דְּ א מַ מָ ן? אַלְ ת כּוּלָּ ן אֶ – נוֹתֵ
ת כַר אֶ יִת – מָ בַּ ת הַ מּוֹכֵר אֶ י׳ הַ נִ תְ יב. מַ ן יָפָה יָהֵ יִ עַ נָה – בְּ תָּ יב מַ יָהֵ אן דְּ מַ

ת בָל לֹא אֶ ה, אֲ בוּעָ ת קְ שֶׁ תֶּ כְ מַּ ת הַ כַר אֶ ; מָ חַ תֵּ פְ מַּ ת הַ בָל לֹא אֶ לֶת, אֲ דֶּ הַ
נּוּר תַּ ת הַ לֹא אֶ לֶת; וְ קֶּ ת הַ בָל לֹא אֶ יל, אֲ רוֹבֵ טְ יצְ אִ ת הָ כַר אֶ לֶת; מָ טֶ לְ יטַּ מִּ הַ

תוֹכוֹ״ – בְּ ה שֶׁ כׇל מַ ר לוֹ: ״הוּא וְ אָמַ ן שֶׁ מַ זְ יִם. בִּ ירַ כִּ ת הַ לֹא אֶ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ב סה, א. ל׳ הרע״ב סופ״ד דב״ב ול׳ הרשב״ם שם )נג, א. סה, א. עא, א( כי
לשון הש״ס )שם( מאן דיהיב וכו׳. ]כ[.
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במשנה פ״ד דתרומות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מ״ג.
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כי תשמע בקול בענין לעשות הישר בעיני ה׳

«Когда прислушаешься к голосу Авая, твоего Б-га… и
будешь делать то, что правильно в глазах Авая, твоего
Б-га». В маамаре, посвящённом этому стиху, объясня‐

ются два вида Провидения.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ

: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ
когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלי עין
Благословение Яакова: «Йосеф — плодоносная ветвь,

плодоносная ветвь у источника (алей аин)». Аин также

означает «глаз».

Genesis 49:22בראשית מ״ט:כ״ב

י־שׁוּר: ה עֲלֵ עֲדָ נוֹת צָ ן בָּ יִ י־עָ ת עֲלֵ ן פֹּרָ ף בֵּ ת יוֹסֵ ן פֹּרָ בֵּ
Иосиф — плодоносная лоза, плодоносная лоза у источ‐

ника; ветви её перекидываются через стену.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מט, כב.
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עין לא ראתה אלקים זולתך
«Ни один глаз не видел, о Б-г, кроме Тебя, что Он сде‐

лает для того, кто ожидает Его»; здесь эти слова связа‐

ны с открытым глазом наверху.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

И чего от начала люди не слышали и ухом не внимали,

и глаз не видел Б-га, кроме Тебя, Который действует для
того, кто надеется на Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סד, ג.
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АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

והרוח תשוב

Еще один отрывок Зоара, перечисленный в тексте в
связи со словами «дух возвратится».

Zohar, Vayera 16:230–18:251ספר הזהר, וירא ט״ז:ר״ל-י״ח:רנ״א
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והרוח תשוב
Дополнительный отрывок Зоара, перечисленный в

тексте в связи со словами «дух возвратится».

Zohar, Chayei Sara 17:133–19:205-ספר הזהר, חיי שרה י״ז:קל״ג
י״ט:ר״ה
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והרוח תשוב

Дополнительный отрывок Зоара, перечисленный в
тексте в связи со словами «дух возвратится».

Zohar, Vayechi 19:134–20:147ספר הזהר, ויחי י״ט:קל״ד-כ׳:קמ״ז
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והרוח תשוב

Отрывок из третьего тома Зоара, перечисленный в
тексте в связи со словами «дух возвратится».

Zohar, Pinchas 9:40–10:48ספר הזהר, פנחס ט׳:מ׳-י׳:מ״ח
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והרוח תשוב

Последний отрывок Зоара, перечисленный в тексте в
связи со словами «дух возвратится».

Zohar, Pinchas 39:209–214ספר הזהר, פנחס ל״ט:ר״ט-רי״ד
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זבחי אלקים רוח נשברה
«Жертвы Б-гу — сокрушённый дух; сердца сокрушён‐

ного и смиренного Ты, Б-г, не презришь». Сокрушён‐

ный дух тшувы — это дух, возвращающийся к Элоким.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Жертвы Б-гу — дух сокрушенный; сердца сокрушенного
и смиренного Ты, Б-г, не презришь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים נא, יט.
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בכל לילה חוזרת נשמתו
Примечание отсылает к комментарию Цемах-Цедека
на Псалмы о ночном возвращении души.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יהל אור ע׳ קטז.
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מי יעלה בהר ה׳
Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

51:19.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Жертвы Б-гу — дух сокрушенный; сердца сокрушенного
и смиренного Ты, Б-г, не презришь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים נא, יט.
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מי יעלה בהר ה׳ נקי כפים ובר לבב

«Кто взойдёт на гору Авая и кто устоит на святом ме‐

сте Его? Тот, у кого чисты руки и чисто сердце». Лишь
душа такого человека ночью возвращается в свой
источник.

Psalms 24:3–4תהילים כ״ד:ג׳-ד׳

ר לֹא־ בָב אֲשֶׁ יִם וּבַר־לֵ י כַפַּ שׁוֹ: נְקִ דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ
ה: מָ רְ מִ בַּע לְ שְׁ לֹא נִ י וְ שִׁ א נַפְ וְ א לַשָּׁ נָשָׂ

Who shall ascend into the mountain of the L-RD? And who

shall stand in His holy place? He that hath clean hands, and

a pure heart; Who hath not taken My name in vain, and hath

not sworn deceitfully.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל יום צריך להיות . . בק״ש

Примечание отсылает к этому месту в связи с еже‐

дневной тшувой, происходящей при чтении Шма.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ויקרא כרך א ע׳ פט.
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וישמע שאול

В примечании издательства «Кеот» приведён этот
стих, где слова означают «и Шауль услышал». Смысл,

на который опирается Алтер Ребе, — «собирая» — свя‐

зан с теми же словами в I Samuel 15:4: «и Шауль созвал
народ».

I Samuel 17:11שמואל א י״ז:י״א

אֹד: אוּ מְ יִּרְ תּוּ וַ יֵּחַ לֶּה וַ אֵ י הָ תִּ שְׁ לִ פְּ י הַ רֵ בְ ת־דִּ ל אֶ אֵ רָ כׇל־יִשְׂ אוּל וְ ע שָׁ מַ יִּשְׁ וַ
And when Saul and all Israel heard those words of the

Philistine, they were dismayed, and greatly afraid.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש״א יז, יא.
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ולמסור נפשו באחד

В рукописи здесь добавлено: «(объяснялось: „все дни
его — в тшуве“ к своему высшему источнику и корню;

и это — „Слушай, Израиль“).»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 788 הנ״ל מוסיף: )נת׳ ענין כל ימיו בתשובה למקורה ושרשה העליון
וזהו שמע ישראל כו׳(.
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«И избери жизнь». Алтер Ребе понимает под «жизнью»

Б-га — Источник жизни.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ
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Призываю ныне небо и землю в свидетели против вас:

предложил я тебе жизнь и смерть, благословение и про‐

клятие; избери же жизнь, чтобы жил ты и потомство
твоё;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ראה נתתי לפניך . . ובחרת בחיים

«Смотри, сегодня я предлагаю вам жизнь и добро,

смерть и зло». Выбор, который Тора ставит перед каж‐

дым человеком.

Deuteronomy 30:15דברים ל׳:ט״ו

ע: רָ ת־הָ אֶ וֶת וְ מָּ ת־הַ אֶ טּוֹב וְ ת־הַ אֶ יִּים וְ חַ ת־הַ יּוֹם אֶ נֶיךָ הַ פָ י לְ תִּ ה נָתַ אֵ רְ

Смотри, ныне предложил я тебе жизнь и добро, смерть
и зло,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ל, טו. יט.
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בכל דבר יש חומר וצורה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רמב״ם הל׳ יסוה״ת פ״ב, ה״ג. ל׳ הרמב״ם במו״נ כ״פ. וספ״א מח׳ פרקים
שלו. ]כ[.
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לאהבה את ה״א כי הוא חייך
«Любить Аваю, Б-га твоего, слушаться Его голоса и

прилепиться к Нему, ибо Он — жизнь твоя».

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ
любить Вс-вышнего, Б-га твоего, слушаться голоса Его и

прилепиться к Нему; ибо в этом жизнь твоя и долгоден‐

ствие твоё, чтобы обитать тебе на земле, которую
Вс-вышний клятвенно обещал отцам твоим, Аврааму,

Ицхаку и Яакову, дать им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ל, כ.
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מי לי בשמים

«Кто у меня на небесах? И кроме Тебя ничего не желаю
на земле». Воззвание того, кто видит, что только Б-г

есть истинная жизнь.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה.
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ואם לעוברי רצונו כך
«Если так бывает с теми, кто преступает Его волю, то

насколько же больше — с теми, кто исполняет Его

волю». Вывод от удовольствий этого мира к мицвот.

Nedarim 50b:10נדרים נ׳ ב:י׳

ין רִ שְׂ נָנָא: עֶ ית גְּ ל בֵּ ב עַ תַ י, כְּ בִּ רַ עוֹן בְּ מְ י שִׁ בִּ רַ לּוּלָא לְ י עֲבַד לֵקהּ הִ בִּ רַ

בַר נֵיהּ לְ מְ לָא אַזְ ין, וְ נָנָא דֵּ ית גְּ ל בֵּ קוּ עַ פַ ין נְ ינָרִ ין דִּ יבּוֹאִ ין רִ פִ ה אַלְ עָ בְּ אַרְ וְ
ה ת כַּמָּ ל אַחַ צוֹנוֹ עַ י רְ עוֹשֵׂ ךְ — לְ צוֹנוֹ כָּ י רְ רֵ עוֹבְ ם לְ ר לֵקהּ: אִ מַ א. אֲ רָ פָּ קַ
ל בָּא עַ ךְ — לָעוֹלָם הַ זֶּה כָּ עוֹלָם הַ צוֹנוֹ בָּ י רְ עוֹשֵׂ ר: לְ מַ נֵיהּ, אֲ מְ ה. אַזְ כַמָּ וְ

ה. כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ אַחַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדרים נ, ב.
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פי׳ אחר שרואה שנמשך כ״כ חיים
Там Альтер Ребе объясняет слова рабби Акивы о том,

что он увидел благополучие Рима: «Если таково поло‐

жение тех, кто преступает Его волю…» Если столь ве‐

лико даже одно лишь отбросное, оставшееся от выс‐

шего наслаждения и павшее в клипот, то тем более ве‐

лико внутреннее высшее наслаждение, сияющее в
Торе и мицвот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ שלח מז, א.
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שהם בחי׳ עוברי רצונו

Примечание на полях рукописи отсылает к объясне‐

нию слов «и всё моё нутро»: существуют ангелы, назы‐

ваемые «нутром», которые очищают Б-жественный
поток, так что его лучшая часть направляется в выс‐

шие миры, а отбросы нисходят в этот мир и подобны
отходам по сравнению с Б-жественными наслаждени‐

ями Ган Эдена.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך הנ״ל נוסף בגיליון: ”)עמ״ש במ״א בענין וכל קרבי כו׳ שיש מלאכים
הנק׳ קרביים ע״ש שמבררים השפע והמובחר נמשך בעולמות עליוני׳ שיהיו
נהנין מזיו כו׳, והפסולת נשפע למטה . . עוה״ז . . כמו צואה יחשב לגבי

תענוגי אלקו׳ שבג״ע כו׳(”.
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ויצעקו אל ה׳ בצר להם
«И воззвали они к Авае в теснинах своих, и Он спас их
от бедствий их».

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ
Тогда воззвали они к Вс-вышнему в бедствии своем, и
Он избавил их от скорбей их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קז, ו.
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במקום שבע״ת עומדים
«На месте, где стоят баалей тшува, совершенные пра‐

ведники стоять не могут».

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
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בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ
א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Это противоречит мнению рабби Аббаху, который ска‐

зал: Место, занимаемое раскаявшимися, недоступно со‐

вершенным праведникам, как сказано: «Мир, мир даль‐

нему и ближнему» — сначала «дальнему [от Б-га]», а за‐

тем «ближнему». Но рабби Йоханан может возразить:

Что значит «дальнему»? Тому, кто с самого начала был
далек от прегрешения; а что значит «ближнему»? Тому,

кто был близок к прегрешению, но теперь удалился от

него.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות לד, ב.

במקום שבע״ת עומדים

«На месте, где стоят баалей тшува, совершенные пра‐

ведники стоять не могут».

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ

רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Это противоречит мнению рабби Аббаху, который ска‐

зал: Место, занимаемое раскаявшимися, недоступно со‐

вершенным праведникам, как сказано: «Мир, мир даль‐

нему и ближнему» — сначала «дальнему [от Б-га]», а за‐

тем «ближнему». Но рабби Йоханан может возразить:

Что значит «дальнему»? Тому, кто с самого начала был
далек от прегрешения; а что значит «ближнему»? Тому,

кто был близок к прегрешению, но теперь удалился от
него.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות לד, ב.
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Exodus

30:11–34:35.

Exodus 30:11–34:35שמות ל׳:י״א-ל״ד:ל״ה
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שבת אותיות תשב
Примечание указывает на это толкование мидраша,

объясняющее словесное сближение Шабата и ташев.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ב״ר פכ״ב ביפ״ת. ראה לעיל בלק עב, א ובמ״מ לשם. אגה״ת פ״י
ובליקוט פי׳ — חיטריק שם.
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כי בו שבת מכל מלאכתו

«И благословил Б-г седьмой день и освятил его, ибо в

этот день Он покоился от всех Своих дел».

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ

ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ
И благословил Б-г день седьмой и освятил его, ибо в
этот день Он почил от всех дел Своих, которые Б-г со‐

творил, созидая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, ג.
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והרי לא שייך עמל ויגיעה לפניו ית׳

В Мидраше сказано, что Б-г сотворил Свой мир без
труда и усилия; отсюда возникает вопрос, что означа‐

ет Его «покой».

Bereshit Rabbah 3:2בראשית רבה ג׳:ב׳

יִם מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ברכיה בשם רבי יהודה בר סימון פתח )תהלים לג, ו (: ”בִּ
י אוֹר”: הִ יְ בַר ”ויאמר אלקים וַ דְ גוֹ'” לא בעמל לא ביגיעה אלא בִּ נַעֲשׂוּ וְ

Rabbi Berekhya began in the name of Rabbi Yehuda bar

Simon: “By the word of the L-rd the heavens were made”

(Psalms 33:6). Rabbi Yehuda bar Simon said: It was not with

toil and not with exertion that the Holy One blessed be He

created His world, but rather, “by the word of G-d,” and the

heavens were already made. Here, too, “and there was [ve‐

haya] light” is not written here, but rather, “vayhi light” – it

immediately came about.

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ב״ר פ״ג, ב. וש״נ.
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כי ששת ימים עשה

«Ибо за шесть дней Авая создал небеса и землю… и по‐

коился в седьмой день».

Exodus 20:11שמות כ׳:י״א

ר־ שֶׁ ת־כׇּל־אֲ אֶ יָּם וְ ת־הַ ץ אֶ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת־יָמִ שֶׁ י שֵׁ כִּ
הוּ: שֵׁ דְּ קַ יְ בָּת וַ שַּׁ ת־יוֹם הַ ךְ ה׳ אֶ רַ ן בֵּ ל־כֵּ י עַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יָּנַח בַּ בָּם וַ

Ибо за шесть дней Вс-вышний сотворил небеса и землю,

море и всё, что в них, и почил в седьмой день; поэтому
Вс-вышний благословил день Шаббата и освятил его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כ, יא.
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בעשרה מאמרות שנבה״ע

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות רפ״ה.
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בעשרה מאמרות שנברא העולם

«Десятью речениями был сотворён мир».

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
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АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 5

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Десятью изречениями был создан мир. И чему это учит,

ведь он мог быть создан одним изречением? Но это
было сделано для того, чтобы наказать нечестивых, раз‐
рушающих мир, созданный десятью изречениями, и
вознаградить доброй наградой праведников, поддержи‐

вающих мир, созданный десятью изречениями.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ובראשית נמי מאמר הוא
В Талмуде насчитываются Десять речений творения, и

говорится, что «В начале» — тоже речение.

Rosh Hashanah 32a:19–20ראש השנה ל״ב א:י״ט-כ׳

יב: תִ כְ ר הוּא, דִּ מָ אֲ י מַ ית״ נָמֵ אשִׁ רֵ ווּ! ״בְּ ה הָ עָ שְׁ ית תִּ אשִׁ רֵ בְ ר״ דִּ יֹּאמֶ ״וַ
לֹשׁ לֹשׁ שָׁ ר שָׁ ם אָמַ ר: אִ י אוֹמֵ ן נוּרִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ יִם נַעֲשׂוּ״. רַ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ״בִּ
ן לֹשׁ מִ ה, שָׁ תּוֹרָ ן הַ לֹשׁ מִ נֵי: שָׁ תָ י קָ יכִ הוּ, הֵ יָא לְ עְ יבַּ ן — יָצָא. אִ כּוּלָּ מִ
א, אוֹ יהוּ חֲדָ ינַיְ יכָּא בֵּ אִ ע, וְ שַׁ ווּ תֵּ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ לֹשׁ מִ שָׁ ים, וְ יאִ בִ נְּ הַ

יָין וְ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ים, וְ יאִ בִ נְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ד מִ חָ א: אֶ מָ לְ דִ
יהוּ טוּבָא? ינַיְ יכָּא בֵּ אִ לֹשׁ, וְ הוּ שָׁ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Megillah 21b:10–11מגילה כ״א ב:י׳-י״א

ר מָ אֲ י מַ ית״ נָמֵ אשִׁ רֵ ווּ! ״בְּ ה הָ עָ שְׁ נֵי תִּ ית. הָ אשִׁ רֵ בְ ר״ דִּ יֹּאמֶ הוּ? ״וַ ינְ י נִ הֵ

בָא, ר רָ בָאָם״. אָמַ יו כׇּל צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ יב: ״בִּ תִ כְ הוּא, דִּ
י ישִׁ לִ שׁוּבָּח, שְׁ ה — מְ עָ בָּ א אַרְ רָ קָּ י שֶׁ נִ שׁוּבָּח, שֵׁ ה — מְ עָ בָּ א אַרְ רָ קָּ אשׁוֹן שֶׁ רִ

שׁוּבָּח. ה — מְ עָ בָּ א אַרְ רָ קָּ שֶׁ
Что это такое? Выражения «И сказал [Б-г]» в первой гла‐

ве книги Бытия. Но разве их не только девять? «В нача‐

ле» — тоже изречение, ибо сказано: «Словом

Вс-вышнего сотворены небеса, и дыханием уст Его —

всё воинство их» (Псалмы 33:6). Сказал Рава: если пер‐

вый читает четыре стиха, он достоин похвалы; если
второй читает четыре стиха, он достоин похвалы; если
третий читает четыре стиха, он достоин похвалы.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ר״ה לב, א. מגילה כא, ב.
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בד״ה להבין ענין הפסוק מי אל כמוך
В том маамаре высшая тшува описывается как устрем‐

ление души к Б-гу через размышление о том, что весь

мир, включая дни Машиаха и Воскрешения мёртвых,

находится внутри времени, которое само сотворено и
обновляется каждый час посредством сочетаний име‐

ни Авая, в ритме бегства и возвращения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל סא, א.

157

מי שטרח בערב שבת

«Тот, кто трудился накануне Шабата, будет есть в Ша‐

бат». Здесь под трудом подразумевается молитва в

будние дни.

Avodah Zarah 3a:10עבודה זרה ג׳ א:י׳

ן הֶ ר לָ נָּה. אָמַ נַעֲשֶׂ רֹאשׁ וְ נוּ מֵ נֶהָ לָ ל עוֹלָם, תְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ

בָּת, שַׁ בָּת יֹאכַל בְּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ טָּ י שֶׁ עוֹלָם! מִ בָּ ים שֶׁ רוּךְ הוּא: שׁוֹטִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
וָה צְ ן, מִ י כֵ ל פִּ לָּא אַף עַ בָּת? אֶ שַׁ ן יֹאכַל בְּ יכָ הֵ בָּת מֵ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ לֹּא טָ י שֶׁ מִ

הּ. עֲשׂוּ אוֹתָ כוּ וַ הּ, לְ מָ סוּכָּה שְׁ י וְ לָּה יֵשׁ לִ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי בכל יום הארה מעין שבת
Там говорится, что каждый Шабат включает два Шаба‐

та — нижний и высший, — и что Тора и добрые дела
будней поднимаются в Шабат.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ בהר מא, א. תו״א ט, ב. פח, א.
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כולם בחכמה עשית

«Как многочисленны дела Твои, Авая! Все они созданы
Тобою с мудростью». Даже Хохма относится к
«созданию».

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ

Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, כד.

160

שכל שבתות השנה הם חשובים נגדו כימות החול לגבי שבת

Эта строка цитируется там. В «Вайикра», т. 2, Цемах-

Цедек объясняет, что восхождение в Шабат достигает
Кетера мира Ацилут, тогда как Йом-Кипур — это «воля
всех воль», исходящая с уровня Адам Кадмон; в т. 1 он
ставит вопрос, поскольку в Шабат во время Минхи
миры Брия, Йецира и Асия также поднимаются в
Ацилут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת פ׳ שמות ע׳ רעה. ובאוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תקח, ושם מבאר
אף שיש עליות בשבת עד הכתר, ומבאר שזהו כתר דאצי׳ ויוהכ״פ הוא
רעדכ״ר שזהו מבחי׳ אדם קדמון ע״ש. וראה גם שם בכרך א ע׳ שי ”דצ״ע כי

גם בשבת עולים בי״ע באצי׳ במנחה”. וראה גם באוה״ת פ׳ נצבים ע׳ א׳רמז.

161

ובכל השבתות מאיר הארה ממנו בלבד

В примечании дана ссылка на это место в связи с иде‐

ей о том, что каждый Шабат получает лишь отблеск
Йом-Кипура.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יהל אור ע׳ תקכו.

162

ואית רצון ואית רצון

В примечании Кеот сказано, что источник выражения
«есть воля и есть воля» не удалось обнаружить; там же
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дана отсылка к примечанию в этой книге.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ל״מ מקורו. ]כ[. ראה סה״מ תש״ט ע׳ קיג בהערה.

עד יעבור עמך ה׳

«Пока не перейдет народ Твой, Авая» следует пони‐

мать как переход за пределы Авая, подобно словам
«пред Авая».

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Ужас и страх пали на них; от величия руки Твоей они
стали неподвижны, как камень, доколе не пройдёт на‐

род Твой, Вс-вышний, доколе не пройдёт народ, кото‐

рый Ты приобрёл.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני ה׳ תטהרו

«Ибо в этот день Он искупит вас, чтобы очистить вас;

от всех грехов ваших пред Авая будете очищены».

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ

Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты
пред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא טז, ל.

165

אצלי ודוך

В примечании указано на маамар о Хукат, где выраже‐

ние «ацли ведох» приводится из Талмуда (конец пер‐

вой главы трактата Бейца) как выражение, означаю‐

щее наклонение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ל חקת )סז, א( ונ׳ א״ז מאדמו״ר. ]כ[.

166

ע״פ תבנה ותכונן עיר סיחון

Там «город Сихона» истолковывается как молитва, на‐

зываемая «цлотса», то есть «наклонением». Молитва

подобна словам «Да будет Твоя воля»: она ниспосыла‐

ет волю — уровень Кетера, — согласно учению о том,

что ангел Сандалфон сплетает венцы для своего Вла‐

дыки из молитв Израиля.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ חקת סז, א.

167

תבנה ותכונן עיר סיחון

«Пусть будет построен и утверждён город Сихона» —

стих из маамара, объясняющий молитву как склоне‐

ние высшей воли.

Numbers 21:27במדבר כ״א:כ״ז

יחוֹן: יר סִ כּוֹנֵן עִ תִ נֶה וְ בָּ בּוֹן תִּ שְׁ ים בֹּאוּ חֶ לִ מֹּשְׁ רוּ הַ ן יֹאמְ ל־כֵּ עַ

Поэтому говорящие притчами говорят: «Придите в Хеш‐

бон! Да будет построен и утверждён город Сихона!»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סלחתי כדבריך

После молитвы Моше за народ Б-г сказал: «Я простил
согласно твоим словам».

Numbers 14:20במדבר י״ד:כ׳

: ךָ רֶ בָ דְ י כִּ תִּ חְ לַ ר ה׳ סָ יֹּאמֶ וַ
And the L-RD said: ‘I have pardoned according to thy word.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יד, כ.
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המרבה לסלוח

Примечание отсылает к «Игерет а-Тшува», главе 12,

где говорится о благословении «много прощающий».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת סלח לנו. ע׳ באגה״ת )פי״ב(. ]כ[.

170

וכל מאמינים שהוא לבדו הוא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט די״נ.

171

ולית מחשבה תפיסא ביה כלל
Из отрывка «Патах Элияу» во введении к «Тикуней

Зоар»: никакая мысль не может постичь Его.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון

ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין
עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ולית מח׳ תפיסא בי׳ כלל

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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ובשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד
«Знай же ныне и прими к сердцу, что Авая есть Б-г, на
небесах вверху и на земле внизу; нет ничего кроме

Него».

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Знай же ныне и положи это на сердце своё: Б-г — Он Б-г
на небесах вверху и на земле внизу; нет иного.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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דברים ד, לט.

מי לי בשמים

«Кого имею я на небесах? И кроме Тебя ничего не же‐

лаю на земле».

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סלחתי כדבריך
«И сказал Авая: Я простил по слову твоему». Проще‐

ние свыше соответствует просьбе снизу.

Numbers 14:20במדבר י״ד:כ׳

: ךָ רֶ בָ דְ י כִּ תִּ חְ לַ ר ה׳ סָ יֹּאמֶ וַ
And the L-RD said: ‘I have pardoned according to thy word.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם יהיו חטאיכם כשנים כשלג ילבינו

«Если грехи ваши будут как багрянец, они станут бе‐

лыми, как снег; если будут красны, как пурпур, станут,

как шерсть». Альтер Ребе понимает под шерстью выс‐

шую шерсть.

Isaiah 1:18ישעיהו א׳:י״ח

ם־ ינוּ אִ בִּ ג יַלְ לֶ ים כַּשֶּׁ נִ יכֶם כַּשָּׁ אֵ יוּ חֲטָ הְ ם־יִ ר ה׳ אִ ה יֹאמַ חָ כְ וָּ נִ כוּ־נָא וְ לְ

יוּ: הְ ר יִ מֶ ימוּ כַתּוֹלָע כַּצֶּ דִּ יַאְ
Придите же, и рассудим вместе, — говорит Б-г. Хотя гре‐

хи ваши будут как багрянец, станут белыми, как снег;
хотя будут красны, как пурпур, станут как шерсть.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ א, יח.

177

כשלג ילבינו

Мидраш к «Эмор», глава 27, который, согласно приме‐

чанию «Кеот», завершается словами: «Если грехи ваши
будут как багрянец, они станут белыми, как снег».

Vayikra Rabbah 27ויקרא רבה כ״ז
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כשלג ילבינו

Мидраш к «Бамидбар», глава 2, на который текст ссы‐

лается в связи с той же темой.

Bamidbar Rabbah 2במדבר רבה ב׳
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כשלג ילבינו

Мидраш к «Насо», глава 8, который, согласно приме‐

чанию «Кеот», объясняет, что Храм называется Лива‐

ном, потому что он обеляет грехи Израиля, как снег.

Bamidbar Rabbah 8במדבר רבה ח׳

180

כשלג ילבינו

Один из отрывков Зоара, перечисленных в тексте в
связи с побелением грехов.

Zohar, Shemot 49:354–50:364ספר הזהר, שמות מ״ט:שנ״ד-נ׳:שס״ד
What is the difference between imploring and crying?’ Said

R. Isaac: ‘The former means prayer in actual words (Ps. 39,

13; LXXXVIII, 14; XXX, 3), the latter crying without words. R.

Judah said: ‘Hence crying is more poignant than all other

expression of grief, because it is entirely a matter of the

heart, as it says, “Their heart cried unto the lord” (Lam. 2,

18). This crying comes nearer to the Holy One, blessed be

He, than imploring and praying in words, as it says, “If he

(the orphan) cries …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כשלג ילבינו

Еще один отрывок Зоара, перечисленный в тексте в
связи с побелением грехов.

Zohar, Vaera 14:112–115ספר הזהר, וארא י״ד:קי״ב-קט״ו
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כשלג ילבינו

Еще один отрывок Зоара, посвященный этой теме.

Zohar, Terumah 13:153–14:164ספר הזהר, תרומה י״ג:קנ״ג-י״ד:קס״ד
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כשלג ילבינו

Отрывок из третьего тома Зоара, перечисленный в
тексте в связи с этой темой. Номер страницы напеча‐

тан с ошибкой (מ״וט); страница 49а — это место, где
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Зоар цитирует слова «они станут белыми, как снег»
применительно к побелению пятна цараат.

Zohar, Tazria 24:123–25:134ספר הזהר, תזריע כ״ד:קכ״ג-כ״ה:קל״ד

כשלג ילבינו

Еще один отрывок из третьего тома Зоара, посвящен‐

ный этой теме.

Zohar, Tazria 30:153–32:164ספר הזהר, תזריע ל׳:קנ״ג-ל״ב:קס״ד
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כשלג ילבינו

Еще один отрывок из третьего тома Зоара, перечис‐

ленный в тексте.

Zohar, Achrei Mot 31:193–33:203-ספר הזהר, אחרי מות ל״א:קצ״ג
ל״ג:ר״ג
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כשלג ילבינו
Последний отрывок Зоара, перечисленный в тексте в

связи с этой темой.

Zohar, Pinchas 118:800–120:811-ספר הזהר, פנחס קי״ח:ת״ת
ק״כ:תתי״א
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ושער רישי׳ כעמר נקא

Видение Даниэля о Ветхом днями: «Одежда Его была
бела, как снег, и волосы на голове Его — как чистая
шерсть».

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Я видел, доколе не были поставлены престолы, и Вет‐

хий днями воссел; одеяние Его было бело, как снег, и
волосы на голове Его — как чистая шерсть; престол Его
— пламя огненное, колеса его — огонь пылающий.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דניאל ז, ט.

188

וכמ״ש ושער רישי׳ כעמר נקא

Рукописная помета на полях поясняет стих, ссылаясь
на слова «Который дает снег, как шерсть»: шерсть
выше снега, поскольку ее корень — в Гульгалте. Далее

говорится, что остальную часть пометы разобрать не
удалось.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 788 שם נוסף בגיליון: פי׳ הפסוק הוא מ״ש בענין הנותן שלג כצמר . .
שהצמר גבוה מהשלג יען היות אשר שרשה מגלגלתא . . ]א״א לפענח כל

ההגהה[.
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ברבות ויחי פצ״ט

Там объясняется мидраш к Вайехи: «Благодаря заслуге
Торы „если грехи ваши будут как алая ткань, они побе‐

леют, как снег“».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאורו באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ צא: ”בזכות התורה אם יהיו חטאיכם
כשנים כשלג ילבינו” ע״ש.

190

ולבן שינים מחלב

Из благословения Яакова Йеуде: «и зубы белы от моло‐

ка». Текст приводит мидраш на этот стих.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Глаза его будут красны от вина, а зубы белы от молока.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולבן שינים מחלב

Мидраш на Ваехи, глава 99, который текст приводит в
связи со словами «они станут белыми».

Bereshit Rabbah 99:8בראשית רבה צ״ט:ח׳

… חכלילי עינים מיין, מכאן אתה למד, שהיין הרבה בתחומו, כאדם

שאומר לחבירו: מזוג לי ושנה לי, שחיכי ערב לי, חיך לי לי. ולבן
שינים מחלב, בזכות התורה, )ישעיה א(: אם יהיו חטאיכם כשנים

כשלג ילבינו:
“Judah, you shall your brothers acknowledge; your hand will

be at the nape of your enemies; your father’s sons will pros‐

trate themselves to you” (Genesis 49:8). Simeon and Levi,

too, emerged with their faces crestfallen, and Judah feared

that [Jacob] would mention the incident of Tamar to him. He

began calling him: “Judah, you shall your brothers acknowl‐

edge [yodukha].” The Holy One blessed be He said to him:

‘You confessed [hodeita] has the same root in Hebrew as the

term yodukha. in the incident of Tamar; your brothers will

acknowledge …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ור״פ ויקרא בפסוק ההר הטוב הזה והלבנון

«Ор а-Тора» приводит слова мидраша: «Рабби Шимон
бар Йохай учил: почему он называется Леванон? Пото‐

му что он обеляет грехи Израиля».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”תני רשב״י למה נקרא שמו לבנון שמלבין עונותיהם של ישראל הה״ד אם

יהיו חטאיכם כשנים” אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ צא.

193

ההר הטוב הזה והלבנון

Мольба Моше: «Дай мне увидеть… эту добрую гору и
Ливан».

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ
נֹן: בָ לְּ הַ וְ

Дай мне, прошу Тебя, перейти и увидеть добрую землю,

что за Иорданом, ту прекрасную горную страну и
Ливан».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ההר הטוב הזה והלבנון

Мидраш в начале Ваикра; согласно примечанию
Кеhот, в нём говорится, что Ливан так называется по‐

тому, что он отбеливает грехи Израиля.

Vayikra Rabbah 1ויקרא רבה א׳

195

פ׳ אמור פ׳ כ״ז

«Ор а-Тора» цитирует мидраш к Эмор: в трех случаях
Б-г приходил спорить с Израилем, но, увидев ликова‐

ние народов, обращал случившееся во благо Израиля,

как сказано: «Если грехи ваши будут как алая ткань…»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”בג׳ מקומות בא הקב״ה להתווכח עם ישראל . . כיון שראה הקב״ה ששמחו

עכומ״ז הפכה להם לטובה שנאמר אם יהיו חטאיכם כשנים כשלג ילבינו” —
אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ צב.

196

נשא רפ״ח

«Ор а-Тора» цитирует мидраш к Насо: «Почему он на‐

зывается Леванон? Потому что он обеляет грехи Изра‐

иля, как снег».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ולמה קורין אותו לבנון שהוא מלבין עונותיהם של ישראל כשלג” —
אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ צב.

197

במדבר פ׳ ב׳ נשא . . רפ״י

«Ор а-Тора» отмечает, что то же говорится в мидраше
к Насо, глава 10, о словах «неб нёба его сладок», и по‐

добным образом — в мидраше к Бемидбар, о словах «и
будет: на месте, о котором сказано».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”וכ״ה ממש בפ׳ נשא פ׳ יו״ד ע״פ חכו ממתקים . . וכ״ה עד״ז בפ׳ במדבר . .
גבי והיה במקום אשר יאמר” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ צב.
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ובשה״ש רבה בפסוק כאהלי קדר
«Ор а-Тора» цитирует «Шир а-Ширим Раба»: как зана‐

веси Шломо пачкаются и отстирываются, так и Изра‐

иль, хотя он весь год осквернен грехами, получает ис‐

купление в Йом-Кипур: «они побелеют, как снег».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”בפי׳ כיריעות שלמה מה יריעות שלמה זו מתלכלכת ומתכבסת כו׳ כך

ישראל אף על פי שמתלכלכין בעוונות כל ימות השנה יוהכ״פ בא ומכפר
עליהם שנאמר אם יהיו חטאיכם כשנים כשלג ילבינו” — אוה״ת נ״ך כרך א

ע׳ צב.

199

В мидраше говорится: подобно тому как завесы Шло‐

мо пачкаются и их стирают, Израиль весь год осквер‐

няется грехами, а затем приходит Йом-Кипур и иску‐

пает их — «они станут белыми, как снег».

Shir HaShirim Rabbah 1:5:4שיר השירים רבה א׳:ה׳:ד׳

ים חוֹרִ ים וּשְׁ עוּרִ בַּחוּץ כְּ ין מִ אִ נִּרְ י שֶׁ ל פִּ ר אַף עַ דָ י קֵ ה אָהֳלֵ ר, מַ דָ י קֵ אָהֳלֵ כְּ
ים, י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ ךְ תַּ יּוֹת, כָּ גָּלִ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ בָ ים אֲ נִ פְ בִּ ם מִ הֵ ין, וְ טוּטִ רְ מַ וּסְ
ם הֶ ים יֵשׁ בָּ נִ פְ בָל בִּ זֶּה, אֲ עוֹלָם הַ ים בָּ חוֹרִ ים וּשְׁ עוּרִ ין כְּ אִ נִּרְ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ

י אַגָּדוֹת. אִ תּוֹת וְ פְ מוּד, תּוֹסֶ לְ שׁוֹת, הֲלָכוֹת, תַּ רָ דְ נָה, מִ שְׁ א, מִ רָ קְ ה, מִ תּוֹרָ
ר מוּד לוֹמַ לְ , תַּ ךְ ל כָּ אֵ רָ ת, יָכוֹל אַף יִשְׂ בּוֹסֶ כְ ין תִּ יכִ רִ ין צְ ר אֵ דָ י קֵ ה אָהֳלֵ מָ

ת חוֹזֶרֶ ת וְ סֶ כַּבֶּ תְ כֶת וּמִ לֶ כְ לַ תְ ה זוֹ מִ מָ לְ יעוֹת שַׂ ה יְּרִ לֹמֹה, מַ  יעוֹת שְׁ ירִ כִּ
ל אַף … אֵ רָ ךְ יִשְׂ ת, כָּ סֶ כַּבֶּ תְ כֶת וּמִ לֶ כְ לַ תְ וּמִ

“Like the tents of Kedar,” just as the tents of Kedar appear

externally to be ugly, black, and in tatters, but internally

they are gems and pearls, so too Torah scholars, even

though they appear ugly and black in this world, internally

there is Torah in them, Bible, Mishna, Midrash, halakhot,

Talmud, Tosefta, and aggada. If so, just as tents of Kedar do

not require laundering, perhaps the same is true of Israel;

the verse states: “Like the curtains of Solomon”—just as

these curtains of Solomon are soiled and laundered, …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כאהלי קדר

«Я смугла, но прекрасна… как шатры Кедара, как заве‐

сы Шломо».

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Черна я, но прекрасна, дочери Иерусалима, как шатры
Кедара, как завесы Соломона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכו ממתקים
Мидраш к «Насо», глава 10, о словах «Его нёбо сладост‐

но», на который текст ссылается в связи с обелением

греха.

Bamidbar Rabbah 10במדבר רבה י׳

202

חכו ממתקים

«Его нёбо сладостно, и он весь — желанный».

Song of Songs 5:16שיר השירים ה׳:ט״ז

ם: לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ י בְּ עִ זֶה רֵ י וְ ים זֶה דוֹדִ דִּ חֲמַ כֻלּוֹ מַ ים וְ קִּ תַ מְ כּוֹ מַ חִ

Уста его — сама сладость, и весь он — желанный. Таков
возлюбленный мой и друг мой, дочери Иерусалима».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפ׳ צוארך כמגדל השן

«Ор а-Тора» цитирует мидраш: слова «нос твой — как
башня Леванона» относятся к Храму, который обеляет
грехи Израиля, как снег; там же приводятся два объяс‐

нения слова «нос».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”אפך כמגדל הלבנון זה בהמ״ק כו׳ שמלבין עונותיהם כו׳ כשלג ילבינו” —

אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ צב, וע״ש ב׳ פי׳ בתי׳ ואפך.

204

צוארך כמגדל השן

«Шея твоя — как башня из слоновой кости… нос твой
— как башня Ливанская». В мидраше башня Ливанская
истолковывается как Храм, который обеляет грехи
Израиля.

Song of Songs 7:5שיר השירים ז׳:ה׳
ךְ ים אַפֵּ בִּ ר בַּת־רַ עַ ל־שַׁ בּוֹן עַ שְׁ חֶ כוֹת בְּ רֵ ךְ בְּ ינַיִ ן עֵ שֵּׁ ל הַ דַּ גְ מִ ךְ כְּ ארֵ וָּ צַ

ק: שֶׂ מָּ נֵי דַ נוֹן צוֹפֶה פְּ בָ לְּ ל הַ דַּ גְ מִ כְּ
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Thy neck is as a tower of ivory; Thine eyes as the pools in

Heshbon, By the gate of Bath-rabbim; Thy nose is like the

tower of Lebanon Which looketh toward Damascus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לבון הלכתא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם כתוב ”לבון ההלכה” וכ״כ בת״ז קמז, א. קנב, ב. ]תז״ח צז, ד —
ההלכות[. קנה, א. ]תז״ח צט, ב אבל בזח״א כז, א הלכתא[. ]כ[.
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לבון הלכתא

Отрывок, который текст цитирует в связи с «побеле‐

нием галахи».

Zohar, Pinchas 103:686–690ספר הזהר, פנחס ק״ג:תרפ״ו-תר״צ

207

לבון הלכתא

В примечании «Кеот» отмечается, что здесь эта фраза
встречается со словом «гильхаса», тогда как в других
местах сказано: «прояснение галахи».

Zohar, Bereshit 22:255–24:264-ספר הזהר, בראשית כ״ב:רנ״ה
כ״ד:רס״ד
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לבון הלכתא

Одно из мест в «Тикуней Зоар», которое примечание
«Кеот» приводит в связи с выражением «прояснение
галахи».

Tikkunei Zohar 147a:5תקוני הזהר קמ״ז א:ה׳

ינוּן ין אִ רוּצִ תִ ין וְ קִ סְ ין פִּ לֵּ אִ חוֹבוֹת, וְ הּ רְ מָ א שְׁ רָ קְ יִּ יהָ וַ לֶ בוּ עָ לֹא רָ … וְ

ה דֶ ה בַּשָּׂ כָל עֲבוֹדָ ים, וּבְ נִ בֵ לְ יהוּ וּבִ א אִ דָ כָה, וְ הֲלָ בּוּן הַ ינוּן לִ אִ ים, דְּ נִ בֵ לְ
ר, גוֹמֵ צָאָהּ וְ ה מְ דֶ י בַשָּׂ ר )דברים כב כז( כִּ מַ תְּ עֲלָהּ אִ א, דַ יתָ יְ רַ א בְ אי דָּ דַּ וַ
ם הֶ דוּ בָ בְ ר עָ א, אֲשֶׁ יתָ יְ רַ בְ יָינָא לִ נְ ה תִּ חָ פְ נָה, שִׁ שְׁ ם זוֹ מִ תָ ת כָּל עֲבֹדָ אֵ
י רֵ קְ י אִ יהִ אִ אָה דְ יתָ לִ ה תְּ חָ פְ א שִׁ יָּהוּ, דָ לִ יָּבֹא אֵ ד שֶׁ לוּי עַ כֹּל תָּ , הַ ךְ רֶ פָ בְּ

י נִ יר אֲ עִ ר )איוב לב ו( צָ אָמַ ח וְ תַ א, פָּ א חֲדָ נוּקָ ם יְ ה )עיבוד ה׳(. קָ עֲבוֹדָ
ים. ישִׁ ם יְשִׁ אַתֶּ ים וְ יָמִ לְ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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אנכי ולא יהיה לך

«Я — Авая, Б-г твой… Да не будет у тебя других богов
предо Мною». Первые две из Десяти заповедей.

Exodus 20:2–3שמות כ׳:ב׳-ג׳
ךָ יֶ͏ה־לְ הְ לֹא־יִ ים:  דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ

נָ͏ַי: ל־פָּ ים עַ רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  אֱ
I am the L-RD thy G-d, who brought thee out of the land of

Egypt, out of the house of bondage. Thou shalt have no oth‐

er gods before Me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי ולא יהיה לך

Второй отрывок из Зоара, который примечание «Кеот»

приводит в подтверждение того же учения.

Zohar, Addenda, Volume II 9:168–176ספר הזהר, תוספות, כרך ב
ט׳:קס״ח-קע״ו
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אנכי כללות מ״ע ולא יהי׳ לך כללות מל״ת

В примечании «Кеот» здесь указано учение о том, что
слова «Я —» охватывают повелительные заповеди, а
слова «Да не будет у тебя» — запреты.

Zohar II, 91aזח״ב צא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ב צא, א. וראה ג״כ שם רעו, א. ע׳ בקו״א מסש״ב ד״ה הנה לא טובה
השמועה. ]כ[.
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אנכי מי שאנכי

В примечании «Кеот» этот отрывок приводится в под‐

тверждение прочтения слов «Я —» как «Я, Который
есть Я».

Zohar I, 167bזח״א קסז, ב

Zohar III, 11aזח״ג יא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת להאריז״ל פ׳ תולדות. זח״א קסז, ב. זח״ג יא, א. ועוד. וראה
בהנסמן לעיל פ׳ פנחס פ, ב.

213

אנכי מי שאנכי

Ещё один отрывок, который примечание «Кеот» при‐

водит в подтверждение прочтения «Я, Который есть
Я».

Zohar, Vayikra 24:170–25:179ספר הזהר, ויקרא כ״ד:ק״ע-כ״ה:קע״ט
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שמאלו תחת לראשי

«Левая рука его под моей головой, а правая обнимает
меня». Служение — это левая рука, которая поднимает
голову.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ

Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ב, ו.
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ולא יהי׳ לך כללות ל״ת . . ישא ה׳ פניו

Этот отрывок, от слов «да не будет у тебя» до слов «да
обратит Авая лицо Свое к тебе», приводится там со
ссылкой на «Эц Хаим».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת יתרו ע׳ תתקיט. וראה שם שמציין לע״ח.
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עונותיכם מבדילים

«Но ваши беззакония разделили вас с вашим Б-гом». В
примечании «Кеот» отмечается, что в стихе сказано:
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«разделяют».

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ

: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ
Но беззакония ваши отделили вас от Б-га вашего, и гре‐

хи ваши скрыли от вас лицо Его, так что Он не слышит.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נט, ב. ושם אי׳ כי אם ]היו מבדילים[. ]כ[.

שעבירה מטמטמת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא טל, א. ]כ[.
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שעבירה מטמטמת לבו של אדם

«Проступок притупляет сердце человека».

Yoma 39a:2–3יומא ל״ט א:ב׳-ג׳

לֹא ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ ל אָדָ בּוֹ שֶׁ ת לִ מֶ טֶ מְ טַ ה מְ ירָ אל: עֲבֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ

ם״. טֵ מְ טַּ נִ לָּא: ״וְ ם״, אֶ אתֶ מֵ טְ נִ י ״וְ רֵ קְ ם בָּם״, אַל תִּ תֶ מֵ טְ נִ ם וְ הֶ אוּ בָּ מְּ טַּ תִ
ט — עַ מוֹ מְ צְ א עַ מֵּ טַ ם מְ ם בָּם״, אָדָ תֶ מֵ טְ נִ ם וְ הֶ אוּ בָּ מְּ טַּ נַן: ״)אַל( תִ בָּ נוּ רַ תָּ
זֶּה — עוֹלָם הַ לָה. בָּ עְ מַ לְּ ין אוֹתוֹ מִ אִ מְּ טַ ה — מְ טָּ מַ לְּ בֵּה. מִ רְ ין אוֹתוֹ הַ אִ מְּ טַ מְ

בָּא. ין אוֹתוֹ לָעוֹלָם הַ אִ מְּ טַ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שכל העושה עבירה בורא קטיגור

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אבות פ״ד, מי״א.
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כל העושה עבירה בורא קטיגור

«Совершивший один проступок приобретает себе од‐

ного обвинителя».

Pirkei Avot 4:11משנה אבות ד׳:י״א

ד. חָ יט אֶ לִ קְ רַ ת, קוֹנֶה לוֹ פְ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ ר, הָ ן יַעֲקֹב אוֹמֵ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ
ים, ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ד. תְּ חָ גוֹר אֶ טֵּ ת, קוֹנֶה לוֹ קַ ה אַחַ רָ עוֹבֵר עֲבֵ הָ וְ

ם שֵׁ יא לְ הִ יָּה שֶׁ נֵסִ ר, כָּל כְּ לָר אוֹמֵ דְּ נְ סַּ נָן הַ י יוֹחָ בִּ נוּת. רַ עָ רְ פֻּ נֵי הַ פְ יס בִּ רִ תְ כִּ
יֵּם: קַ תְ הִ ין סוֹפָהּ לְ יִם, אֵ מַ ם שָׁ שֵׁ ינָהּ לְ אֵ שֶׁ יֵּם. וְ קַ תְ הִ יִם, סוֹפָהּ לְ מַ שָׁ

Рабби Элиэзер бен Яаков сказал: тот, кто исполняет одну
заповедь, приобретает себе одного защитника, а тот,

кто совершает один проступок, приобретает себе одно‐

го обвинителя. Раскаяние и добрые дела служат щитом

от наказания. Рабби Йоханан Хасандлар сказал: всякое
собрание, созванное ради Небес, в конце концов пребу‐

дет; а всякое собрание, созванное не ради Небес, в кон‐

це концов не пребудет.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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והוא מקליפות וסט״א
Здесь «Ор а-Тора» добавляет, что ситра ахра — это то,

что не относится к стороне святости, которая само‐

устраняется, но представляет собой нечто отдельное;

приводится ссылка на «Танию», часть I, глава 6.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”)ר״ל פי׳ סט״א שאינו צד הקדושה כו׳ שבטל כו׳ אלא הוא דבר נפרד כו׳

בסש״ב ח״א פ״ו(” — אוה״ת יתרו ע׳ תתקיט.
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הסתר אסתיר פני ביום ההוא

«И Я непременно скрою Свой лик в тот день».

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ

И Я непременно скрою лицо Моё в тот день из-за всего
зла, которое они совершили, обратившись к иным
божествам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לוחות הראשונות . . בקולות וברקים
При даровании Торы «были громы и молнии, и тяжё‐

лое облако на горе».

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ
חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ

И было на третий день, поутру: загремели громы, за‐

сверкали молнии, и густое облако было над горой, и

звук рога был очень силён; и весь народ, находившийся
в стане, содрогнулся.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שמות יט, טז. ראה אוה״ת תבוא ע׳ תתרצא. באוה״ת פ׳ תשא ע׳
א׳תתקעט מציין לכאן. נתבאר בארוכה במאמרי אדה״א כאן ע׳ א׳קפח

ואילך.
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רגלי׳ יורדות

«Её ноги нисходят к смерти, шаги её достигают моги‐

лы». В хасидуте — низший уровень Малхут, достигаю‐

щий внешних сил.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ
Ноги ее нисходят к смерти; шаги ее достигают

преисподней;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ה, ה.
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ומלכותו בכל משלה

«Авая утвердил Свой престол на небесах, и царство
Его властвует над всем».

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
Вс-вышний утвердил престол Свой на небесах, и цар‐

ство Его владычествует над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קג, יט.
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ואיש לא יעלה עמך

Перед дарованием вторых Скрижалей: «Пусть никто
не поднимается с тобой, и пусть никто не показывает‐

ся где-либо на горе».

Exodus 34:3שמות ל״ד:ג׳

ר אַל־ בָּקָ הַ צֹּאן וְ ר גַּם־הַ הָ כׇל־הָ א בְּ ישׁ אַל־יֵרָ גַם־אִ ךְ וְ מָּ לֹא־יַעֲלֶה עִ ישׁ  אִ וְ

הוּא: ר הַ הָ ל־מוּל הָ עוּ אֶ יִרְ
And no man shall come up with thee, neither let any man be

seen throughout all the mount; neither let the flocks nor

herds feed before that mount.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לד, ג.
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רעותא דליבא

Отрывок из книги «Зоар», который текст приводит по
этому поводу: о внутреннем желании сердца.

Zohar, Bereshit 83:225–235ספר הזהר, בראשית פ״ג:רכ״ה-רל״ה
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רעותא דליבא

Книга «Зоар», раздел «Трума», которую текст приводит
по этому же поводу.

Zohar, Terumah 14:164–15:173-ספר הזהר, תרומה י״ד:קס״ד
ט״ו:קע״ג
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רעותא דליבא

Книга «Зоар», раздел «Шмини», которую текст приво‐

дит по этому же поводу.

Zohar, Shmini 6:70–7:79ספר הזהר, שמיני ו׳:ע׳-ז׳:ע״ט
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ברבות פ׳ כי תשא פמ״ו

Примечание отсылает к этим местам в «Ор а-Тора» о
превосходстве вторых Скрижалей.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ ב׳נו. אוה״ת נצבים ע׳ א׳ריז. פ׳ יתרו ע׳ תשפא.
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ויגד לך תעלומות חכמה

«И Он открыл бы тебе тайны мудрости, ибо они вдвой‐

не по своей сути».

Job 11:6איוב י״א:ו׳

לוֹהַּ ךָ אֱ ה לְ י־יַשֶּׁ ע כִּ דַ יָּה וְ תוּשִׁ יִם לְ לַ פְ י־כִ ה כִּ מָ כְ עֲלֻמוֹת חׇ ךָ תַּ יַגֶּד־לְ וְ

: נֶךָ וֺ עֲ מֵ
And that He would tell thee the secrets of wisdom, That

sound wisdom is manifold! Know therefore that G-d exacteth

of thee less than thine iniquity deserveth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויגד לך תעלומות חכמה
Мидраш к разделу Ки Тиса, глава 46, который текст

приводит, говоря о превосходстве вторых Скрижалей.

Shemot Rabbah 46:1–2שמות רבה מ״ו:א׳-ב׳

ויאמר ה׳ אל משה פסל לך - הה״ד )איוב יא(: ויגד לך תעלומות חכמה.
אתה מוצא, בשעה שאמר לו הקב״ה: לך רד כי שחת עמך, היה תופס
בלוחות, ולא היה מאמין שחטאו ישראל. אמר: אם איני רואה איני

מאמין, שנאמר )שמות לב(: ויהי כאשר קרב משה אל המחנה, שלא
שברן עד שראה בעיניו. אי להם לבני אדם, שהם מעידים מה שאינם
רואים, אפשר שלא היה משה מאמין בהקב״ה, שאמר לו: כי שחת

עמך?! אלא הודיע משה דרך ארץ לישראל, אפילו שיהא אדם שומע
דבר מן יחידי נאמן, אסור לקבל עדותו …

“The L-rd said to Moses: Carve for yourself two tablets of

stone like the first, and I will write on the tablets the words

that were on the first tablets, which you shattered” (Exodus

34:1). “The L-rd said to Moses: Carve for yourself” – that is

what is written: “He would tell you the secrets of wisdom”

(Job 11:6). You find that when the Holy One blessed be He

said to him: “Go, descend, for your people have acted cor‐

ruptly” (Exodus 32:7), he grasped the tablets and did not be‐

lieve …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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עיקר הצעקה בלב

Там объясняется крик сердца: когда горечь слишком
сильна, чтобы душа могла ее вместить, она уже не мо‐

жет выразиться устами и остается лишь криком серд‐

ца — как у рабби Элазара бен Дурдаи, который приоб‐

рел свой мир за один час тшувы, исходившей из глу‐

бины сердца.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל ר״ה נד, ב.

234

רמ״ח מ״ע . . רמ״ח אברים דמלכא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז ת״ל.

235

יאר ה׳ פניו אליך ישא ה׳ פניו
Здесь цитируются слова из Numbers 6:25; отрывок

приведён ниже.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Вс-вышний да осияет тебя лицом Своим и да помилует
тебя;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ו, כה-ו.

236

עיין בזהר פ׳ שמות )ד״כ רע״א(
Тот же отрывок из Зоара приводится там в рассужде‐

нии о Б-жественности, раскрывающейся через череду
сокрытий, и о сокращениях, благодаря которым жиз‐
ненная сила достигает миров «немного здесь, немного
там».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נזכר גם לעיל מד, ד וש״נ.

237

יאר ה׳ פניו אליך ישא ה׳ פניו

Священническое благословение: «Да озарит Авая Свой
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лик над тобой… да обратит Авая Свой лик к тебе».

Numbers 6:25–26במדבר ו׳:כ״ה-כ״ו
ךָ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ : יִשָּׂ נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

לוֹם: שָׁ
The L-RD make His face to shine upon thee, and be gracious

unto thee; The L-RD lift up His countenance upon thee, and

give thee peace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויבא כגשם לנו

Просьба Израиля: «И Он придёт к нам, как дождь», —

её объясняет этот раздел.

Hosea 6:3הושע ו׳:ג׳

קוֹשׁ לְ מַ נוּ כְּ ם לָ יָבוֹא כַגֶּשֶׁ ר נָכוֹן מֹצָאוֹ וְ חַ שַׁ ת־ה׳ כְּ ת אֶ עַ דַ פָה לָ דְּ ה נִרְ עָ נֵדְ וְ
ץ: ה אָרֶ יוֹרֶ

And let us know, eagerly strive to know the L-RD, His going

forth is sure as the morning; And He shall come unto us as

the rain, As the latter rain that watereth the earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הגשם יורד בענן

В примечании это место указано в связи с тем, что
дождь нисходит в облаке; «Ор а-Тора» приводит это от
имени Рабейну Бахьи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ קצה בשם רבינו בחיי ס״פ עקב.

240

המכסה שמים בעבים

«Покрывающий небо облаками, готовящий дождь для
земли».

Psalms 147:8תהילים קמ״ז:ח׳

יר: צִ ים חָ רִ יחַ הָ מִ צְ מַּ ר הַ טָ ץ מָ ין לָאָרֶ כִ מֵּ ים הַ בִ עָ יִם בְּ מַ ה שָׁ כַסֶּ מְ הַ
Покрывающего небо облаками, приготовляющего дождь
для земли, взращивающего на горах траву.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמז, ח.

241

מאדים אשר יעלה מן הארץ

«И поднимался пар с земли и орошал всё лицо земли».

Это следует понимать как пробуждение снизу.

Genesis 2:6בראשית ב׳:ו׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ת־כׇּל־פְּ ה אֶ קָ שְׁ הִ ץ וְ אָרֶ ן־הָ ד יַעֲלֶה מִ אֵ וְ
но поднялся туман с земли и оросил всю поверхность
почвы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בראשית ב, ו.

242

ישת חשך סתרו

«Он сделал тьму Своим покровом». Сокрытие Б-га, ко‐

торое маамар позднее относит к уровню Кетера.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Он сделал тьму Своим укрытием, Своим шатром вокруг
Себя; тьму вод, густые облака небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יח, יב.

243

ושקל בפלס הרים

«И взвесил горы на весах» — стих из отрывка в маама‐

ре о Ницавим, который цитируется здесь.

Isaiah 40:12ישעיהו מ׳:י״ב

ל קַ שָׁ ץ וְ אָרֶ שׁ עֲפַר הָ לִ כָל בַּשָּׁ ן וְ כֵּ ת תִּ זֶּרֶ יִם בַּ מַ שָׁ יִם וְ עֳלוֹ מַ שׇׁ ד בְּ דַ י־מָ מִ

נָיִם: מֹאזְ בָעוֹת בְּ ים וּגְ רִ לֶס הָ פֶּ בַּ
Кто измерил воды горстью Своей и пядью отмерил не‐

беса, вместил прах земли в меру, взвесил горы на весах
и холмы на чашах весов?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יערוף כמטר לקחי
«Пусть моё учение каплет, как дождь». Слово «ликхи»

понимается как «взятие»: посредством мицвот чело‐

век обретает Самого Б-га.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Пусть оросится учение моё, как дождь, пусть речь моя

стекает, как роса; как мелкий дождь на нежную траву и
как ливни на зелень.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לב, ב.

245

רמ״ח . . אברין דמלכא

Там 248 заповедей названы 248 «членами Царя», по‐

скольку член тела служит каналом привлечения вниз:
как член проводит жизненную силу души от головы и
разума в тело, так мицвот привлекают к нам святость
свыше и высшую Хохму — посредством слов «Который

освятил нас Своими заповедями».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נ׳ לעיל )נד, א(. ]כ[.

246

מרחוק ה׳ נראה

«Издали явился мне Авая: любовью вечной Я возлю‐

бил тебя». Ответ свыше на ощущение отдалённости.

Jeremiah 31:3ירמיהו ל״א:ג׳

ד: סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ ן מְ ל־כֵּ יךְ עַ תִּ בְ הַ אַהֲבַת עוֹלָם אֲ י וְ אָה לִ חוֹק ה׳ נִרְ רָ מֵ
«Издали явился мне Б-г. Да, Я возлюбил тебя любовью
вечной; потому привлек тебя милостью.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ לא, ב.
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לבחי׳ המשכה עליונה זו דיערוף כמטר לקחי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביהל אור ע׳ שסח מציין ”דעיקר השמחה בישראל על ירידת גשמים זהו
מפני שזה מורה על בחי׳ ויבא כגשם לנו, עיין מזה בלקו״ת בד״ה האזינו
השמים דרוש הראשון בפי׳ יערוף כמטר לקחי, ואף דשם נתבאר דבחי׳ אהי׳

כטל לישראל זהו בחי׳ עליונה יותר מ״מ צ״ל ג״כ יערוף כמטר כו׳” ע״ש.

248

הדם הוא הנפש

«Ибо кровь есть душа». Жизненная сила души распро‐

страняется по членам тела через кровь, подобно тому
как Бесконечный свет распространяется в мицвот.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Только твёрдо держись того, чтобы не есть крови, ибо
кровь — это жизнь, и не ешь жизнь вместе с мясом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יב, יג.

249

יערוף כמטר

«Моё учение будет изливаться, как дождь»; слово «яа‐

роф» связано со словом «ореф» — затылок.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Пусть оросится учение моё, как дождь, пусть речь моя
стекает, как роса; как мелкий дождь на нежную траву и
как ливни на зелень.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

250

המכסה שמים בעבים

«Покрывает небеса облаками».

Psalms 147:8תהילים קמ״ז:ח׳

יר: צִ ים חָ רִ יחַ הָ מִ צְ מַּ ר הַ טָ ץ מָ ין לָאָרֶ כִ מֵּ ים הַ בִ עָ יִם בְּ מַ ה שָׁ כַסֶּ מְ הַ
Покрывающего небо облаками, приготовляющего дождь
для земли, взращивающего на горах траву.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

251

השמים שמים עילאין אינון דאשתמודען דאקרון שמא דקוב״ה

В «Зоаре» на «Аазину»: «небеса» — это высшие небеса,

называемые именем Святого, благословен Он, а «зем‐

ля» — высшая земля.

Zohar, Idra Zuta 39:183–42:193-ספר הזהר, האדרא זוטא ל״ט:קפ״ג
מ״ב:קצ״ג

252

ישת חשך סתרו

«Он сделал тьму Своим укрытием» — здесь это высший
Кетер (Венец), называемый Арих Анпин.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Он сделал тьму Своим укрытием, Своим шатром вокруг
Себя; тьму вод, густые облака небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

253

וכמ״ש בזהר ס״פ ויקרא )דכ״ה סע״ב(

Там тот же отрывок из Зоара в конце главы «Вайикра»

приводится в связи со словами «Каплите, небеса, свы‐

ше»; выражение «каплите» истолковывается подобно
словам «Моё учение будет капать, как дождь», относя‐

щимся к Торе, посредством которой жизненная сила и
доброта нисходят даже в нижние миры.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן שה״ש כה, ג ובאוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ שצה.

254

ממעל ודאי מעתיקא קדישא קא אתייא ולא מההוא אתר דאקרי
שמים

В «Зоаре» в конце «Ваикра»: «свыше» означает от Атика
Кадиша, а не из места, называемого «небесами».

Zohar, Vayikra 65:435–66:445-ספר הזהר, ויקרא ס״ה:תל״ה
ס״ו:תמ״ה
Yet think not that this depends on the place called “heaven”,

for so it is written here “from above”; the rain in sooth

comes from “above”, from the Ancient Holy One, and not

from the place called Heaven.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

255

וז״ש במדרש פ׳ האזינו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״י, ב.

256

ידעתי כי כל אשר יעשה

«Я знаю, что всё, что делает Б-г, пребудет вовек». Здесь
приводится мидраш на этот стих.

Ecclesiastes 3:14קהלת ג׳:י״ד

יף הוֹסִ ין לְ יו אֵ לָ עוֹלָם עָ יֶה לְ הְ ים הוּא יִ לֹקִ  אֱ ה הָ ר יַעֲשֶׂ י כׇּל־אֲשֶׁ י כִּ תִּ עְ יָדַ

נָיו: פָ לְּ אוּ מִ יִּרְ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ רֹעַ וְ גְ ין לִ נּוּ אֵ מֶּ וּמִ
Я знаю, что всё, что делает Б-г, будет вечно; к этому
нельзя ничего прибавить и от этого нельзя ничего от‐

нять; и Б-г сделал это так, чтобы люди боялись Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גזר הקב״ה שיהיו השמים מקלסין אותו

Мидраш: Б-г постановил, чтобы небеса восхваляли
Его, и Моше встал и заставил их умолкнуть словами:

«Внимайте, небеса».

Kohelet Rabbah 3:14קוהלת רבה ג׳:י״ד

יב תִ כְ א הוּא דִ ה יָם, הֲדָ שָׁ ה יַבָּ שָׂ עָ ידוֹ וְ מִ לְ יד תַּ מִ לְ ע תַּ ישָׁ לִ ד אֱ מַ … עָ

רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ זַר הַ ךְ גָּ ים וגו׳. כָּ ים גֵּבִ זֶּה גֵּבִ ל הַ נַּחַ שׂה הַ )מלכים ב ג, טז(: עָ

יִם מַ שָּׁ ר )תהלים יט, ב(: הַ מַ נֶּאֱ ין אוֹתוֹ, שֶׁ סִ לְ קַ יִם מְ מַ שָּׁ יוּ הַ הְ יִּ הוּא שֶׁ
ינוּ זִ אֲ ר )דברים לב, א(: הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ קָ תְּ שִׁ ה וְ ד משֶׁ מַ ל, עָ בוֹד אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ מְ
חַ יָּרֵ ל הַ עַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ ל הַ רוּךְ הוּא עַ דוֹשׁ בָּ קָּ זַר הַ ךְ גָּ ה וגו׳. כָּ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ הַ
בוֹאוֹ ד מְ שׁ עַ מֶ ח, שֶׁ רַ זְ מִּ ר )תהלים קיג, ג(: מִ מַ נֶּאֱ ין אוֹתוֹ, שֶׁ סִ לְּ קַ יוּ מְ הְ יִּ שֶׁ

ידוֹ … מִ לְ עַ תַּ ד יְהוֹשֻׁ מַ יב, עָ תִ לֵּל כְּ הַ ם ה׳, מְ לָּל שֵׁ הֻ מְ
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“I know that everything that G-d does, it will be forever, one

cannot add to it, nor can one subtract from it; G-d did so, so

they would fear before Him” (Ecclesiastes 3:14). “I know that

everything that G-d does, it will be forever…” Rabbi Yehuda

ben Rabbi Simon said: It would have been fitting for Adam,

the first man, to have lived and endured forever. Why was

death imposed upon him? “G-d did so, so they would fear

before Him.” Rabbi Elazar said: From the beginning of the

creation …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

שיהיו השמים מקלסין אותו

Мидраш о Хаазину: Б-г сотворил небо и землю, чтобы
они восхваляли Его, а когда пришёл Моше, он заста‐

вил их умолкнуть, как сказано: «Внимайте, небеса».

Devarim Rabbah 10:2דברים רבה י׳:ב׳
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שיהיו השמים מקלסין אותו
Мидраш на Берешит, глава 5, на который текст также

ссылается в связи с этим вопросом.

Bereshit Rabbah 5:5בראשית רבה ה׳:ה׳

… אמר רבי ירמיה בן אלעזר לא עם הים בלבד התנה הקדוש ברוך

הוא, אלא עם כל מה שנברא בששת ימי בראשית; הה״ד )ישעיה מה(
אני ידי נטו שמים וכל צבאם צויתי; מידי נטו שמים וכל צבאם צויתי:

צויתי את הים שיהיה נקרע לפני ישראל; צויתי את השמים ואת הארץ
שישתקו לפני משה, שנאמר, האזינו השמים וגו׳; צויתי את השמש
ואת הירח שיעמדו לפני יהושע, שנאמר )יהושע ו(, שמש בגבעון דום;
צויתי את העורבים שיכלכלו את אליהו, שנאמר )מלכים א יז(,

והעורבים מביאים לו וגו׳; צויתי את האור שלא תזיק …
Rabbi Yoḥanan said: The Holy One blessed be He stipulated

a condition with the sea [upon its creation] that it should

split before Israel. That is what is written: “The sea returned

to its power [le’eitano]” (Exodus 14:27), in accordance with

its condition [litna’o] that He stipulated with it. Rabbi

Yirmeya ben Elazar said: It is not only with the sea alone that

the Holy One blessed be He stipulated, but with everything

that was created during the six days of Creation. That is what

is written: “My hands stretched …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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השמים מספרים כבוד אל

«Небеса возвещают славу Б-га». Хвалу, которую заста‐

вил умолкнуть Моше.

Psalms 19:2תהילים י״ט:ב׳

: יעַ קִ רָ יד הָ גִּ יו מַ ה יָדָ עֲשֵׂ ל וּמַ בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יִם מְ מַ שָּׁ הַ
Небеса возвещают славу Б-га, и твердь показывает дело
рук Его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האזינו השמים ואדברה
«Внимайте, небеса, и я буду говорить». Моше привле‐

кает в небеса свет, исходящий свыше них.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ

Внимайте, небеса, и я буду говорить; и да услышит зем‐

ля слова уст моих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכם אינו מדבר בפני מי שגדול

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ה, ז.
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החכם אינו מדבר בפני מי שגדול ממנו בחכמה

Одна из семи черт мудреца: он не говорит прежде
того, кто превосходит его мудростью.

Pirkei Avot 5:7משנה אבות ה׳:ז׳

הוּא גָדוֹל י שֶׁ נֵי מִ פְ בֵּר בִּ דַ ינוֹ מְ כָם אֵ כָם. חָ חָ ה בֶ עָ בְ שִׁ גֹּלֶם וְ ים בַּ רִ בָ ה דְ עָ בְ שִׁ
יב, שִׁ הָ ל לְ הָ בְ ינוֹ נִ אֵ רוֹ, וְ י חֲבֵ רֵ בְ תוֹךְ דִּ נָס לְ כְ ינוֹ נִ אֵ יָן, וְ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ נּוּ בְ מֶּ מִ
ל אַחֲרוֹן אַחֲרוֹן, עַ אשׁוֹן וְ אשׁוֹן רִ ל רִ ר עַ אוֹמֵ כָה, וְ יב כַּהֲלָ שִׁ יָן וּמֵ נְ עִ ל כָּ שׁוֹאֵ
ן יהֶ לּוּפֵ חִ ת. וְ מֶ אֱ ל הָ ה עַ י, וּמוֹדֶ תִּ עְ מָ ר לֹא שָׁ ע, אוֹמֵ מַ לֹּא שָׁ ה שֶּׁ ל מַ עַ וְ

גֹּלֶם: בַּ

[There are] seven things [characteristic] in a clod, and seven

in a wise man: A wise man does not speak before one who is

greater than he in wisdom, And does not break into his fel‐

low’s speech; And is not hasty to answer; He asks what is rel‐

evant, and he answers to the point; And he speaks of the first

[point] first, and of the last [point] last; And concerning that

which he has not heard, he says: I have not heard; And he

acknowledges the truth. And the reverse …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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הרעיפו שמים ממעל

«Капайте, небеса, свыше, и облака пусть источают
праведность». (В печатном тексте вместо «небеса» сто‐

ит «вода».)

Isaiah 45:8ישעיהו מ״ה:ח׳

ה קָ דָ ע וּצְ רוּ־יֶשַׁ פְ יִ ץ וְ רֶ ח־אֶ תַּ פְ ק תִּ דֶ לוּ־צֶ זְּ ים יִ קִ חָ ל וּשְׁ עַ מַּ יִם מִ מַ יפוּ שָׁ עִ רְ הַ
יו: אתִ רָ י ה׳ בְּ נִ ד אֲ יחַ יַחַ מִ צְ תַ

Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour

down righteousness; let the earth open, that they may bring

forth salvation, and let her cause righteousness to spring up

together; I the L-RD have created it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מה, ח.
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АБЗАЦ  2 1

АБЗАЦ  2 2

ששת ימים תאכל מצות

«Шесть дней ешьте мацу» — стих, который цитирует
текст маамара.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Шесть дней ешь опресноки; а в седьмой день да будет

торжественное собрание Вс-вышнему, Б-гу твоему; не
делай в этот день никакой работы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תורה צוה לנו משה מורשה

«Моше заповедал нам Тору, наследие общины Яакова»

— стих, который цитирует текст в объяснении слов
«Он посылает дождь».

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Моше заповедал нам закон, наследие общины Яакова.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דק״ש כתיב האזינו השמים אוף הכא שמע ישראל וכולא חד מלה
הוא

В Зоаре на Ваэтханан сказано: написано «Внимайте,

небеса», а здесь — «Слушай, Израиль», и это одно и то
же.

Zohar, Vaetchanan 8:55–60ספר הזהר, ואתחנן ח׳:נ״ה-ס׳

HEAR, ISRAEL. R. Yesa said: ‘This is the patriarch Israel.’ R.

Isaac said: ‘ “Israel” here has the same meaning as “heav‐

ens” in the verses “Hear, O heavens” (Isa. 1, 2), and “Give

ear, O heavens” (Deut. 32, 1). “The L-rd” here indicates the

starting-point of all, in the radiance of the Holy Ancient One,

and this is what is called “Father”.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ישת חשך סתרו

«Он сделал тьму Своим укрытием» — высшая тьма над
светом Хохмы.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Он сделал тьму Своим укрытием, Своим шатром вокруг
Себя; тьму вод, густые облака небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואד יעלה מן הארץ

«Поднимался туман с земли» — пробуждение снизу.

Genesis 2:6בראשית ב׳:ו׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ת־כׇּל־פְּ ה אֶ קָ שְׁ הִ ץ וְ אָרֶ ן־הָ ד יַעֲלֶה מִ אֵ וְ

но поднялся туман с земли и оросил всю поверхность
почвы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי שכן עליו הענן

«Моше не мог войти в Шатёр собрания, ибо облако по‐

коилось на нём». Текст отсылает к своему обсуждению
этого облака.

Exodus 40:35שמות מ׳:ל״ה

לֵא בוֹד ה׳ מָ נָן וּכְ עָ יו הֶ לָ ן עָ כַ י־שָׁ ד כִּ ל מוֹעֵ ל־אֹהֶ ה לָבוֹא אֶ לֹא־יָכֹל מֹשֶׁ  וְ

ן: כָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ
И Моисей не мог войти в шатёр собрания, потому что
облако пребывало над ним, и слава Вс-вышнего напол‐

няла Скинию.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ אלקינו הוי׳ אחד
«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един».

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עם קשה עורף הוא
Мидраш на «Ки Тиса»: можно было бы подумать, что
слова «жестоковыйный» сказаны в порицание, однако

они сказаны в похвалу народу.

Shemot Rabbah 42:9שמות רבה מ״ב:ט׳

ויאמר ה׳ אל משה ראיתי את העם הזה - מהו והנה עם קשה עורף הוא?
אמר ר׳ יהודה בן פולויה בשם רבי מאיר: ראוים הן להערף. אמר רב
יקים: שלושה חצופים הם: חצוף בחיה, כלב. בעוף, תרנגול. ובאומות

- ישראל. אמר ר׳ יצחק בר רדיפא בשם ר׳ אמי: אתה סבור שהוא

לגנאי ואינו אלא לשבחן, או יהודי, או צלוב. אמר רבי אבין: עד עכשיו
קורין את ישראל בחוצה לארץ: האומה של קשה עורף. אמר רב נחמן:
תדע לך, שהם קשים. כשבא הקב״ה ליתן להם את התורה, מה כתיב

בהם )שמות …
“The L-rd said to Moses: I have seen this people and, be‐

hold, it is a stiff-necked people” (Exodus 32:9). “The L-rd

said to Moses: I have seen this people, [and behold, it is a

stiff-necked people]” (Exodus 32:9) – what is, “behold, it is a

stiff-necked people”? Rabbi Yehuda ben Polvaya said in the

name of Rabbi Meir: They were deserving of being behead‐

ed. Rav Yakim said: There are three impudent ones. The

most impudent among the beasts is the dog; among the

birds, the rooster; and among the nations, …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כי עם קשה עורף הוא וסלחת

Молитва Моше после греха золотого тельца: «ибо это
народ жестоковыйный, и прости наше беззаконие».

Exodus 34:9שמות ל״ד:ט׳

ם־ י עַ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹ־נָי בְּ ־נָא אֲ ךְ דֹ־נָי יֵלֶ ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ
נוּ: תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ נֵנוּ וּלְ וֺ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ ף הוּא וְ ה־עֹרֶ שֵׁ קְ
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И сказал он: «Если я обрёл ныне благоволение в очах
Твоих, Вс-вышний, прошу Тебя: пусть Вс-вышний пой‐

дёт среди нас, ибо это народ жестоковыйный; прости
нашу вину и наш грех и прими нас в наследие Твоё».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לד, ט.

דאיתא במדרש דקשה עורף לשבת קאמר

В примечании приводится ссылка на «Тора Ор» в связи
с мидрашем, согласно которому слова «с жестокой
выей» произнесены в похвалу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמו״ר ספמ״ב. וראה בתו״א קכג, ב.
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ואד יעלה

«Рая Мехемна» на «Цав», приведённая в тексте в связи
со словами «поднимался туман с земли».

Zohar, Tzav 5:48–49ספר הזהר, צו ה׳:מ״ח-מ״ט

276

תזל כטל

«Речь моя будет стекать, как роса»; высшее истечение
объясняется в разделе 6.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Пусть оросится учение моё, как дождь, пусть речь моя

стекает, как роса; как мелкий дождь на нежную траву и
как ливни на зелень.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא עם הארץ חסיד ולא בור ירא חטא

Изречение Гилеля: «Невежественный не может быть
богобоязненным, а необразованный не может быть
благочестивым», здесь приведённое в обратном

порядке.

Pirkei Avot 2:5משנה אבות ב׳:ה׳

ן יְשָׁ בַּ לֹא הַ יד, וְ סִ ץ חָ אָרֶ ם הָ לֹא עַ א, וְ טְ א חֵ ין בּוּר יְרֵ ר, אֵ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין אֵ קוֹם שֶׁ מָ ים. וּבְ כִּ חְ ה מַ חוֹרָ סְ בֶּה בִ רְ מַּ לֹא כָל הַ ד, וְ לַמֵּ ן מְ דָ פְּ קַּ לֹא הַ ד, וְ לָמֵ

ישׁ: יוֹת אִ הְ ל לִ דֵּ תַּ שְׁ ים, הִ נָשִׁ אֲ
Он обычно говорил: Невежественный человек не стра‐

шится греха, и невежда не благочестив; робкий не мо‐

жет учиться, а нетерпеливый не может учить; и тот, кто
слишком занят делами, не станет мудрым. Там, где нет
мужчин, старайся быть мужчиной.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ורב חסד

Из тринадцати атрибутов: «обилен добротой и
истиной».

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

И прошёл Г-сподь перед ним, и провозгласил: «Г-сподь,

Г-сподь, Б-г милосердный и милостивый, долготерпе‐

ливый и многомилостивый и истинный;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לד, ו.
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לא ע״ה חסיד ולא בור ירא חטא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ב, ה )בשינוי סדר(.

280

בביאור ע״פ וקבל היהודים

В этом объяснении говорится, что мицвот — 248 «чле‐

нов» — являются сосудами для Сфирот и что их испол‐

нение привлекает света в сосуды; когда же сосуда нет,

свет отступает к своему источнику.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צז, ב.
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וקבל היהודים

«И евреи приняли решение исполнить то, что начали»

— стих, на который ссылается объяснение в тексте.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ

И приняли на себя иудеи исполнить то, что начали, и
что написал им Мордехай;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

282

לא עם הארץ . . ולכן מתלבש בחכמה תחלה

В «Ор а-Тора» приводится это место: высший Хесед,

обозначенный словами «велик в милости», светит
только через Хохму, то есть через Тору, как объясняет‐

ся там в связи со словами «остаток Его удела».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ועמ״ש בד״ה האזינו השמים דרוש הראשון ספ״ה בענין ולא עם הארץ חסיד
מפני שבחי׳ חסד עילאה שהוא בחי׳ ורב חסד אינו מאיר אלא בבחי׳ חכמה
דוקא שהיא התורה, וזהו ע״ד שביאר כאן רבינו ז״ל ]באוה״ת שם[ בענין
לשארית נחלתו שבבחי׳ זו דוקא מאיר ורב חסד” — אוה״ת בראשית כרך א

צ, ב.

283

תלת קשרין קוב״ה אורייתא וישראל

«Трое связаны друг с другом: Святой, благословен Он,

Тора и Израиль». Тора — связующее звено между Изра‐

илем и Б-гом.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג עג, א.

284

האזינו השמים

«Внемлите, небеса» — здесь это следует понимать как
Письменную Тору.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Внимайте, небеса, и я буду говорить; и да услышит зем‐

ля слова уст моих.
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АБЗАЦ  2 4

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

רע״ק הי׳ דורש על כל קוץ וקוץ

Моше увидел, что рабби Акива будет выводить горы
законов из каждого венчика букв.

Menachot 29b:3–4מנחות כ״ט ב:ג׳-ד׳

אמר רב יהודה אמר רב בשעה שעלה משה למרום מצאו להקב״ה
שיושב וקושר כתרים לאותיות אמר לפניו רבש״ע מי מעכב על ידך
אמר לו אדם אחד יש שעתיד להיות בסוף כמה דורות ועקיבא בן יוסף
שמו שעתיד לדרוש על כל קוץ וקוץ תילין תילין של הלכות אמר לפניו
רבש״ע הראהו לי אמר לו חזור לאחורך הלך וישב בסוף שמונה שורות
ולא היה יודע מה הן אומרים תשש כחו כיון שהגיע לדבר אחד אמרו לו

תלמידיו רבי מנין לך אמר להן הלכה למשה מסיני נתיישבה דעתו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות כט, ב.

286

ידבר עמים תחתינו

«Он подчинит нам народы». Глагол дибер понимается
как «вести» и «привлекать».

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Он покоряет народы нам и племена — под ноги наши.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מז, ד.

287

האזינו השמים ותשמע הארץ
«Внимайте, небеса… и да услышит земля» — Письмен‐

ная и Устная Тора.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Внимайте, небеса, и я буду говорить; и да услышит зем‐

ля слова уст моих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

288

יערוף כמטר לקחי

«Моё учение прольётся, как дождь» — любовь, нисхо‐

дящая через Тору.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Пусть оросится учение моё, как дождь, пусть речь моя
стекает, как роса; как мелкий дождь на нежную траву и
как ливни на зелень.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תלת קשרין מתקשראן דא בדא קוב״ה ואורייתא וישראל

«Три связи соединены одна с другой: Святой, благо‐

словен Он, Тора и Израиль».

Zohar, Achrei Mot 49:296–50:305-ספר הזהר, אחרי מות מ״ט:רצ״ו
נ׳:ש״ה

И сам Израиль делится на две ступени, соответствую‐

щие двум ступеням Торы — открытой и сокрытой. Всем,

кто прошел обрезание и запечатлен священным знаком,

мы сообщаем то, что в Торе находится на поверхности:

буквы, простой смысл и заповеди, и не более того. На

это указывают слова: «Он возвещает слова Свои Иакову».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

290

כי עמך מקור חיים

«Ибо у Тебя источник жизни» — стих из маамара, на
который ссылается текст.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Ибо у Тебя источник жизни; во свете Твоём видим свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המשפילי לראות בשמים ובארץ

«Кто смиряет Себя, чтобы взирать на небеса и землю».

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ

Который взирает вниз, на небо и на землю?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השקיפה ממעון קדשך מן השמים

«Взгляни с высоты Своего святого обиталища, с небес,

и благослови Свой народ Израиль».

Deuteronomy 26:15דברים כ״ו:ט״ו

ת אֵ ל וְ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר נִ נוּ כַּאֲשֶׁ ה לָ תָּ ר נָתַ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ הָ

Воззри из святого обиталища Твоего, с небес, и благо‐

слови народ Твой Израиль и землю, которую Ты дал
нам, как поклялся Ты отцам нашим, землю, текущую
молоком и мёдом».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי והארץ הדום רגלי

«Небеса — Мой престол, а земля — подножие Моих
ног».

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  2 5

אהיה כטל

«Я буду для Израиля как роса» — ответ Б-га.

Hosea 14:6הושע י״ד:ו׳

נוֹן: בָ יו כַּלְּ שָׁ רָ יַךְ שׇׁ נָּה וְ ח כַּשּׁוֹשַׁ רַ פְ ל יִ אֵ רָ יִשְׂ ל לְ יֶה כַטַּ הְ אֶ
Я буду росой для Израиля; он расцветет, как лилия, и
пустит корни, как Ливан.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיבא כגשם

«И Он придёт к нам, как дождь» — просьба, которая
звучит первой.

Hosea 6:3הושע ו׳:ג׳

קוֹשׁ לְ מַ נוּ כְּ ם לָ יָבוֹא כַגֶּשֶׁ ר נָכוֹן מֹצָאוֹ וְ חַ שַׁ ת־ה׳ כְּ ת אֶ עַ דַ פָה לָ דְּ ה נִרְ עָ נֵדְ וְ
ץ: ה אָרֶ יוֹרֶ

And let us know, eagerly strive to know the L-RD, His going

forth is sure as the morning; And He shall come unto us as

the rain, As the latter rain that watereth the earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ צלך

«Авая — хранитель твой; Авая — тень твоя по правую
руку твою».

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
Вс-вышний — хранитель твой; Вс-вышний — тень твоя
по правую руку твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קכא, ה.

297

ובצל ידי כסיתך

«И вложил Я слова Мои в уста твои, и тенью руки
Моей укрыл тебя, чтобы насадить небеса и заложить
основания земли, и сказать Циону: ты — народ Мой».

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נא, טז.
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וימינו תחבקני

«Левая рука его под головой моей, а правая обнимает
меня».

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Да будет левая рука его под головою моею, а правая да

обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וסוכה תהי׳ לצל יומם

«И будет шатёр тенью днём от зноя».

Isaiah 4:6ישעיהו ד׳:ו׳

ר: טָ מָּ ם וּמִ זֶּרֶ תּוֹר מִ סְ מִ ה וּלְ סֶ חְ מַ ב וּלְ חֹרֶ ם מֵ ל־יוֹמָ צֵ יֶה לְ הְ כָּה תִּ סֻ וְ
И будет шатёр для тени днём от зноя, и для убежища и
укрытия от бури и дождя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ד, ו.

300

יבננו ויטללנו

О Воротах Источника: «он построил их и покрыл».

Nehemiah 3:15נחמיה ג׳:ט״ו

נֶנּוּ בְ פָּה הוּא יִ צְ מִּ ךְ הַ לֶ ר פֶּ ן־כׇּל־חֹזֶה שַׂ לּוּן בֶּ יק שַׁ זִ חֱ ן הֶ יִ עַ ר הָ עַ ת שַׁ אֵ וְ
גַן־ לַח לְ שֶּׁ כַת הַ רֵ ת בְּ ת חוֹמַ אֵ יו וְ יחָ רִ יו וּבְ לָ עֻ נְ יו מַ תֹתָ לְ יד דַּ יַעֲמִ נּוּ וְ לֶ לְ יטַ וִ

יד: וִ יר דָּ עִ דוֹת מֵ יּוֹרְ עֲלוֹת הַ מַּ ד־הַ עַ ךְ וְ לֶ מֶּ הַ

And the fountain gate repaired Shallun the son of Colhozeh,

the ruler of the district of Mizpah; he built it, and covered it,

and set up the doors thereof, the bolts thereof, and the bars

thereof, and the wall of the pool of Shelah by the king’s gar‐

den, even unto the stairs that go down from the city of

David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תזל כטל

«Речь моя будет стекать, как роса» — поток свыше,

нисходящий сам собой.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Пусть оросится учение моё, как дождь, пусть речь моя
стекает, как роса; как мелкий дождь на нежную траву и
как ливни на зелень.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך

Зоар о разделе «Цав», также цитируемый в тексте в
связи с данным стихом.

Zohar, Tzav 25:178–29:187ספר הזהר, צו כ״ה:קע״ח-כ״ט:קפ״ז

As R. Eleazar was once going from Cappadocia to Lydda, ac‐

companied by R. Jose and R. Hizkiah, he began to discourse

thus: ‘It is written, “And I have put my words in thy mouth

and have covered thee in the shadow of my hand” (Isa. 51,

16). We have been taught’, he said, ‘that if a man studies the

words of the Torah and ever has them on his lips, G-d pro‐

tects him and the Shekinah spreads her wings over him; nay

more, he supports the world and G-d rejoices …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ופי יגיד תהלתך

«Б-г, открой уста мои, и уста мои возвестят хвалу
Тебе».

Psalms 51:17תהילים נ״א:י״ז

: ךָ לָּתֶ הִ יד תְּ י יַגִּ ח וּפִ תָּ פְ י תִּ תַ פָ דֹ־נָי שְׂ אֲ
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О Вс-вышний, отверзи уста мои, и уста мои возвестят
хвалу Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים נא, יז.

ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך
Зоар в начале раздела «Берешит», цитируемый в тек‐

сте, о данном стихе.

Zohar, Introduction 10:56–11:64ספר הזהר, הקדמה י׳:נ״ו-י״א:ס״ד
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אין הטל נפסק

Талмуд учит, что роса и ветры никогда не прекраща‐

ются, поэтому упоминать их в молитве не нужно.

Taanit 3aתענית ג׳ א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תענית ג, א.
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אלא עד מקור נשמות ישראל ומזליהם העליון
Примечание отсылает к началу этого маамара, где
объясняются четыре ступени нисхождения души, а её

корень, остающийся вверху, называется мазаль.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל עא, ג. לקמן שה״ש טז, ד ובמ״מ בענין אין מזל לישראל.
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טלא דבדולחא

Там «кристальная роса» помещается выше всей цепи
нисхождения, в Гульгалте, подобно влаге мозга. Она
никогда не удерживается из-за греха, поскольку не за‐

висит от пробуждения снизу; с этим связаны слова «Я
буду для Израиля как роса». Она сама собой пребывает
внизу, когда внизу царит совершенство.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ועל״ק שה״ש )לה, סע״ד(. ]כ[.
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אורות
Второй отрывок в первом томе «Зоара», на который

ссылается текст, говоря о «росе света́».

Zohar, Vayechi 43:462–45:469ספר הזהר, ויחי מ״ג:תס״ב-מ״ה:תס״ט
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כי טל אורות טלך

«Ибо роса Твоя — роса света, и земля извергнет мерт‐

вых» — стих о Воскрешении мертвых.

Isaiah 26:19ישעיהו כ״ו:י״ט

ץ ךָ וָאָרֶ לֶּ ל אוֹרֹת טַ י טַ ר כִּ פָ נֵי עָ נוּ שֹׁכְ נְּ רַ יצוּ וְ קִ י יְקוּמוּן הָ לָתִ בֵ יךָ נְ תֶ יוּ מֵ חְ יִ

יל: פִּ ים תַּ אִ פָ רְ
Твои мёртвые оживут, мои тела восстанут — пробуди‐

тесь и пойте, обитатели праха, — ибо роса Твоя — как
роса света, и земля извергнет тени.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאינון נהורין עילאין דנהרין לעילא

Зоар объясняет, что «света» — это высшие света, сияю‐

щие наверху.

Zohar, Chayei Sara 17:133–19:205-ספר הזהר, חיי שרה י״ז:קל״ג

י״ט:ר״ה

When the soul is on its descent again, all those malignant

bands are eager to meet it in order to obtain from it that in‐

formation, in exchange for which they impart to it many

other things. But the one thing it learnt from the holy angels

is to those other things as grain to chaff. This is a rare privi‐

lege for one whose soul is still in this world. Similar adven‐

tures await the souls when they altogether leave the body to

depart from this world. In their attempt to soar …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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נהורא דחוורתא דעתיקא

«Зоар» (Идра Раба): «света́» — это свет белизны Атика.

Zohar, Idra Rabba 3:14–6:25ספר הזהר, האדרא רבא ג׳:י״ד-ו׳:כ״ה
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ועינו כעין הבדולח
О манне: «и вид её был подобен виду бдолаха».

Numbers 11:7במדבר י״א:ז׳

דֹלַח: בְּ ין הַ עֵ ינוֹ כְּ עֵ ע־גַּד הוּא וְ רַ זְ ן כִּ מָּ הַ וְ
Now the manna was like coriander seed, and the appearance

thereof as the appearance of bdellium.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נוצר חסד ונקה

Из Тринадцати атрибутов милосердия: «Он хранит
милость для тысяч… и очищает». Это два мазалота.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ

сохраняющий милость до тысячного поколения, проща‐

ющий вину, преступление и грех, но отнюдь не остав‐

ляющий виновного без наказания; наказывающий за
вину отцов детей и внуков, до третьего и четвертого
поколения».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויתן לך האלקים
Благословение Ицхака Яакову: «Да даст тебе Б-г от

росы небесной».

Genesis 27:28בראשית כ״ז:כ״ח

ירֹשׁ: תִ ן וְ גָ רֹב דָּ ץ וְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל הַ טַּ ים מִ לֹקִ  אֱ ךָ הָ ן־לְ יִתֶּ וְ
Да даст тебе Б-г от росы небесной и от тучных мест зем‐

ли, и изобилие хлеба и вина.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כז, כח.
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הזה עליהם מי חטאת
Очищение левитов: «Окропи их водами очищения».

Numbers 8:7במדבר ח׳:ז׳

ל־כׇּל־ ר עַ עַ ירוּ תַ עֱבִ הֶ את וְ טָּ י חַ ם מֵ יהֶ זֵּה עֲלֵ ם הַ הֲרָ טַ ם לְ הֶ ה לָ עֲשֶׂ כֹה־תַ וְ
רוּ: הָ טֶּ הִ ם וְ יהֶ דֵ גְ סוּ בִ בְּ כִ ם וְ רָ שָׂ בְּ

And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: sprinkle

the water of purification upon them, and let them cause a
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АБЗАЦ  2 6
razor to pass over all their flesh, and let them wash their

clothes, and cleanse themselves.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שיורי טלא דבדולחא

В «Зоаре» на Тазриа: воды очищения, которыми окроп‐

ляли левитов, — это остатки хрустальной росы.

Zohar, Tazria 24:123–25:134ספר הזהר, תזריע כ״ד:קכ״ג-כ״ה:קל״ד
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באגה״ק ד״ה למה נסמכה

Примечание указывает письмо из «Игерет а-Кодеш»,

цитируемое в тексте, где объясняется, почему смерть
Мирьям упомянута рядом с Красной коровой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סי׳ כח. וראה המשך מים רבים תרל״ו פרק קעד.
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להיות תחיית המתים . . עצמיות טל
У Синая души Израиля покинули их, и Б-г низвёл

росу, которой Он оживит мёртвых в будущем, и ожи‐

вил их.

Shabbat 88b:6שבת פ״ח ב:ו׳

לוּ? — יבְּ יאַךְ קִ י הֵ נִ יבּוּר שֵׁ ן, דִּ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ אשׁוֹן יָצְ יבּוּר רִ דִּ מִּ ר שֶׁ אַחַ … וּמֵ
בוֹת דָ ם נְ ר: ״גֶּשֶׁ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ יָה אוֹתָ חְ הֶ ים וְ תִ חֲיוֹת בּוֹ מֵ הַ יד לְ תִ עָ ל שֶׁ יד טַ הוֹרִ
י: כׇּל וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ הּ״. וְ תָּ ה כוֹנַנְ אָה אַתָּ נִלְ ךָ וְ ים נַחֲלָתְ לֹקִ  יף אֱ נִ תָּ

נֵים ן שְׁ יהֶ חוֹרֵ ל לַאֲ אֵ רָ רוּ יִשְׂ זְ רוּךְ הוּא חָ דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ דִּ
בָאוֹת י צְ כֵ אֲ לְ ר: ״מַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ ין אוֹתָ דִּ דַ ת מְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ יוּ מַ הָ יל וְ ר מִ שָׂ עָ

דּוּן״. דַ לָּא ״יְ דֹּדוּן״, אֶ י ״יִ רֵ יקְ דֹּדוּן״ — אַל תִּ דֹּדוּן יִ יִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שבת פח, ב. אוה״ת מג״א ע׳ קפב. )הוצאת תש״נ(.
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В Талмуде говорится об «этой балке покрытия»; ис‐

пользован корень слова «таль» — покрытие сукки.

Sukkah 31a:9סוכה ל״א א:ט׳

א, תָּ נְ קַּ נַן תַּ בָּ י לַקהּ רַ דִ בְ זוּלָה, עָ גְ א דִּ תָּ לְ לַּ טַ מְ א דִ שׁוּרָ אי כְּ ינָא: הַ בִ ר רָ אָמַ
ישׁ. רִ נַת מָ קָּ שּׁוּם תַּ מִ

Ravina said, "This is like a beam of a Sukkah, and the Sages

make a fix for it because of the Statute of the Beam [that

stolen beams built into houses do not need to be removed,

but should rather have their value paid]."

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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Слова Лота: «ибо они пришли под тень крова моего».

Онкелос переводит это как «бетелал».

Genesis 19:8בראשית י״ט:ח׳

עֲשׂוּ יכֶם וַ לֵ ן אֲ הֶ תְ יאָה־נָּא אֶ ישׁ אוֹצִ עוּ אִ לֹא־יָדְ ר  נוֹת אֲשֶׁ י בָ תֵּ י שְׁ נֵּה־נָא לִ הִ
ל צֵ ן בָּאוּ בְּ ל־כֵּ י־עַ בָר כִּ עֲשׂוּ דָ ל אַל־תַּ אֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ק לָ ינֵיכֶם רַ עֵ ן כַּטּוֹב בְּ הֶ לָ

י: תִ קֹרָ
Behold now, I have two daughters that have not known man;

let me, I pray you, bring them out unto you, and do ye to

them as is good in your eyes; only unto these men do noth‐

ing; forasmuch as they are come under the shadow of my

roof.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהיה אצלו אמון

Мудрость говорит: «И была я при Нем воспитанницей,

и была Его отрадой день за днем».

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Тогда я был при Нем, как воспитанник; и я был ежеднев‐

но Его отрадой, всегда играя пред Ним,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחור וקדם צרתני

«Сзади и спереди Ты образовал меня и возложил на
меня Свою руку». Два уровня — «обратная сторона» и
«лицевая сторона» высшей воли.

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ

Ты заключил меня позади и впереди и возложил на
меня руку Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותזל כטל

«Пусть учение мое прольется, как дождь, речь моя сте‐

чет, как роса», — «обратная сторона» и «лицевая сторо‐

на» высшей воли.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Пусть оросится учение моё, как дождь, пусть речь моя
стекает, как роса; как мелкий дождь на нежную траву и
как ливни на зелень.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תזל כטל

Зоар, раздел «Ваякгел», на который текст ссылается
при словах «стечет, как роса».

Zohar, Vayakhel 24:297–308ספר הזהר, ויקהל כ״ד:רצ״ז-ש״ח
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בביאור ע״פ צאינה וראינה )בפ׳ קדושים(
Приведённое там пояснение начинается с вопроса,

почему пробуждение свыше, следующее за пробужде‐

нием снизу, является более высоким («женщина, за‐

чавшая первой, родит мальчика» — великая любовь),

тогда как любовь, пробуждённая свыше без предвари‐

тельного пробуждения снизу, является меньшей лю‐

бовью. Затем на основании «Эц Хаим» объясняется,

что один вид влияния постоянно нисходит свыше и

без всякого пробуждения снизу, «ибо Он желает мило‐

сти». В примечании также перечислены другие места,

где обсуждается эта тема.

Song of Songs 2:4שיר השירים ב׳:ד׳

י אַהֲבָה: לַ לוֹ עָ גְ דִ ן וְ יָּיִ ית הַ ל־בֵּ י אֶ יאַנִ הֱבִ
He hath brought me to the banqueting-house, And his ban‐

ner over me is love.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נדפס להלן בדרושי שה״ש כב, ב ואילך. )ונמצא בכת״י מס׳ 4 )שהוא
מהדו״ק מלקו״ת ויקרא( בין דרושי פ׳ קדושים. וראה גם בהנסמן להלן
ברשימת הכתבי-יד לד״ה צאו״ר. ולהלן ובהמ״מ לסוכות פא, ד. שה״ש ב,

ד. לעיל פינחס עט, ד. מסעי צה, ב. ועוד(.

צאינה וראינה

«Выйдите и посмотрите, дочери Циона» — стих из
объяснения, на которое ссылается текст.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שראשי נמלא טל

«Я сплю, но сердце мое бодрствует… ибо голова моя
полна росы».

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ

יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ
Я сплю, но сердце мое бодрствует; вот, возлюбленный
мой стучит: «Открой мне, сестра моя, возлюбленная
моя, голубка моя, непорочная моя; ибо голова моя по‐

крыта росой, кудри мои — каплями ночи».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונוזלים מן לבנון

«И струящиеся потоки из Леванона» — связано с маза‐

лем и сокрытым источником Хохмы.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Ты — источник садов, колодец живых вод и потоки, те‐

кущие с Ливана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהרוח תשוב אל האלהים אשר נתנה

Возвращение духа к своему источнику — сущность
тшувы (возвращения).

Ecclesiastes 12:7קהלת י״ב:ז׳

נָהּ: תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ יָה וְ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ
И прах возвратится в землю, как был, а дух возвратится
к Б-гу, Который дал его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד יעבור עמך הוי׳

«Пока народ Твой не перейдет, Авая» — понимать как
переход за пределы уровня Авая.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Ужас и страх пали на них; от величия руки Твоей они
стали неподвижны, как камень, доколе не пройдёт на‐

род Твой, Вс-вышний, доколе не пройдёт народ, кото‐

рый Ты приобрёл.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובחרת בחיים

«И избери жизнь» — выбор Б-га, Жизни всего живого.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ
Призываю ныне небо и землю в свидетели против вас:

предложил я тебе жизнь и смерть, благословение и про‐

клятие; избери же жизнь, чтобы жил ты и потомство
твоё;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם לעוברי רצונו

«Если так бывает с теми, кто преступает Его волю, то
тем более — с теми, кто исполняет Его волю».

Nedarim 50b:10נדרים נ׳ ב:י׳

ין רִ שְׂ נָנָא: עֶ ית גְּ ל בֵּ ב עַ תַ י, כְּ בִּ רַ עוֹן בְּ מְ י שִׁ בִּ רַ לּוּלָא לְ י עֲבַד לֵקהּ הִ בִּ רַ
בַר נֵיהּ לְ מְ לָא אַזְ ין, וְ נָנָא דֵּ ית גְּ ל בֵּ קוּ עַ פַ ין נְ ינָרִ ין דִּ יבּוֹאִ ין רִ פִ ה אַלְ עָ בְּ אַרְ וְ
ה ת כַּמָּ ל אַחַ צוֹנוֹ עַ י רְ עוֹשֵׂ ךְ — לְ צוֹנוֹ כָּ י רְ רֵ עוֹבְ ם לְ ר לֵקהּ: אִ מַ א. אֲ רָ פָּ קַ

ל בָּא עַ ךְ — לָעוֹלָם הַ זֶּה כָּ עוֹלָם הַ צוֹנוֹ בָּ י רְ עוֹשֵׂ ר: לְ מַ נֵיהּ, אֲ מְ ה. אַזְ כַמָּ וְ
ה. כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ אַחַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ועמך לא חפצתי

«И кроме Тебя, ничего не желаю на земле».

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי שטרח בע״ש
«Тот, кто трудился накануне Шабата, будет есть в
Шабат».

Avodah Zarah 3a:10עבודה זרה ג׳ א:י׳

ן הֶ ר לָ נָּה. אָמַ נַעֲשֶׂ רֹאשׁ וְ נוּ מֵ נֶהָ לָ ל עוֹלָם, תְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ
בָּת, שַׁ בָּת יֹאכַל בְּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ טָּ י שֶׁ עוֹלָם! מִ בָּ ים שֶׁ רוּךְ הוּא: שׁוֹטִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
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АБЗАЦ  3 4

АБЗАЦ  3 5

АБЗАЦ  3 6

וָה צְ ן, מִ י כֵ ל פִּ לָּא אַף עַ בָּת? אֶ שַׁ ן יֹאכַל בְּ יכָ הֵ בָּת מֵ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ לֹּא טָ י שֶׁ מִ
הּ. עֲשׂוּ אוֹתָ כוּ וַ הּ, לְ מָ סוּכָּה שְׁ י וְ לָּה יֵשׁ לִ קַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

סלחתי כדברך
«Я простил по слову твоему».

Numbers 14:20במדבר י״ד:כ׳

: ךָ רֶ בָ דְ י כִּ תִּ חְ לַ ר ה׳ סָ יֹּאמֶ וַ
And the L-RD said: ‘I have pardoned according to thy word.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויבא כגשם לנו

«И Он придёт к нам, как дождь».

Hosea 6:3הושע ו׳:ג׳

קוֹשׁ לְ מַ נוּ כְּ ם לָ יָבוֹא כַגֶּשֶׁ ר נָכוֹן מֹצָאוֹ וְ חַ שַׁ ת־ה׳ כְּ ת אֶ עַ דַ פָה לָ דְּ ה נִרְ עָ נֵדְ וְ

ץ: ה אָרֶ יוֹרֶ
And let us know, eagerly strive to know the L-RD, His going

forth is sure as the morning; And He shall come unto us as

the rain, As the latter rain that watereth the earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואד יעלה
«Поднимался пар от земли» — пробуждение снизу.

Genesis 2:6בראשית ב׳:ו׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ת־כׇּל־פְּ ה אֶ קָ שְׁ הִ ץ וְ אָרֶ ן־הָ ד יַעֲלֶה מִ אֵ וְ
но поднялся туман с земли и оросил всю поверхность
почвы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האזינו השמים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken 5567.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ז ע׳ שנה. ושם בע׳ שס ביאור על
המאמר. הגהות וקיצורים נדפסו באוה״ת האזינו ע׳ א׳תרנ. קיצורים

א׳תרנה. שם כרך ה ע׳ ב׳קמ. הגהות בכרך ו ב׳תקכב. ובע׳ ב׳תקכה.
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האזינו השמים ותשמע הארץ

Небеса и земля, Письменная и Устная Тора.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Внимайте, небеса, и я буду говорить; и да услышит зем‐

ля слова уст моих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יערוף כמטר

«Пусть изольётся, как дождь, Моё учение».

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Пусть оросится учение моё, как дождь, пусть речь моя
стекает, как роса; как мелкий дождь на нежную траву и
как ливни на зелень.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהי׳ כטל

«Я буду для Израиля как роса».

Hosea 14:6הושע י״ד:ו׳

נוֹן: בָ יו כַּלְּ שָׁ רָ יַךְ שׇׁ נָּה וְ ח כַּשּׁוֹשַׁ רַ פְ ל יִ אֵ רָ יִשְׂ ל לְ יֶה כַטַּ הְ אֶ
Я буду росой для Израиля; он расцветет, как лилия, и

пустит корни, как Ливан.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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